
        
            
                
            
        

    
	 PŘÍPAD PRO PSYCHIATRA

	Phyllis Dorothy Jamesová

	I

	V Londýně existuje jen několik samosprávných ambulantních psychiatrických klinik, a jelikož se zabývají stejnými problémy jako ostatní psychiatrická zařízení národní správy zdravotní péče, do jejíhož jednotného systému spadají, je nasnadě, že používají i obdobných léčebných a administrativních metod. V mnohém se podobají i Steenově klinice. O to důležitější je prohlásit zde zcela jednoznačně, že Steenova klinika je vymyšlené zdravotnické zařízení na vymyšleném londýnském náměstí, nikdo z pacientů ani zdravotnického či administrativního personálu nepředstavuje skutečnou osobu a politováníhodné události, k nimž došlo v jejím suterénu, vyvolal yýhradně onen prazvláštní psychologický fenomén, jímž je fantazie autora detektivních příběhů.

	P. D.J.

	KAPITOLA PRVNÍ

	Dr. Paul Steiner, psychiatr na Steenově klinice, seděl v přízemí ve své ordinaci, jejíž okna vedla do ulice, a naslouchal silně zracionalizovaným vývodům svého pacienta, proč jeho třetí manželství skončilo v troskách. Pan Burge si hověl na pohovce, aby mohl lépe osvětlit složitosti své psýchy, a dr. Steiner mu seděl v hlavách v inventárním křesle onoho známého typu, jež správa nemocničních zařízení určila pro potřeby odborných lékařů. Křeslo splňovalo svůj účel a zdaleka nebylo ošklivé, ale člověk si v něm nemohl opřít hlavu, a tak prudký záškub krčních svalů vrátil čas od času dr. Steinera z dočasného zapomnění do reality páteční večerní psychoterapie. Byl říjen a přes den panovalo velké teplo. Po čtrnácti dnech štiplavých mrazíků, během nichž se personál kliniky klepal zimou a marně se doprošoval, padl úředně stanovený začátek topné sezóny na jeden z těch nádherných podzimních dní, kdy náměstí za okny jásalo zlatým světlem a pozdní Jiřinky, hrající barvami jako malířova paleta, zářily na předzahrádce obehnané nízkým zábradlím jako v nejparnějším létě. Blížila se sedmá a teplý den venku už dávno vystřídala nejprve mlha a pak lezavě studená zima, ale uvnitř dosud převládalo teplo, které budova v poledne absorbovala, a nehybný, těžký vzduch se zdál vydýchaný příliš mnoha řečmi.

	Pan Burge rozváděl kňouravým diskantkem své teorie o nedospělosti, chladnosti a nečitelnosti svých tří manželek. Klinická zkušenost, ovlivněná do jisté míry i pozdním účinkem vydatného oběda a nerozumnou volbou vdolečku se šlehačkou ke svačině, napovídala dr. Steinerovi, že dosud nenastal čas panu Burgovi vysvětlit, že společnou chybou jeho tří manželek byl katastrofální nedostatek soudnosti při volbě životního partnera. Pan Burge ještě nebyl dostatečně připraven unést pravdu o skutečné příčině svých problémů.

	Dr. Steinera pacientovo chování nijak morálně nepohoršovalo a bylo’by jistě i nanejvýš neprofesionální, kdyby podobné nevhodné emoce ovlivňovaly jeho úsudek. V životě bylo jen málo věcí, jež v dr. Steinerovi vyvolávaly morální pohoršení, a většina měla co dělat s jeho vlastním pohodlím. Jistě, mnohé z nich se týkaly kliniky a její správy. Byl značně zaujatý proti vedoucí sekretariátu, slečně Bolamové, jejíž posedlost počtem pacientů, které přijal během ordinačních hodin, i požadavek, aby přesně vyplňoval formuláře cestovních výloh, považoval za součást politiky systematické perzekuce. Příčilo se mu, že jeho páteční večerní ordinace koliduje s elektrošokovou terapií dr. Jamese Baguleye, takže pacienti, kteří k němu přicházejí na psychoterapii – vesměs vysoce inteligentní lidé uvědomující si, jaká je to výsada být u něho v léčení –, musí sdílet čekárnu s nesourodým davem depresivních středostavovských paniček z lepší čtvrti a nevzdělaných psychotiků, v nichž si dr. Baguley očividně tak liboval. Dr. Steiner totiž odmítl používat jednu z ordinací ve druhém patře, jež vznikly přepažením původních prostorných a elegantních georgiánských místností, protože mu připadaly jako těsné, nepříjemné cely, jež neodpovídají ani jeho ranku, ani významu jeho práce. Změna ordinačních hodin mu také nevyhovovala. Ať si je přesune Baguley. Jenomže i dr. Baguley trval na svém, v čemž dr. Steiner rovněž viděl prsty slečny Bolamové. Jeho žádost, aby se ordinace v přízemí zvukově izolovaly, byla správou nemocničních zařízení zamítnuta s odůvodněním, že by to bylo příliš nákladné. Na druhé straně koupit Baguleyovi novou, příšerně drahou hračičku, jíž za pomoci elektrických šoků připravoval své pacienty i o ty chatrné zbytky zdravého rozumu, který jim ješťě zbýval, na to se peníze našly. Celou záležitost samozřejmě řešila lékařská rada kliniky, ale slečna Bolamová se nikterak netajila, na čí straně jsou její sympatie. Dr. Steiner však ve svých výpadech proti vedoucí sekretariátu rád zapomínal, že slečna Bolamová nemá na lékařskou radu žádný vliv.

	Nevšímat si provozu na oddělení elektrokonvulzívní terapie, který člověka jenom rušil v práci, nebylo prostě možné. Budova kliniky vyrostla v době, kdy se ještě stavělo kvalitně, ale ani masivní dubové dveře ordinace nedokázaly ztlumit všechny zvuky vyvolávané příchody a odchody pacientů během páteční večerní ambulance. Od té doby, co před pěti lety jedna pacientka nepozorovaně proklouzla do budovy, zavřela se na záchodě a rozhodla se na tom nechutném místě spáchat sebevraždu, hlavní vchod se o šesté zamykal a příchody i odchody pacientů z večerní ambulance se zapisovaly do knihy návštěv. Psychoterapeutická sezení dr. Steinera neustále rušil zvonek, kroky přicházejících a odcházejících pacientů a bujaré hlasy příbuzných a známých dodávajících pacientům odvahu či přejících halasně vrchní sestře Ambrose dobrou noc. Dr. Steiner přemítal, proč musí příbuzní na pacienty tak hulákat, jako by byli nejenom psychotici, ale ještě ke všemu hluší. Na druhé straně třeba po absolvování návštěvy u dr. Bagyleye a jeho ďábelského přístroje tomu tak skutečně bylo. Vůbec nejhorší ovšem byla uklízečka, paní Shorthousová. Člověk by řekl, že Amy Shorthousová může uklízet brzy ráno, jak se to dělá všude, aby se provoz kliniky pokudrnožno nenarušoval, ale paní Shorthousová tvrdila, že když chce všechno stihnout, musí uklízet i dvě hodiny večer, a slečna Bolamová jí dávala za pravdu. To jí bylo podobné. Dr. Steinerovi však připadalo, že v pátek večer se moc neuklízí. Paní Shorthousová chovala,k pacientům, kteří chodili na elektrošoky, velkou náklonnost – dr. Baguley kdysi léčil i jejího manžela – a během ordinačních hodin bývalo vidět, jak se potloukáj? o hale a kolem dveří kartotéky. Dr. Steiner na tuto skutečnost lékařskou radu opakovaně upozorňoval, ale všeobecný nezájem kolegů ho vždycky jen popudil. Paní Shorthousové by se mělo nařídit, ať si hledí své práce, a ne jí tolerovat, aby postávala všem na očích po chodbách a klepala s pacienty. Slečna Bolamová, vůči ostatním zaměstnancům zbytečně striktní, projevovala neochotu paní Shorthousové cokoli vytýkat. Jistě, dobrá uklízečka není jen tak k maní, ale schopná vedoucí sekretariátu přece musí nějakou sehnat. Slabost nic nevyřeší. Ale Baguley se nedá přesvědčit, aby si na paní Shorthousovou také stěžoval, a Bolamová by se Baguleye nikdy neodvážila kritizovat. Nejspíš je do něj chudinka zamilovaná. Baguley musí zaujmout pevné stanovisko a ne se courat po klinice v tom směšném bílém plášti, ve kterém vypadá jako druhořadý dentista. Vážně, ten chlap si vůbec neuvědomuje, že odborný lékař Steenovy kliniky musí vystupovat na úrovni.

	Buch buch zaduněly po chodbě něčí okované boty.

	Pravděpodobně starý Tippett, Baguleyův chronický schizofrenik, který už devět let chodil pátek co pátek večer řezbařit do oddělení arteterapie. Představa Tippetta dr. Steinerovi pouze přidala na špatné náladě. Ten chlap na klinice nemá co dělat. Pokud na tom je tak dobře, že nemusí být hospitalizován, o čemž dr. Steiner pochyboval, má chodit na ambulanci někam do všeobecné nemocnice nebo do jednoho ze speciálních středisek pro pracovní terapii financovaných hrabskou radou. Právě pacienti jako Tippett dělali klinice pochybnou pověst a snižovali její skutečný význam jakožto analyticky orientovaného psychoterapeutického pracoviště. Když některý z jeho pečlivě volených pacientů v pátek večer náhodou narazil na Tippetta, jak se šourá po klinice, dr. Steiner se musel stydět. Tippetta vůbec neměli pouštět z nemocnice. Jednoho dne se něco stane a Baguley bude mít těžkou hlavu.

	Příjemné představy dr. Steinera, jak má kolega Baguley těžkou hlavu, přerušil zvonek od hlavních dveří. Tohle už vážně přestává všechno! Tentokrát to byl zřejmě řidič z dopravního, který si přijel pro pacienta. Paní Shorthousová je šla vyprovodit a chodbou strašidelně zaskřehotalo: „Tak pa, dušinko. Nashle příští tejden. A žádný vylomeniny nebo si aspoň dávejte majzla.“

	Dr. Steiner se otřásl a zavřel oči, ale zdálo se, že pacient, zabraný do své nejmilejší zábavy, to jest vykládat o sobě, nic neslyšel. Pan Burge už bez oddechu pisklavě huhňal dvacet minut.

	„Netvrdím, že žít se mnou je nějaký med. To ne, jsem totiž značně komplikovaná osobnost. Jenomže to Theda ani Sylvia nikdy nepochopily. Má to samozřejmě velice hluboké kořeny. Pamatujete na to červnové sezení? Myslím, že tenkrát vyšly na povrch některé velice zásadní věci.“

	Terapeut si na sezení nevzpomínal, ale nedělalo mu to starosti. U pana Burga se ony zásadní věci skrývaly hned pod povrchem a nezadržitelně se draly ven. Na chvilku zavládla zvláštní pohoda. Dr. Steiner si čmáral do bloku, pak si svůj výtvor začal se zájmem i znepokojením prohlížet, otočil blok vzhůru nohama, podíval se ještě jednou a na okamžik se ponořil spíše do svého než pacientova podvědomí. Náhle si však uvědomil, že zvenčí se ozývá ještě jeden zvuk. Zpočátku byl nezřetelný, ale pak zesílil. Někde ječela nějaká žena. Byl to příšerný zvuk, pronikavý, zvířecký, a hlavně neustával. Měl na dr. Steinera podivný, nepříjemný účinek. Dr. Steiner byl od přírody plachý, citlivý člověk, a třebaže se díky svému povolání občas dostal do emocionální krize, uměl krizové situace spíš obcházet než řešit. Strach vystřídala podrážděnost, a dr. Steiner vyskočil z křesla.

	„Tak to ne! Tohle je vážně k nesnesení! Co dělá slečna Bolamová? Copak tu není nikdo zodpovědný?“

	„Co se stalo?“ otázal se pan Burge, jenž vylítl jako čertík z krabičky, a hlas mu klesl o půl oktávy do přirozenější polohy.

	„Nic, to nic. Nějaká žena dostala hysterický záchvat. Zůstaňte ležet, hned jsem zpátky,“ nařídil mu dr. Steiner.

	Pan Burge klesl opět na pohovku, ale zrakem i sluchem byl u dveří. Dr. Steiner vyšel na chodbu.

	Stál tam hlouček lidí. Všichni se prudce otočili jeho směrem. Mladší stenotypistka Jennifer Priddyová se tiskla k jednomu ze zřízenců, Peteru Naglovi, jenž ji rozpačitě, konejšivě poplácával po zádech a tvářil se zmateně. Kromě nich tu byla i paní Shorthousová. Dívčino ječeni pomalu přešlo ve vzlyky. Slečna Priddyová se třásla jako osika a byla smrtelně bledá.

	„Co se tu děje?“ otázal se dr. Steiner ostře. „Stalo se jí něco?“

	Dřív než mohl kdokoli odpovědět, dveře oddělení elektrokonvulzívní terapie se otevřely a vyšel dr. Baguley, následován vrchní sestrou Ambrose a anestezioložkou dr. Mary Ingramovou. Chodba se najednou zdála přeplněná. „Uklidněte se děvenko,“ řekl dr. Baguley mírně. „Ticho pomáhá léčit.“ Obrátil se k Peteru Naglovi a tiše se ho zeptal: „O co vlastně jde?“

	Nagle chtěl odpovědět, když tu se náhle slečna Priddyová ovládla, vytrhla se mu, otočila se k dr. Baguleyovi a pronesla naprosto zřetelně:

	„O slečnu Bolamovou. Je mrtvá. Někdo ji zabil. Leží zavražděná v archívu a já ji našla. Enid někdo zavraždil!“

	Vrhla se Naglovi kolem krku a znovu se rozplakala, i když o něco tišeji a už se tolik netřásla. Dr. Baguley zřízenci nařídil:

	„Odveďte ji do ordinace. Ať si lehne. A dejte jí napít. Tady máte klíč, já hned přijdu.“

	Vyrazil ke schodům do suterénu, ostatní zanechali dívku v Naglově péči a pustili se neuspořádaně za ním. Suterén Steenovy kliniky měl bezvadné osvětlení, protože v budově, jež jako většina psychiatrických léčebných zařízení věčně zápasila s nedostatkem místa, se všechny místnosti normálně používaly. Pod schody se kromě kotelny, telefonního rozváděče a místnosti zřízenců skrývalo oddělení arteterapie, archív starých chorobopisů a úplně vpředu byla ordinace pro terapii kyselinou lysergovou. Sotva sešli ze schodů, dveře ordinace se otevřely a z nich vyhlédla sestra Bolamová, sestřenice vedoucí sekretariátu. V bílé uniformě vypadala proti tmavému pozadí jako tajemný duch. Chodbou sem dolehl její tichý, zmatený hlas: „Stalo se něco? Mám pocit, že jsem před chvílí zaslechla někoho křičet.“

	Vrchní sestra ji však bryskně, autoritativně odbyla:

	„Nic se neděje, sestro. Vraťte se k pacientce.“

	Bílá postava zmizela a dveře se zase zavřely. Sestra Ambrose se obrátila na paní Shorthousovou a pokračovala:

	„A vy nám tu taky nebudete moc platná, paní Shorthousová. Buďte tak hodná a počkejte nahoře. Kdyby slečna Priddyová chtěla, udělejte jí čaj.“

	Paní Shorthousová cosi odbojně zabrblala, a dala se nerada na ústup. Trojice lékařů následovaná vrchní sestrou se pustila dál.

	Archív starých chorobopisů byl na pravé straně mezi odpočívárnou zřízenců a oddělením arteterapie. Dveře byly dokořán a uvnitř se svítilo.

	Dr. Steiner, jenž nepřirozeně začal vnímat sebemenší detail, si povšiml, že klíč trčí v zámku. Místnost byla prázdná. V pravém úhlu ke vchodu se táhlo několik řad kovových regálů. Sahaly až ke stropu a přetékaly slámově žlutými pořadači. Regály tvořily úzké uličky – každá byla osvětlená zářivkou – a dělily i všechna čtyři vysoká zamřížovaná okna. Byla to nevětraná místnost, kam zřídkakdy někdo přišel a ještě řidčeji se tu utíral prach. Skupinka prošla první uličkou a zahnula doleva. Mezi regály byl malý prostor bez přímého osvětlení, vybavený stolkem a židlí, kde si člověk mohl srovnat karty, než je zase založí, nebo si vypsat informace, aniž musel slohu odnášet z archívu. Panoval zde nepořádek. Na podlaze poseté chorobopisy ležela převržená židle, některé slohy měly odtržené desky a potrhané stránky, jiné ležely před regály v rozjíždějících se hromadách pod mezerami, jež se zdály příliš úzké, než aby mohly pojmout takovou spoustu papíru. Uprostřed té spouště jako buclatá, groteskní Ofélie spočívala na papírových vlnách mrtvola Enid Bolamové. Na hrudi jí ležela těžká, pitoreskní dřevořezba. Objímajíc její podstavec, slečna Bolamová vypadala jako příšerná parodie mateřství, jíž kdosi obřadně přiložil k prsu potomka.

	Nemohlo být pochyb, že je mrtvá. Dokonce ani strach a odpor nemohly dr. Steinera v téhle konečné diagnóze zmást. Zahleděl se na dřevěnou sošku a vykřikl:

	„Tippett! To je jeho fetiš! Ta dřevořezba, co je na ni tak pyšný. Kde je? Baguleyi, je to váš pacient. Měl byste něco udělat!“

	Nervózně se rozhlédl, jako by se bál, že se Tippett zčistajasna objeví jako zosobněné násilí, ruku napřaženou k úderu.

	Dr. Baguley, jenž klečel u mrtvoly, řekl tiše:

	„Tippett tu dnes není.“

	„Ale v pátek večer přece vždycky chodí! Ten fetiš je jeho! Byl použitý jako vražedná zbraň!“ zakvílel dr. Steiner nad takovou zabedněností.

	Dr. Baguley palcem jemně nadzvedl slečně Bolamové levé oční víčko, a aniž vzhlédl, prohlásil:

	„Ráno volali od svatého Lukáše. Tippett u nich leží se zápalem plic. Myslím, že už od pondělka. Dneska večer tu každopádně nebyl.“ Náhle vykřikl. Obě ženy se sklonily blíž nad mrtvou a dr. Steiner, jenž se nedokázal přimět, aby se také podíval, uslyšel Baguleye říkat:

	„Vypadá to, že vrah ji také bodl do srdce tímhle dlátem. Má černou rukojeť. Nepatří náhodou Naglovi, paríí vrchní?“ Rozhostilo se ticho a pak dr. Steiner zaslechl sestru Ambrose:

	„To je velice pravděpodobné, pane doktore. Všechno jeho nářadí má černou rukojeť. Je uložené v odpočíváme zřízenců.“ Pak omluvně dodala: „Někdo ho mohl vzít.“

	„Už to tak vypadá.“ Bylo slyšet, jak dr. Baguley vstává. Aniž spustil oči z mrtvoly, řekl: „Paní vrchní, brnkněte prosím Cullymu do vrátnice. Nedělejte zbytečnou paniku, ale nařiďte mu, že dovnitř ani ven nikdo nesmí. To platí i pro pacienty. Pak zavolejte doktoru Etheregovi, ať sem přijde. Bude nejspíš ve své pracovně.“

	„Neměli bychom uvědomit policii?“ ozvala se nervózně dr. Ingramová a její obličej, jenž tak neuvěřitelně připomínal angorského králíka, zrůžověl ještě víc. Dr. Ingramovou přehlíželi nejen ve vypjatých okamžicích a dr. Baguley na ni zaraženě pohlédl, jako kdyby na okamžik zapomněl, že vůbec existuje.

	„Počkáme na pana přednostu,“ prohlásil. Vrchní sestra Ambrose zmizela za šustění naškrobeného plátna. Nejbližší telefon byl na chodbě hned za dveřmi; archívu, ale dr. Steiner, odříznutý od zvuků venku tuna’ mi papíru, se marně snažil zaslechnout klapnutí zdvihaného sluchátka či sestřin zastřený hlas. Přinutil se pohlédnout ještě jednou na tělo slečny Bolamové. Vždycky ji považoval za nehezkou a nepřitažlivou a smrt jí na důstojnosti nijak nepřidala. Ležela na zádech, kolena zdvižená a od sebe, takže jí byly vidět skoro celé růžové vlněné kalhotky. Působily daleko nestydatěji než nahota. Kulatý, masitý obličej vypadal klidně a mírumilovně. Silné copy, jež nosila obtočené kolem čela, zůstaly netknuté, ale na druhé straně si nikdo nepamatoval, že by archaický účes slečny Bolamové někdy něco narušilo. Dr. Steiner si vzpomněl na niternou představu, která ho často pronásledovala, že ty tlusté, neživotné pletence vylučují zvláštní, záhadný sekret, takže jsou ke klidnému čelu navěky, nezvratně přilepené. Když se na ni podíval a viděl, jak je ve smrti bezbranná a nedůstojná, chtěl ji litovat, ale cítil jenom strach. Plně si však uvědomoval pouze svůj odpor. Nebyl schopen soucítit s něčím tak směšným, šokujícím, tak obscénním. Na mysli mu nechtěně vytanulo oškíivé slovo. Taková obscénnost! Bylo to směšné, ale měl chuť stáhnout jí sukni přes kolena, zakrýt ten odulý, směšný obličej, nasadit jí znovu brýle, které se jí svezly ž nosu a teď visely jen na levém uchu. Oči měla přivřené, malá ústa našpulená, jako kdyby se pohoršovala, jak nedůstojného, nezaslouženého konce se jí dostalo. Dr. Steiner tenhle výraz dobře znal, vídával ho v její tváři, ještě když žila. Vypadá, jako když mi právě přišla na to, že jsem si nadsadil vyúčtování cestovních výloh, napadlo ho.

	Náhle ho zachvátila neodolatelná touha se rozesmát. Bobtnal smíchy a nedokázal se tomu ubránit. Pochopil, že to strašné nutkání vyvolaly nervy a šok, ale skutečnost, že ho dokázal vysvětlit, ještě neznamenala, že ho byl schopen zvládnout. Bezmocně se otočil ke kolegům zády a úporně bojuje sám se sebou, chytil se okraje regálu a opřel se čelem o chladný kov. Do úst i do nosu ho náhle udeřil plesnivý zápach starých chorobopisů, až se začal zalykat.

	Vůbec nezaznamenal, že se vrchní sestra Ambrose vrátila, pouze ji znenadání zaslechl:

	„Pan doktor je už na cestě. Cully sedí ve vrátnici. Nařídila jsem mu, že nikdo nesmí ani ven, ani dovnitř. Ale váš pacient je dost navztekaný, pane doktore.“

	„Měl bych asi zajít nahoru.“ Postaven před nutnost rozhodnout se, dokázal se dr. Steiner konečně ovládnout. Měl jakýsi neurčitý pocit, že je důležité, aby tu zůstal a počkal na přednostu, že by bylo rozumné vidět a slyšet všechno, co se tu bude dít. Na druhé straně nijak netoužil pobývat v jedné místnosti s mrtvolou. V přetopeném, těsném archívu, osvětleném stejně ostře jako operační sál, si připadal jako zvíře v pasti. Zdálo se mu, že těžké, přecpané regály se na něj tlačí a nutí ho pohlížet znovu a znovu na mohutné tělo na papírových márách.

	„Zůstanu tady,“ rozhodl se. „Pan Burge bude muset počkat jako všichni ostatní.“

	Hlouček postával a nikdo nic neříkal. Dr. Steiner si všiml vrchní sestry Ambrose. Byla sice pobledlá, ale nevypadala nijak pohnutě. Stála klidně, ruce volně sepjaté na zástěře uniformy. Za těch téměř čtyřicet let služby se takhle u pacientova lůžka musela něco nastat a úslužně, mlčky čekat na příkazy lékaře. Dr. Baguley vytáhl cigarety, zadíval se na balíček, jako kdyby ho překvaipilo, jak se mu vlastně octl v ruce, a pak ho zastrčil zpátky do kapsy. Zdálo se, že doktorka Ingramová bezhlesně pláče. Dr. Steiner měl jednu chvíli pocit, že ji slyší mumlat: „Chudinka. Chudák ženská!“

	Zanedlouho se ozvaly kroky a objevil se přednosta v doprovodu vedoucí psycholožky Fredriky Saxonové. Poklekl k mrtvole. Nedotkl se jí, ale sklonil k obličeji slečny Bolamové hlavu, jako kdyby se ji chystal políbit. Ostřížím zrakům dr. Steinera neušlo, že slečna Saxonová po dr. Baguleyovi střelila pohledem, ale vzápětí ten instinktivní pokus o navázání kontaktu vzala zpátky. „Co se stalo?“ zašeptala. „Je mrtvá?“

	„Ano. Zřejmě vražda,“ odvětil dr. Baguley bezbarvě. Slečna Saxonová učinila bezděčný pohyb a dr. Steiner na okamžik nevěřil vlastním očím, protože se mu zdálo, že psycholožka se chce pokřižovat.

	„Kdo jí to udělal? Starý Tippett? To je přece jeho soška.“

	„To ano, ale Tippett tu není. Leží u svatého Lukáše s pneumonií.“

	„Pane bože! Kdo to tedy mohl být?“ Tentokrát přistoupila těsně k dr. Baguleyovi a neodtáhla se. Dr. Etherege se namáhavě postavil na nohy.

	„Máte samozřejmě pravdu. Je mrtvá. Vrah ji asi nejdřív omráčil a pak ji bodl do srdce. Půjdu nahoru zatelefonovat na policii a oznámím to ostatnímu personálu. Měli bychom shromáždit všechny lidi v budově na jedno místo a my tři bychom mohli kliniku prohledat. Nikdo se pochopitelně nesmí ničeho dotýkat.“

	Dr. Steiner se neodvážil pohlédnout dr. Baguleyovi do očí. Dr. Etherege mu v roli klidného, autoritativního představeného vždycky připadal trošičku směšný a podezříval dr. Baguleye, že jemu také.

	Najednou zaslechli něčí kroky a zpoza regálů vyšla vedoucí psychoterapeutickosociální pracovnice, slečna Ruth Kettlová, a zamžourala na ně svýma krátkozrakýma očima.

	„Á, tady jste, pane řediteli,“ prohlásila svým zpěvavým dýchavičným hlasem. Dr. Steinera napadlo, že slečna Kettlová je jediný zaměstnanec kliniky, který dr. Etherege bůhvíproč oslovuje tím směšným titulem. Kdykoli to slovo vyslovila, měl pocit, že pracuje na léčitelské klinice.

	„Cully říkal, že jste tady dole. Doufám, že neruším, ale to mě opravdu rozčililo. Nehodlám na nikoho žalovat, ale tohle už přestává všechno! Právě jsem si všimla na rozpisu, že slečna Bolamová mi na pondělek na desátou objednala pacienta, a samozřejmě se ani nenamáhala se mě předem zeptat. Přitom moc dobře ví, že v pondělí v deset mám vždycky Worrikerovy. Ona mi to snad dělá naschvál. Vážně, pane řediteli, někdo by jí to měl konečně zatrhnout.“ Dr. Baguley ustoupil a pravil pochmurně: „Už se stalo.“

	Na druhé straně náměstí se superintendent kriminální služby Adam Dalgliesh právě účastnil tradičního podzimního večírku u sherry, který pořádali jeho nakladatelé. Večírek náhodou padl na stejný den, kdy mu vycházelo třetí vydání první sbírky veršů. Dalgliesh nepovažoval ani svůj talent ani úspěch, který kniha měla, za nic světoborného. Básně odrážející jeho rezervovanou, ironickou a v zásadě neklidnou povahu, se sice náhodou strefily do všeobecné nálady, ale Dalgliesh věděl, že ani jemu jich natrvalo nepřiroste k srdci víc než půl tuctu. Mezitím se octl na neznámé mělčině plné sympatických úskalí v podobě literárních agentů, tantiém a kritik. A teď ho dokonce pozvali na večírek. Nijak zvlášť se netěšil a bral ho jako něco, co prostě bude muset vydržet, ale oproti svému očekávání zjistil, že se docela dobře baví. Tak jako by se nakladatelství Hearne a Illingworth nikdy nesnížilo k vydávání mizerné literatury, nedokázalo by ani servírovat mizerné sherry a Dalgliesh odhadoval, že nakladatelský zisk z jeho knížky byl prolit hrdlem nejpozději do deseti minut od okamžiku, kdy večírek začal. Na úvod na chvilku přišel i Sir Hubert Illingworth, smutně potřásl Dalglieshovi rukou a zase se odšoural, něco si pro sebe mumlaje, jako by litoval, že další z kmenových autorů blamuje sebe i své nakladatelství pochybným úspěchem. Považoval všechny spisovatele za předčasně vyspělé děti, jež je třeba tolerovat a povzbuzovat, ne však nechat příliš rozdovádět, aby se pak nerozplakaly, když mají jít na kutě.

	Dalgliesh však musel vydržet i horší chvíle než krátké extempore Sira Huberta. Že je Dalgliesh detektiv, vědělo jen pár hostí a většina se nedožadovala, aby jim o své práci vykládal. Zcela zákonitě tu však byli i tací lidé, kteří se domnívali, že se nesluší, aby člověk, jenž pronásleduje vrahy, psal poezii, což také s větší či menší dávkou taktu neopomněli zdůraznit. Zřejmě byli pro, aby se vrahové chytali, třebaže v otázce, co s nimi potom, nemuseli už být zajedno, ale vůči lidem, kteří to chytání prováděli, měli typicky ambivalentní vztah. Dalgliesh byl na podobný postoj zvyklý a urážel ho mnohem méně než všeobecně rozšířený názor, že pracovat u mordparty je cosi šik. Přestože se na všech podobných večírcích dala čekat příslušná dávka špatně utajované zvědavosti i obyčejné hlouposti, chodili na ně i příjemní lidé, kteří říkali příjemné věci. Žádný spisovatel, byť se tváří sebelhostejněji, není imunní vůči nezaujaté, jemně povzbudivé chvále svého talentu, a Dalgliesh, potlačuje v sobě podezření, že jen málo z jeho obdivovatelů knížku skutečně četlo, neřkuli koupilo, zjistil, že se tiše baví; byl však vůči sobě natolik upřímný, že si přiznal proč.

	První hodina byla hektická, ale brzy po sedmé už se sklenkou v ruce postával o samotě u dekorační krbové římsy, kterou navrhoval sám James Wyatt V krbu plápolal malý ohýnek a v místnosti to slabounce čpělo venkovem. Byla to jedna z těch nevysvětlitelných chvil, kdy se člověk octne zcela sám uprostřed davu, zvuky mu připadají tišší a mačkající se těla se zdají ustupovat do pozadí, takže vypadají jako záhadní herci na vzdálené scéně. Dalgliesh se opřel hlavou o římsu, vychutnával tu chvilku soukromí a obdivoval se elegantní symetrii místnosti. Náhle spatřil Deboru Riscoeovou. Musela vejít velice nenápadně. Přemítal, jak dlouho už tu je. Neurčitý pocit klidu a štěstí v něm vystřídala radost tak silná a bolestná, jakou může cítit jen chlapec, když se poprvé zamiluje. Okamžitě ho zahlédla a se skleničkou v ruce se k němu; protlačila.

	Absolutně nečekal, že tady bude, a také si nenamlouval, že přišla kvůli němu. Po jejich posledním setkání by to bylo s podivem.

	„Jsem moc rád, že vás vidím,“ řekl.

	„Přišla bych i tak,“ odpověděla, „ale náhodou tu pracuju. Když maminka umřela, dal mi Felix Hearne práci. Je docela zajímavá. Dělám takovou děvečku pro všechno, a taky stenografuju a píšu na stroji. Byla jsem na kursu.“

	„Říkáte to, jako byste byla na léčení.“

	„Svým způsobem to léčení bylo.“

	Nechtěl předstírat, že nerozumí. Oba se odmlčeli. Dalgliesh si uvědomoval, že je na každou narážku na případ, který je téměř před třemi lety svedl dohromady, až morbidně citlivý. Tahle rána nesnesla sebelehčí dotyk. Asi před půl rokem četl v novinách, že jí matka zemřela, ale poslat kondolenci nebo jít obvyklými slovy vyjádřit soustrast mu tehdy připadalo jako nehorázná impertinence. Koneckonců byl za její smrt částečně odpovědný. Ani teď to nebylo lehké. Mluvili tedy o jeho básních a o její práci. Odříkával svou roli v téhle nezávazné konverzační hře a přemítal, co by řekla, kdyby ji pozval na večeři. Pokud by rovnou neodmítla – což bylo nejpravděpodobnější –, byl by to z jeho strany počátek citového vztahu. Nenamlouval si, že pouze touží příjemně povečeřet se ženou, kterou považuje za krasavici. Neměl ani tušení, co si o něm myslí, ale bylo mu jasné, že od jejich posledního setkání nemá daleko k tomu, aby se zamiloval. Kdyby přijala – ať už dnes nebo jindy –, ohrozí to jeho osamělou existenci. Tím si byl naprosto jistý a to vědomí mu nahánělo strach. Co mu žena umřela při porodu, pečlivě se obrnil proti bolesti. Sex pro něj znamenal jen málo víc než tělesné cvičení, milostný vztah pouhou citovou pavanu, formální tanec s přesně vymezenými pravidly, který k ničemu nezavazuje. Jenomže ona stejně nepřijme. Neměl jediný důvod myslet si, že má o něj zájem, a pouze tato jistota mu dodala odvahu, aby popustil uzdu fantazii. Přesto však měl chuť pokoušet osud. Konverzovali, Dalgliesh si v duchu připravoval, co řekne, a přitom se ironicky bavil, jak je po tolika letech zase nejistý jako nedospělý mladíček.

	Zaskočil ho lehký dotyk na rameni. Přišla sekretářka předsedy správní rady, že má telefon. „Volají z Yardu, pane Dalglieshi,“ řekla bez valného zájmu, jako kdyby u autorů nakladatelství Hearne a Illingworth bylo naprosto normální, že je volá Scotland Yard. 

	Omluvně se na Deboru Riscoeovou usmál a ona mírně, odevzdaně pokrčila rameny.

	„Hned jsem zpátky,“ řekl, ale už když se prodíral davem bavících se lidí, věděl, že se nevrátí.

	Vzal si hovor v malé kanceláři vedle zasedačky. Musel si k aparátu proklestit cestu židlemi, na nichž se povalovaly haldy rukopisů, srolovaných obtahů a uprášených šanonů. Nakladatelství Hearne a Illhigworth působilo dojmem starosvětské neuspěchanosti a všeobecného zmatku, ale pod nimi se leckdy i k nelibosti kmenových autorů – skrývala obrovská profesionální zdatnost a pečlivost.

	Do ucha mu zaburácel známý hlas.

	„Jste to vy, Adame? Co večírek? To rád slyším. Je mi líto, že ho musím nabourat, ale byl bych vám velice povděčný, kdybyste mohl zaskočit přes náměstí. Steenova klinika, číslo 31. Určitě ji znáte. Zabývá se výhradně neurózami vyšších vrstev. Vypadá to, že jim zavraždili vedoucí sekretariátu nebo co vlastně byla zač. Někdo ji v suterénu vzal po hlavě a pak jí odborně probodl srdce. Hoši už jedou. Martina vám samozřejmě posílám taky. Nádobíčko vám přiveze.“

	„Děkuju. Kdy přišlo hlášení?“

	„Před třemi minutami. Volal mi přednosta. Nastínil mi alibi prakticky všech lidí v budově a vysvětlil mi, proč to absolutně nemohl být nikdo z pacientů. Pak volal nějaký doktor Steiner. Říkal, že jsme se asi před pěti lety viděli na večeři u jeho nebožtíka švagra. Pan doktor mi sdělil, proč to nemohl být on, a pak mě ráčil poctít svou interpretací vrahovy psychiky. Na té klinice se čtou jenom hodnotné detektivky. Mrtvoly se nikdo nedotkl, nikdo nesmí ani z budovy, ani dovnitř, a všichni sedí v jedné místnosti a navzájem se hlídají. Měl byste si pospíšit, Adame, aby vám to nevyřešili dřív, než vůbec dorazíte?‘

	„Jak se jmenuje ten přednosta?“ zeptal se Dalgliesh.

	„Henry Etherege. Určitě ho znáte z televize. Něco jako polooficiální hlavní psychiatr ministerstva zdravotnictví. Hrozně se snaží získat psychiatrii patřičný respekt. Distingovaný vzhled, ortodoxní názory a seriózní vystupování.“

	„Viděl jsem ho u soudu,“ řekl Dalgliesh.

	„Máte pravdu. Pamatujete? Dělal expertizu v případě Routledge. Mluvil tak, že jsem málem začal bulit do kapesníku, a to jsem prosím znal Routledge líp než kdo jiný. Etherege je přirozenou volbou každého obhájce – pokud je k maní. Znáte tu advokátskou hádanku? Jmenujte psychiatra, který vypadá důstojně, mluví anglicky, nešokuje porotu a neuráží soudce. Odpověď zní: Etherege. No nic, tak zlomte vaz!“

	Náměstek policejního ředitele byl optimista, když se domníval, že jeho telefonát večírek naruší, protože ten se už dávno dostal do stadia, kdy odchod nějakého hosta nedělá nikomu starosti. Dalgliesh poděkoval hostiteli, kývl neformálně na rozloučenou pár lidem, kteří vůbec zaznamenali, že odchází, a téměř nepozorován vyšel z místnosti. S Deborou Riscoeovou už nemluvil a ani se nepokusil ji vyhledat. Myslel už výhradně na případ, který ho čeká, a měl pocit, že si v lepším případě ušetřil kousavé odmítnutí, v horším blamáž. Bylo to krátké, mučivě vzrušivé, zneklidňující setkání, které k ničemu nevedlo a už teď patřilo k minulosti.

	Když Dalgliesh kráčel přes náměstí k vysoké georgiánské budově Steenovy kliniky, vybavovaly se mu v hlavě drobty informací, které o klinice měl. Podle všeobecně známého vtipu se člověk musel těšit výjimečně dobrému duševnímu zdraví, aby ho u Steenů přijali na léčení. Klinika rozhodně měla pověst – i když podle Dalglieshe pravděpodobně nezaslouženou –, že si pacienty vybírá spíš podle inteligence a společenského postavení než psychického stavu, podrobuje je diagnostickým procedurám vymyšleným tak, aby odradily všechny až na nejvytrvalejší, a ty pak zařazuje do pořadníku s takovými čekacími lhůtami, aby se v maximální míře musel projevit blahodárný účinek času, a teprve pak zve pacienta na první psychoterapeutické sezení. Dalgliesh si rovněž vzpomněl, že klinika vlastní jednoho Modiglianiho. Nešlo sice ani o známého, ani typického Modiglianiho, nicméně autorství bylo nesporné. Byl to dar jakéhosi vděčného pacienta, visel v zasedací síni v prvním patře a do značné míry symbolizoval pověst, jíž se klinika těšila mezi veřejností. Jiná zařízení národní správy zdravotní péče zpestřovala své stěny reprodukcemi z artotéky Červeného kříže, ale u Steenů se nijak netajili, že před prvotřídními reprodukcemi dávají přednost druhořadému originálu, a také to mohli dokázat.

	Řadový, napohled příjemný a pohodlný, ne však honosný dům v georgiánském slohu s typickou předzahrádkou stál na jižním rohu náměstí. Od zadní části budovy vedla úzká ulička, která ústila do Lincoln Square Mews. Suterénní dvorek dělil od uličky kovový plůtek. Na přední straně budovy zahýbalo zábradlí předzahrádky obloukem k domu, ohraničovalo široké schodiště vedoucí k hlavnímu vchodu a neslo dva kované kandelábry s lucernami. Napravo od domovních dveří visela nenápadná bronzová deska. Udávala, pod kterou obvodní zdravotní správu zařízení spadá, a pod tím stálo „Steenova klinika“. Bližší určení chybělo. Klinika se před vulgárním světem svým posláním nijak nechlubila, ani netoužila přilákat davy psychotiků z okolí chtivých terapie či hledajících ztracenou sebedůvěru. Před domem parkovala čtyři auta, ale policie dosud nedorazila. Zdálo se, že v budově panuje naprostý klid. Dveře byly zavřené, avšak elegantním nadsvětlíkem ve stylu Roberta Adama i zataženými nařasenými závěsy přízemních oken probleskovalo světlo.

	Sotva se dotkl zvonku, dveře se rozlétly. Byl očekáván. Otevřel mu podsaditý mladík v uniformě zřízence a mlčky ho vpustil dovnitř. V hale zářila spousta světel a po chladu podzimního večera Dalglieshovi připadalo, že je uvnitř velké teplo. Vlevo od vchodu stála zasklená kukaň vrátnice s telefonní ústřednou. U manipulačního pultu seděl druhý, o hodně starší zřízenec, a tvářil se jako hromádka neštěstí. Otočil se, zanícenýma, uslzenýma očima pohlédl na Dalglieshe a pak se zase věnoval meditaci nad panelem, jako kdyby superintendentův příchod byl posledním stéblem nesnesitelného břemene, jehož se třeba dokáže zbavit, bude-li ho ignorovat. Od středu haly k Dalglieshovi přicházel uvítací výbor v čele s přednostou, jenž napřahoval ruku, jako by vítal vzácného hosta.

	„Superintendent Dalgliesh? Buďte srdečně vítán. Dovolte, abych představil svého kolegu, doktora Jamese Baguleye, a tajemníka správy nemocničních zařízení, pana Laudera.“

	„To jste tady skutečně velmi rychle,“ řekl Dalgliesh Lauderovi a tajemník odpověděl:

	„Já vůbec nevěděl, že se tu stala vražda. Přijel jsem před dvěma minutami, protože dnes v poledne mi vol&la slečna Bolamová, že se mnou nutně potřebuje mluvit. Na klinice se prý něco děje a ona potřebuje poradit. Jakmile mi povinnosti dovolily, jel jsem na kliniku, ale dozvěděl jsem se, že ji zavraždili. Za těchto okolností jsem měl víc než pádný důvod tu zůstat. Vypadá to, že slečna Bolamová ani netušila, jak velice potřebuje poradit.“

	„Ať už šlo o co chtělo, přišel jste bohužel pozdě,“ prohlásil dr. Etherege.

	Dalgliesh si všiml, že je menší postavy, než se zdálo v televizi. Jeho velká hlava s klenutým čelem a aureolou bílých, hebkých a dětsky jemných vlasů se zdála příliš těžká na tak křehké tělo, jež proti ní vypadalo starší, takže dr. Etherege působil podivně zchátralým dojmem. Jeho věk se těžko odhadoval, ale Dalgliesh usoudil, že mu určitě bude víc než obvyklých pětašedesát, kdy konziliáři odcházejí do důchodu. Obličejem však připomínal nestárnoucího skřítka. Měl rudé, jakoby namalované tváře a zpod klenutého obočí hleděly pronikavé modré oči. Dalglieshe napadlo, že oči i měkký, vemlouvavý hlas rozhodně nepatří k nejzanedbatelnějším přednostem pana přednosty.

	Dr. James Baguley naopak měřil asi sto osmdesát centimetrů, takže byl téměř tak vysoký jako Dalgliesh. Na první pohled vypadal nesmírně unaveně. Měl nahrblá ramena a na sobě dlouhý, volný bílý plášť. Ačkoli dr. Baguley byl daleko mladší než přednosta, zcela postrádal jeho vitalitu. Rovné vlasy mu začínaly šedivět. Čas od času si je odhazoval z čela dlouhými prsty zažloutlými od nikotinu. Měl hezkou, kostnatou tvář, ale pleť a oči byly bez lesku, jako kdyby trpěl permanentní únavou.

	Přednosta řekl:

	„Jistě budete chtít nejdřív vidět zavražděnou. Pokud nemáte námitky, požádám Petera Nagla, našeho druhého zřízence, aby šel s námi. Jednou z vražedných zbraní je jeho dláto. Ne, že by za to mohl, chudák, ale jistě ho budete chtít vyslechnout.“

	„Postupně budu chtít mluvit se všemi lidmi v budově,“ odpověděl Dalgliesh.

	Přednosta očividně převzal věci do svých rukou a zdálo se, že dr. Baguley, jenž dosud neřekl ani slovo, je tomu rád. Lauder se zřejmě rozhodl zaujmout vyčkávací stanovisko. Když se pustili na konec haly, odkud vedly schody do suterénu, střelil po Dalglieshovi očima. V kratičkém pohledu se dalo jen těžko číst, ale Dalgliesh měl pocit, že v něm rozpoznal záblesk pobavení i určitou ironii nezúčastněného pozorovatele.

	Zůstali mlčky stát a Dalgliesh poklekl u mrtvé. Dotkl se jí pouze, aby poodhrnul rozepnutou vestu a blůzu a viděl na dláto. Tkvělo v těle až po rukojeť. Tkáň téměř nebyla zhmožděná a rána nekrvacela. Spodní košilku měla slečna Bolamová vyhrnutou až nad ňadra, aby vrah viděl, kam přesně umístit smrtící úder. Pečlivě uvážená rána svědčila o tom, že vrah se dobře vyzná v anatomii. Člověka lze sice zabít i snadnějšími způsoby, než mu jedinou ranou proklát srdce, ale má-li někdo potřebnou sílu a znalosti, je to metoda nejjistější.

	Vstal a obrátil se na Petera Nagla.

	„To je vaše dláto?“

	„Asi ano. Vypadá stejně a ve skřínce mi jedno chybí.“ Přestože ho Nagle neoslovoval obvyklým „p ne“, neshledal Dalgliesh v kultivovaném, nevzrušeném hlase sebemenší stopu drzosti nebo vzdoru. Otázal se:

	„Nevíte, jak se sem mohlo dostat?“

	„Ne. Ale i kdybych to věděl, asi bych to nepřiznal, nemyslíte?“

	Přednosta po Naglovi střelil varovným nebo také káravým pohledem a položil na okamžik ruku zřízenci na rameno. Aniž se Dalglieshe dovolil, řekl mírně:

	„To by zatím stačilo, Nagle. Počkejte laskavě venku, ano?“

	Dalgliesh nic nenamítal a zřízenec se klidně otočil a beze slova odešel.

	„Chudák chlapec. To dláto ho přirozeně šokovalo. Bohužel to vypadá, jako by ho někdo chtěl do vraždy namočit, ale uvidíte sám, že Nagle je jedním z mála zaměstnanců, který má pro předpokládanou dobu vraždy perfektní alibi.“ Dalgliesh se nezmínil, že tato skutečnost je už sama o sobě velice podezřelá.

	„Pokusil jste se odhadnout dobu smrti?“ zeptal se.

	Dr. Etherege odpověděl:

	„Říkal jsem si, že musela nastat před velice krátkým časem. Doktor Baguley je téhož názoru. Na klinice je dnes značné teplo – právě jsme začali topit –, takže tělo vychládá jen pomalu. Posmrtnou ztuhlost jsem nezkoumal. Samozřejmě, v podobných otázkách jsem prakticky laik, ale i mně bylo jasné, že musela zemřít nejpozději před hodinou. Zatímco jsme čekali na vás, přirozeně jsme to probírali: vypadá to, že poslední, kdo viděl slečnu Bolamovou naživu, je vrchní sestra Ambrose. To bylo asi za deset minut půl sedmé. Cully, náš starší zřízenec, mě informoval, že zhruba v šest patnáct mu slečna Bolamová volala odněkud z budovy, že jde do suterénu. Kdyby prý přišel pan Lauder, ať počká v její kanceláři. Vrchní sestra odhaduje, že o několik minut později vyšla z EKT a prošla halou do čekárny, aby sdělila jednomu pánovi, že si už může manželku odvést, a přitom zahlédla slečnu Bolamovou scházet po schodech do suterénu. Od té doby ji už nikdo živou neviděl.“

	„Až na vraha,“ opáčil Dalgliesh.

	Dr. Etherege se zatvářil překvapeně.

	„Jistě, máte pravdu. Chtěl jsem říct, že nikdo z nás ji už neviděl živou. Ptal jsem se sestry Ambrose, kolik bylo hodin, a ona je přesvědčená…“

	„Budu se sestrou Ambrose i s druhým zřízencem ještě mluvit.“

	„Chápu. Jistě budete chtít hovořit se všemi. To nám bylo jasné. Zatímco jsme čekali, zavolali jsme všichni domů, že přijdeme pozdě, ale důvod nikdo neudal. Prohledali jsme budovu a víme bezpečně, že jak suterénní dveře, tak zadní vchod v přízemí jsou na závoru. Nikdo se pochopitelně ničeho nedotkl. Nařídil jsem personálu, aby se shromáždil v přední ordinaci, jen paní vrchní a sestra Bolamová zůstaly se zbývajícími pacienty v čekárně. Do budovy byl vpuštěn pouze pan Lauder a vy.“

	„Vidím, že jste myslel skutečně na všechno, pane doktore,“ řekl Dalgliesh. Vstal a pohlédl na tělo na podlaze.

	„Kdo ji našel?“

	„Jedna z našich odborných sekretářek, Jennifer Priddyová. Starší zřízenec Cully si celý den stěžoval, že ho bolí žaludek, a ona se šla slečny Bolamové zeptat, jestli Cully může jít domů dřív. Slečna Priddyová je značně rozrušená, ale přesto mi sdělila, že…“

	„Já myslím, že bude lepší, když mi to řekne sama. Ty dveře jsou normálně zamčené?“

	Zeptal se naprosto nezáludně, ale přesto vycítil, že je otázka překvapila. Přednostův tón se však nezměnil.

	„Obvykle ano. Klíč visí spolu s ostatními na desce v místnosti zřízenců tady v suterénu. Dláto tam normálně bývalo také.“

	„A soška?“

	„Tu vzal vrah v místnosti arteterapie hned přes chodbu. Řezal ji jeden z našich pacientů.“

	Zatím mluvil pořád jen přednosta a dr. Baguley nepronesl ani slovo, ale teď se náhle ozval.

	„Že ji omráčil a probodl srdce někdo, kdo se vyznal nebo měl z pekla štěstí, je nasnadě. Není mi ale jasné, proč tu po sobě házeli těmi kartami. Muselo k tomu dojít ještě před vraždou, protože mrtvola leží na nich.“

	„Třeba se vysypaly při zápase,“ navrhl dr. Etherege.

	„To se mi nezdá. Někdo je schválně vytahal z regálů a rozházel po podlaze. Musí to mít nějaký důvod. Tahle vražda rozhodně nebyla spáchaná v afektu.“

	V té chvíli vešel do místnosti Peter Nagle, jenž stál zřejmě venku na chodbě.

	„Někdo zvoní, pane přednosto. Nejspíš to budou ostatní páni od policie.“

	Dalgliesh si povšiml, že archív je téměř perfektně zvukově izolovaný. Vůbec zvonek neslyšel, třebaže vyzváněl velice pronikavě.

	„Určitě,“ řekl. „Půjdeme nahoru.“

	Vykročili ke schodům, ale dr. Etherege řekl:

	„Prosím vás, nemohl byste si nejdřív promluvit s pacienty? Jsou tu už jenom dva. Jeden muž na psychoterapii u kolegy Steinera a žena, která tady dole v přední ordinaci dostávala kyselinu lysergovou. O jakou léčbu se jedná, vám může přesně vysvětlit doktor Baguley – je to jeho pacientka –, ale já vás mohu ubezpečit, že ta paní ještě; před pár minutami nedokázala vstát z lehátka a určitě; j o vraždě nic neví. Tihle pacienti bývají při terapii značně dezorientovaní. Ostatně celý večer s ní seděla sestra Bolamová.“

	„Sestra Bolamová? Je se zavražděnou nějak příbuzná?“

	„Sestřenice,“ vysvětlil stručně dr. Baguley.

	„A vaše dezorientovaná pacientka, pane doktore?

	Všimla by si, kdyby od ní sestra Bolamová během terapie odešla?“

	Dr. Baguley odsekl:

	„Sestra Bolamová by od ní neodešla.“

	Vjféli po schodech nahoru do haly. Uvítaly je tlumené hlasy.

	Zvonek oznámil příchod odborníků, jejichž obor i metody byly Steenově klinice naprosto cizí. Experti přes násilnou smrt se klidně a tiše pustili do práce. Dalgliesh zmizel v archívu s policejním lékařem a fotografem. Daktyloskopický technik, malý mužíček s buclatými tvářičkami jako křeček a drobnýma, jemnýma rukama, se začal věnovat klikám, zámkům, skříňce s nářadím a Tippettově sošce. Policisté v civilu, kteří trapně připomínali televizní herce v úloze policistů v civilu, prohledali metodicky každou místnost i skříň po celé klinice a potvrdili, že v budově skutečně není nikdo, kdo tam nemá co dělat, a zadní dveře jak v přízemí, tak v suterénu jsou zevnitř pevně na závoru. Personál kliniky, vyloučený ze hry a nahnaný do přední ordinace v přízemí, do níž se honem nanosila další křesla z čekárny, měl pocit, že jejich území ovládli vetřelci a oni se dostali do neoblomitelného mlýnu spravedlnosti, jenž je jednoduše semele; bůhví jaké potíže a katastrofy je ještě čekají. Jediný, kdo se tvářil naprosto klidně, byl tajemník Lauder. Zaujal stanoviště na chodbě, trpělivě vysedával o samotě jako hlídací pes a čekal, až na něj přijde řada, aby šel k výslechu.

	Dalgliesh zabral kancelář slečny Bolamové. Byla to malá místnost v přízemí mezi kanceláří kliniky na uliční straně a elektrokonvulzívní terapií a odpočívárnou v nádvorní polovině budovy. Přes chodbu ležely další dvě ordinace a čekárna. Kancelář vznikla přepažením většího pokoje, takže byla podivně nesouměrná a vzhledem k vysokému stropu ošklivě úzká. Nebylo v ní moc nábytku a až na velkou vázu s chryzantémami na jedné registratuře působila zcela neosobně. U stěny stál staromódní sejf, u druhé řada zelených kovových registratur. Na neokázalém stole ležel pouze poznámkový blok, stolní kalendář a malá hranická světle žlutých sloh. Dalgliesh si je prohlédl a pak řekl: „To je divné. Jsou to zřejmě osobní karty, ale výhradně ženské části personálu. Mimochodem, její tu není. Pročpak si je asi vytáhla?“

	„Třeba se chtěla přesvědčit, kolik komu zbývá dovolené nebo tak,“ navrhl seržant Martin.

	„Dost možná. Jenomže proč jenom ženám? No nic, momentálně to stejně není důležité. Tak se podíváme na ten záznamník.“

	Slečna Bolamová zřejmě patřila k typu úřednic, které se nespoléhají jen na paměť. Horní list záznamníku s datem v záhlaví byl téměř zaplněný poznámkami psanými nakloněným, značně dětským rukopisem.

	Lék. rada – navrhnout předn. zříz. odd. mladist.

	Nagle – okno si. Kallinské rozb. klička pí Shorthousová –? dovolená

	Záznamy se alespoň na první pohled zdály naprosto jasné, ale poznámka pod nimi, psaná zřejmě ve spěchu, byla už méně srozumitelná.

	Žena, u nás před 8 r. Má přijít 1. pondělí.

	Dalgliesh řekl: „Vypadá to, že jí někdo volal a ona si dělala poznámky. Samozřejmě, mohlo jít klidně o soukromý hovpr, který neměl s klinikou nic společného. Třeba volal nějaký lékař, který se snažil vypátrat pacienta, nebo naopak. Někdo nebo něco má zřejmě přijít první pondělí v měsíci nebo v pondělí prvního. Dá se to vykládat na deset nejrůznějších způsobů a žádný nemusí mít s vraždou nejmenší souvislost. Ale na druhé straně sem někdo nedávno telefonoval ohledně jakési ženy a slečna Bolamová si prošla osobní karty všech žen, které tu pracují, kromě své. Proč? Aby si zjistila, která z nich tu pracovala před osmi lety? Všechno jsou to ovšem jenom dohady, takže se prozatím přestaneme vzrušovat domněnkami a podíváme se na zaměstnance. Nejdřív bych sem chtěl to děvče, tu písařku, co ji našla. Etherege říkal, že je rozrušená. Doufám, že se už uklidnila, jinak tu budeme do půlnoci.“

	Jennifer Priddyová však byla naprosto klidná. Zřejmě vypila nějaký alkohol a nad šokem zvítězilo jen stěží potlačované vzrušení. V obličeji dosud napuchlém od pláče jí naskákaly červené skvrny a oči se jí nepřirozeně leskly. Alkohol ji však neotupil a byla schopná souvislého projevu. Téměř celý večer měla práci v kanceláři kliniky a naposled slečnu Bolamovou viděla, když se jí asi ve tři čtvrtě na šest šla na sekretariát zeptat cosi ohledně terminu pro jednoho pacienta. Měla dojem, že slečna Bolamová se chová zcela normálně. Vrátila se do kanceláře a asi v šest deset za ní přišel Peter Nagle. Měl kabát, protože se chystal jít s odpolední poštou. Slečna Priddyová zapsala zbývající dopisy do poštovní knihy a dala mu je. Asi ve čtvrt či v šest dvacet vrazila dovnitř paní Shorthousová. Tvrdila, že jde právě z kanceláře slečny Bolamové, kde se byla přeptat na dovolenou. Peter Nagle odešel s poštou a ona zůstala s paní Shorthousovou, dokud se nevrátil, což bylo asi za deset minut. Nagle si pak odskočil do suterénu pověsit kabát do místnosti zřízenců a nakrmit kocoura Tygráčka. Odešla téměř okamžitě za ním. Pomohla mu kocoura nakrmit a oba se pak vrátili do kanceláře. Asi v sedm volal druhý zřízenec Cully a stěžoval si na žaludek, který ho pobolíval už od rána. Slečna Priddyová, druhá odborná sekretářka paní Bostocková a Peter Nagle museli proto všichni přes den za Cullyho občas zaskakovat v ústředně. Cully pořád odmítal jít domů, ale pak prohlásil, že přece jenom půjde, a tak slečna Priddyová zašla na sekretariát, jestli Cully smí odejít dřív. Slečna Bolamová v kanceláři nebyla. Nahlédla tedy na sesternu v přízemí, kde jí vrchní sestra Ambrose sdělila, že viděla vedoucí sekretariátu jít asi před půlhodinou halou ke schodům do suterénu. Slečna Priddyová tedy zaskočila podívat se dolů. Dveře archívu se obvykle zamykaly, ale teď klíč trčel v zámku a dveře byly pootevřené. Nahlédla dovnitř. V místnosti se svítilo. Objevila mrtvolu – slečně Priddyové se zachvěl hlas – a okamžitě utíkala nahoru pro pomoc. Ne, ničeho se nedotkla. Neví, proč byly chorobopisy rozházené. Neví, jak poznala, že je slečna Bolamová mrtvá. Prostě tak vypadala. Neví, proč si byla tak jistá, že jde o vraždu. Má pocit, že si všimla i rány na hlavě. Na mrtvole však ležela Tippettova soška, a tak se bála, že Tippett číhá někde mezi regály a chystá se na ni vrhnout. Všichni tvrdili, že není nebezpečný – tedy všichni až na doktora Steinera – ale Tippett přece musel být hospitalizován a kromě toho, copak si člověk může být jistý, že? Ne, nevěděla, že Tippett není na klinice. Vzkaz z nemocnice bral Peter Nagle. Oznámil to vedoucí sekretariátu, ale jí nic neřekl. Dláto v prsou slečny Bolamové neviděla, ale když se shromáždili v přední ordinaci a čekali na policii, doktor Etherege personálu sdělil, že byla probodnuta. Podle jejího názoru většina zaměstnanců ví, kde má Peter Nagle uložené nářadí a který klíč je od archívu. Visí na háčku číslo 12 a je lesklejší než ostatní klíče, ale označený není. Dalgliesh nakonec prohlásil:

	„Teď po vás chci, abyste velice usilovně přemýšlela a snažila si vzpomenout. Když jste šla dolů pomoct panu Naglovi nakrmit kocoura, byly dveře archívu otevřené a svítilo se uvnitř jako tehdy, když jste později přišla dolů znova a našla slečnu Bolamovou?“

	Dívka si odhrnula z čela zplihlé plavé vlasy a řekla, jako by na ni znenadání dolehla únava:

	„Já… já si nemůžu vzpomenout. Já kolem nich nešla, víte? Zamířila jsem rovnou do místnosti zřízenců pod schody. Peter zrovna čistil kocourovi misku. Tygráček všechno nesnědl, tak jsme zbylé žrádlo seškrábali do odpadků a misku umyli v dřezu. K archívu jsme vůbec nechodili.“

	„Ale když jste sestupovala po schodech, přece jste na ty dveře viděla, ne? Myslíte, že byste si všimla, kdyby byly otevřené? Ono se do archívu nechodí moc často, že?“

	„To ne, jedině když někdo potřebuje staré chorobopisy. Já jen, že kdyby byly dveře otevřené, rozhodně bych se nešla podívat, kdo tam je nebo tak. Myslím, že kdyby byly dokořán, všimla bych si toho, a proto se domnívám, že byly zavřené, i když s určitostí to říct nemůžu. Já vážně nevím.“

	Nakonec, se Dalgliesh začal vyptávat na slečnu Bolamovou. Ukázalo se, že se neznaly pouze z kliniky. Slečna Bolamová chodila dó stejného kostela jako Priddyovi a byla to ona, kdo Jennifer podporoval v rozhodnutí najít si na klinice místo.

	„Bez Enid bych to zaměstnání nedostala. Pochopitelně, v práci jsem jí křestním jménem neříkala, to by ona nedovolila.“ Slečna Priddyová působila dojmem, že i mimo kliniku se musela nutit, aby jí říkala křestním jménem. Pokračovala: „Ona mě pochopitelně nepřijímala. Musela jsem na pohovor k panu Lauderovi a doktoru Etheregovi, ale vím, že se za mě přimluvila. Tehdy – jsou to skoro dva roky – jsem na tom s těsnopisem a psaním na stroji nebyla nijak valně a měla jsem velké štěstí, že jsem to místo vůbec dostala. Na klinice jsme s Enid moc do styku nepřicházely, ale byla na mě vždycky strašně hodná a pořád mě povzbuzovala. Chtěla, abych si na Institutu pro správu nemocničních zařízení udělala odborný kurs a nezůstala celý život jenom obyčejná stenotypistka.“

	Touha slečny Priddyové po odborné kariéře připadla Dalglieshovi trošku zvláštní. Tahle dívenka zdaleka nepůsobila ambiciózním dojmem a určitě se začas vdá. Pokud nechce zůstat celý život stenotypistkou, nepotřebuje k tomu žádný diplom. Bylo mu slečny Bolamové trochu líto, protože méně slibnou chráněnkyni si už nemohla vybrat. Pomyslel si, že je hezká, pravdomluvná a naivní, ale rozhodně nijak zvlášť chytrá. V duchu si musel připomenout, že jí není sedmnáct, ale dvaadvacet. Měla hezkou, podivně vyzrálou postavu, ale její drobný obličej rámovaný dlouhými rovnými vlasy patřil ještě dítěti.

	O vedoucí sekretariátu mu toho moc neřekla. Nevšimla si, že by se v poslední době udala se slečnou Bolamovou nějaká změna. Nevěděla, že volala panu Lauderovi, aby přišel na kliniku, a neměla ani tušení, co jí mohlo dělat starosti. Všechno bylo víceméně normální. Podle jejího názoru slečna Bolamová neměla žádné nepřátele, rozhodně ne takové, kteří by ji chtěli zabít.

	„Takže pokud víte, byla tady spokojená. Napadlo mě, jestli třeba nechtěla odejít jinam. Práce s provozem psychiatrické kliniky nemůže být nijak lehká.“

	„To tedy není. Nechápu, jak to Enid dokázala všecko zvládnout. Ale určitě by nikdy nepožádala o přeložení. To byste o ní měl mylný dojem. Ona se nedokázala jen tak vzdát. Kdyby věděla, že někdo chce, aby odešla, nedostali by ji odsud ani heverem. Práce na klinice v ní probouzela chuť poprat se s problémy.“

	Byl to pravděpodobně její nejlepší postřeh ohledně povahy slečny Bolamové. Dalgliesh jí poděkoval a požádal ji, aby počkala s ostatními, dokud neskončí s předběžnými výslechy, a přitom uvažoval, jaká je to asi otrava mít vedoucí, pro kterou je zaměstnání bojištěm, jež by nikdy dobrovolně nevyklidila. Řekl, ať mu pošlou Petera Nagla.

	Jestliže mladému zřízenci dělalo starosti, že si vrah vybral jako zbraň jeho dláto, nedával to nijak najevo. Na Dalglieshovy otázky odpovídal klidně a zdvořile, ale zároveň naprosto nevzrušeně, jako kdyby diskutoval o bezvýznamném aspektu provozu kliniky, s nímž v zásadě nemá nic společného. Prohlásil, že je mu dvacet sedm let, bydlí v Pimlicu, a uvedl, že na klinice pracuje něco přes dva roky a předtím studoval na jedné výtvarné škole mimo Londýn. Měl bezbarvý hlas, mluvil spisovně a jeho velké špinavě hnědé oči byly téměř bez výrazu. Dalgliesh si všiml, že má kromobyčejně dlouhé a silné ruce. Klátily se mu volně podle krátkého svalnatého těla, takže trochu připomínal opici. Krátké zvlněné vlasy mu přiléhaly těsně k hlavě. Měl zajímavý, trochu duchem nepřítomný, ale inteligentní obličej, zcela odlišný od tváře chudáka starého Cullyho, jenž už byl dávno odeslán domů, aby se vyléčil ze žaludečních bolestí i ze vzteku, že tu musel tak dlouho trčet.

	Nagle potvrdil výpověď slečny Priddyové. Znovu identifikoval své dláto. Udělal to naprosto nevzrušeně, pouze se krátce, lhostejně ušklíbl. Prohlásil, že dláto naposledy viděl ráno v osm, když přišel do práce a – v podstatě bez důvodu – zkontroloval skříňku s nářadím. Všechno bylo v pořádku. Dalgliesh se zeptal, zda se na klinice všeobecně ví, kde skříňku má. Nagle odpověděl:

	„Byl bych blázen, kdybych teď řekl, že ne, nezdá se vám?“

	„Blázen byste byl, kdybyste tvrdil něco, co není pravda, ať už teď, nebo později.“

	„Myslím, že většina personálu to věděla. A kdo to nevěděl, mohl si to snadno zjistit. Místnost zřízenců se nezamyká.“

	„Není to trošku nerozumné? Co pacienti?“

	„Ti dolů do suterénu sami nechodí. Pacienti, co jdou na LSD, mají pokaždé doprovod a při arteterapii na ně většinou taky někdo dohlíží. Arteterapie není dole dlouho. Místnost nemá dobré světlo a vlastně je pro tenhle účel nevhodná. Jde jenom o dočasné řešení.“

	„A kde byla dřív?“

	„Ve druhém patře. Jenomže pak si lékařská rada usmyslela, že kroužek, co chodí do manželské poradny na skupinovou terapii, potřebuje větší místnost, a paní Baumgartenové – to je vedoucí výtvarky – místnost sebrali. Agituje sice, aby ji dostala zpátky, ale pacient z manželské poradny tvrdí, že schůzky v suterénu by je deprimovaly.“

	„Kdo vede skupinovou terapii v manželské poradně?“ j

	„Doktor Steiner se slečnou Kallinskou, to je jedna j z psychiatrickosociálních pracovnic. Je to spolek, kde i rozvedení a svobodní radí pacientům, jak žít šťastně i v manželství. Není mi ale jasné, co to může mít společného s vraždou.“

	„Mně také ne. Ptám se proto, abych ukojil svou zvědavost, proč je arteterapie na tak nevhodném místě. Mimochodem, kdy jste se dozvěděl, že Tippett dnes nepřijde?“

	„Ráno asi v devět. Děda je u svatého Lukáše tak dlouho otravoval, až sem nakonec zavolali, co s ním je. Řekl j jsem to slečně Bolamové a paní vrchní.“ 

	„Nikomu jinému?“

	„Myslím, že i Cullymu, když mě přišel vystřídat u centrály. Celý den ho bolelo břicho.“

	„Vím. Co mu je?“ 

	„Cullymu? Slečna Bolamová ho jednou donutila, aby se šel dát prohlídnout do nemocnice, ale nic mu tam nenašli. Stačí, aby se trošku rozčilil a hned ho to začne brát. Naši doktoři tvrdí, že je to psychosomatická záležitost.“

	„A co ho rozčililo dneska?“

	„Já. Přišel ráno dřív a začal třídit poštu, což je moje práce. Řekl jsem mu, ať radši dělá pořádně svou.“

	Dalgliesh s ním trpělivě probral večerní události na klinice. Mladíkova výpověď souhlasila s tím, co tvrdila slečna Priddyová, ale ani on si nedokázal vzpomenout, zda po návratu zvenčí viděl dveře archívu otevřené. Přiznal. že kolem dveří procházel, když se šel zeptat sestry Bolamové, jestli už je roztříděné prádlo. Dveře byly obvykle zavřené, protože do místnosti zřídkakdy někdo chodil a Nagle tvrdil, že by si všiml, kdyby byly otevřené. Dalglieshe neuvěřitelně míchalo, že tenhle zásadní bod nelze uspokojivě osvětlit, ale Nagle trval na svém. Nevšiml si. Neví. Rovněž nemá ani tušení, jestli klíč od archívu visel na svém místě. To už bylo pochopitelnější, protože deska měla dvaadvacet háčků a většina klíčů byla pryč, jelikož je někdo měl. Dalgliesh řekl:

	„Uvědomujete si, že když jste se slečnou Priddyovou krmili toho kocoura, muselo už tělo slečny Bolamové téměř s určitostí ležet v archívu? Víte, jak je důležité, abyste si vzpomněl, jestli byly ty dveře otevřené nebo ne?“

	„Když později přišla Jenny Priddyová, otevřené byly. Aspoň to tvrdí a ona nelže. Jelikož byly zavřené, když jsem se vrátil zvenku, musel je někdo otevřít mezi za pět minut půl a sedmou. Na tom nevidím nic nemožného. Bylo by pro mě lepší, kdybych si dokázal přesně vzpomenout, ale já si prostě nepamatuju. Pověsil jsem si kabát do skřínky, šel se rovnou zeptat sestry Bolamové na čisté prádlo a vrátil se do odpočívárny. Pod schody jsem potkal Jenny.“

	Mluvil nedůrazně, téměř lhostejně, jako kdyby chtěl říct: „Takhle to bylo. Ať se ti to líbí nebo ne, bylo to přesně tak.“ Byl sdostatek inteligentní, aby poznal, že mu hrozí určité nebezpečí, ale také asi natolik chytrý, aby věděl, že pro nevinného člověka, který si zachová chladnou hlavu a bude mluvit pravdu, je to nebezpečí minimální.

	Dalgliesh ho požádal, aby okamžitě zavolal, pokud by si ještě na něco vzpomněl, a pak ho propustil.

	Jako další vyslechl vrchní sestru Ambrose. Vplula do místnosti v bojovné náladě, obrněná bílým plátnem jako bitevní loď. Naškrobená, jako prkno tuhá zástěra se jí klenula na mocných prsou, na nichž nosila odznaky odbornosti jako válečná vyznamenání. Zpod čepce, posazeného do čela a rámujícího vyloženě nepřitažlivý obličej, se jí na spáncích draly šedivé vlasy. Tváře měla zrudlé a Dalgliesh poznal, že se má co držet, aby mu nedala svůj odpor a nedůvěru najevo. Jednal s ní jako v rukavičkách, ale odpovídala na otázky hlasem, jenž prozrazoval, že tak činí jen proti své vůli. Stručně mu potvrdila, že naposled slečnu Bolamovou viděla asi v šest dvacet, jak jde ke schodům do suterénu. Nemluvila s ní, ale vedoucí sekretariátu jí připadala naprosto normální. Ještě dřív, než jí zmizela z očí, zašla sestra Ambrose na EKT, kde s doktorkou Ingramovou zůstala až do chvíle, kdy byla mrtvola objevena. Na Dalglieshovu otázku, zda s nimi doktor Baguley byl celou dobu, navrhla, ať se zeptá přímo jeho. Dalgliesh klidně opáčil, že to také udělá. Věděl, že kdyby vrchní sestra chtěla, mohla by mu o klinice prozradit ledacos zajímavého, ale kromě toho, že jí položil pár otázek týkajících se soukromého života slečny Bolamové, z nichž se stejně nic nedozvěděl, se jí dál nevyptával. Měl ] pocit, že smrt slečny Bolamové, ta chladně promyšlená , vražda vrchní sestrou otřásla víc než ostatními zaměstnanci kliniky, s nimiž dosud mluvil, a šok teď vystřídala  zlost, jak se to někdy stává lidem, kteří nemají ani fantazii, ani neumějí své pocity vyjádřit. Sestra Ambrose byla silně rozezlená: na Dalglieshe, jehož povolání mu dávalo  právo klást všetečné, trapné otázky, na sebe, protože nedokázala skrýt, co si myslí, i na mrtvou, že dostala kliniku do téhle nenormální situace. Dalgliesh tuto reakci znal a věděl, že nemá smysl pokoušet se vynutit si na  svědkyni, aby spolupracovala. Třeba se mu později podáří ji přimět, aby se rozhovořila, ale chtít po ní v tuto chvíli  víc, než byla ochotna říct, byla ztráta času. Přesto získal i jeden velice důležitý poznatek. V šest dvacet byla slečna  Bolamová ještě naživu a kráčela zrovna ke schodům, do  suterénu. V sedm byla nalezena zavražděná. Těch čtyřicet minut představovalo kritické období a kdokoli z personálu, kdo pro uvedený časový úsek mohl prokázat alibi, byl mimo podezření. Na první pohled šlo o zcela jasný  případ, protože Dalgliesh ani na okamžik neuvěřil, že by  se na kliniku dostal někdo zvenčí a na slečnu Bolamovou  si počíhal. Vrah byl bezpochyby ještě v budově, a tak nezbývalo, než pečlivě vyslechnout všechny přítomné, prověřit veškerá alibi a najít motiv. Dalgliesh se rozhodl, že si promluví s člověkem, jehož alibi se zdálo mimo vši pochybnost a jenž se na kliniku a její různorodý personál  bude dívat s odstupem. Poděkoval vrchní sestře za cennou pomoc – mžiknutí víček za brýlemi s ocelovou  obroučkou mu naznačilo, že jeho ironii pochopila – a požádal uniformovaného policistu u dveří, aby dovnitř poslal pana Laudera. 

	KAPITOLA DRUHÁ

	Teprve teď měl Dalgliesh příležitost prohlédnout si tajemníka správy nemocničních zařízení pořádně. Stál před ním podsaditý, buclatý muž s mírnýma očima za těžkými hranatými obroučkami brýlí. V dobře střiženém tvídovém obleku připomínal spíš venkovského lékaře nebo maloměstského advokáta než byrokrata. Choval se naprosto nenucené a působil dojmem člověka, jenž si je dobře vědom své moci, nehodlá se honit a vždycky má nějaké eso v rukávě, k čemuž podle Dalglieshova mínění patřilo i to, že je ve skutečnosti chytřejší, než vypadá.

	Přitáhl si židli, posadil se pohodlně naproti Dalglieshovi, a aniž se omluvil nebo dovolil, vytáhl z jedné kapsy dýmku a v druhé zalovil pro váček s tabákem. Kývl na Martina, který čekal s otevřeným zápisníkem, a rozvážně prohlásil se slabým severoanglickým přízvukem:

	„Reginald Iven Lauder, narozen dvacátého prvního dubna devatenáct set pět, bydlištěm Makepeace Avenue 42, Chigwell, Essex. Povoláním tajemník správy nemocničních zařízení obvodu Londýn město východ. Tak co byste chtěl vědět?“

	„Obávám se, že je toho víc,“ řekl Dalgliesh. „Tak za prvé, máte jakékoli podezření, kdo mohl slečnu Bolamovou zavraždit?“ Tajemník se přesvědčil, že mu dýmka dobře hoří“ opřel se lokty o stůl a spokojeně se zahleděl do žhnoucí hlavičky.

	„Kéž by. Už byste mě tu měl, buďte bez obav. Bohužel nemám. V tomhle vám nepomůžu.“

	„Pokud je vám známo, měla slečna Bolamová nějaké nepřátele?“

	„Nepřátele? Poslyšte, vážený pane, to je trošku silné slovo. Jsou lidé, kteří ji neměli rádi, jako němá každý rád mě a bezpochyby i vás. Jenomže ani vy, ani já se nebojíme, že nás někdo zavraždí. Ne, neřekl bych, že měla nepřátele. Pochopitelně, o jejím soukromém životě nic nevím. Nezajímal jsem se o něj.“

	„Mohl byste mi říct něco o klinice a o funkci, kterou tu slečna Bolamová zastávala? Samozřejmě, s pověstí, kterou klinika má, jsem do jisté míry obeznámen, ale velice by mi pomohlo, kdybych si mohl udělat jasný obrázek o tom, čím se vlastně zabývá.“

	„Jasný obrázek o tom, čím se vlastně zabývá?“ Dalgliesh si říkal, že se mu to třeba jenom zdálo, ale přesto měl pocit, že tajemník se neznatelně ušklíbl.

	„Podívejte se, přednosta by vám to vysvětlil líp – tedy alespoň z odborného hlediska. Ale můžu vám to v kostce nastínit. Kliniku udělala ještě před válkou rodina jakéhosi Hymana Steina. Říká se, že starý pán byl impotentní, začal chodit na psychoterapii a nakonec měl pět synů. Nejenže ho nepřivedli na buben, ale dokonce to všichni dotáhli daleko, a když papá umřel, uctili jeho památku tím, že finančně postavili kliniku na nohy. Koneckonců měli jí být proč vděční, ne? Jak už to tak bývá, synové se všichni nechali přejmenovat na Steen a klinika dostala poangličtěné jméno. Často mě napadá, co by tomu řekl starý Hyman.“

	„Je to bohatá nadace?“

	„Bývala. Pochopitelně po znárodnění zdravotnictví přešla v šestačtyřicátém pod státní správu. Od té doby občas něco dostane, ale moc toho není. Lidé většinou neradi odkazují peníze institucím spravovaným státem. Až do osmačtyřicátého ale byla klinika poměrně dost movitá. Nakoupilo se kvalitní zařízení a vybavení. Dneska máme co dělat, abychom jim zajistili alespoň takový rozpočet, na jaký bývali zvyklí.“

	„Je řízení provozu takové kliniky obtížné? Řekl bych, že tu mohou být značné problémy s lidmi.“

	„O nic obtížnější než v kterémkoli jiném malém zdravotnickém zařízení. S lidmi máte problémy všude. Osobně se vždycky radši potýkám s umíněným psychiatrem než chirurgem. To byste teprve viděl primadony.“

	„Považoval jste slečnu Bolamovou za schopnou řídící pracovnici?“

	„Podívejte…, svou práci dělala dobře. V tom jsem si na ni nemohl stěžovat. Mám ale takový dojem, že byla trošičku rigidní. Koneckonců, ministerský oběžník nemá závaznost zákona, a tak snad nemá smysl dělat, jako kdyby vám ho osobně nadiktoval Bůh všemohoucí. Pochybuju, jestli by to slečna Bolamová někdy dotáhla výš. Ale jinak to byla schopná, pečlivá a nesmírně odpovědná úřednice. Myslím, že nám v životě neposlala nesprávně vyplněný formulář.“

	Chudák ženská, pomyslel si Dalgliesh, jehož ten smutný, nic neříkající úřední epitaf zabolel. Zeptal se:

	„Měli ji tu rádi? Myslím lékaři a sestry?“

	„Víte, na to se budete muset zeptat jich, ale nevím, proč by neměli“

	„Nikdo z lékařské rady na vás tedy nevykonával žádný nátlak, abyste ji přeložil?“

	Mírné šedivé oči byly náhle prázdné. Chvilku panovalo ticho, ale pak tajemník klidně prohlásil:

	„O nic takového mě nikdo oficiálně nepožádal.“

	„A neoficiálně?“

	„Myslím, že na klinice se čas od času domnívali, jestli by slečně Bolamové neprospěla změna místa. Moment, to vůbec není tak špatný nápad! Vedoucí pracovník malého zařízení, zvlášť jde-li o psychiatrickou kliniku, tak může získat nové cenné zkušenosti. Jenomže já nepřekládám své lidi z místa na místo, jak si zamane nějaká lékařská rada, bůh uchovej! A jak říkám, oficiálně to po mně nikdo nechtěl. Kdyby slečna Bolamová sama zažádala o přeložení, to by byla jiná. Ale ani tak by to nebylo jednoduché. Pro vedoucí pracovnice její kategorie ve všeobecné administrativě moc míst nemáme.“

	Dalgliesh se začal znovu vyptávat na telefonát slečny Bolamové a Lauder potvrdil, že s ní mluvil asi deset minut před jednou. Věděl to docela přesně, protože se zrovna chystal na oběd. Sekretářka ji spojila, protože slečna Bolamová chtěla hovořit pouze s ním. Požádala ho, zda by ji nemohl co nejdřív přijmout.

	„Pamatujete si přesně, co říkala?“

	„Víceméně. Řekla: ‚Mohla bych za vámi co nejdřív přijít? Myslím, že na klinice se děje něco, o čem byste měl vědět. Potřebovala bych se poradit. Jedná se o věc, která začala dávno předtím, než jsem tady nastoupila. Sdělil jsem jí, že odpoledne to nepůjde, protože od půl třetí mám zasedání všeobecné finanční komise a pak hned musím na meziresortní poradní komisi. Zeptal jsem se jí, jestli by mi nemohla naznačit, o co se jedná, a zda by to nepočkalo do pondělka. Chvilku váhala, ale dřív než mohla odpovědět, řekl jsem jí, že se tu tedy večer cestou z práce stavím. Věděl jsem, že klinika v pátek ordinuje i večer. Prohlásila, že zařídí, aby byla od půl sedmé v kanceláři sama, poděkovala mi a zavěsila. Schůze trvala déle, než jsem čekal – ale tak je to vždycky –, a proto jsem dorazil až těsně před půl osmou. Ale to už víte. V době, kdy ji našli, jsem ještě seděl na komisi, což si bezpochyby ověříte.“

	„Bral jste její tvrzení vážně? Byl to typ, který k vám běhal s každou prkotinou, nebo její prosba znamenala, že se jedná o něco skutečně vážného?“

	Tajemník se na okamžik zamyslel a pak odpověděl. „Bral jsem ji vážně. Proto jsem taky přišel už dneska.“

	„A nemáte nejmenší tušení, o co šlo?“

	„Bohužel. Určitě to bylo něco, na co přišla od středy, protože to jsem ji viděl pozdě odpoledne na schůzi zaměstnanecké rady. Po schůzi mi řekla, že na klinice je všechno v naprostém pořádku. Mimochodem, to jsem ji viděl naposled. Říkal jsem si, že jí to sluší. Rozhodně víc než obvykle.“

	Dalgliesh se tajemníka otázal, zda ví něco o soukromém životě slečny Bolamové.

	„Bohužel, jen velice málo. Myslím, že nemá žádné přímé příbuzné a žije sama někde v Kensingtonu. Víc vám o ní řekne sestra Bolamová. Jsou sestřenice a sestra Bolamová je pravděpodobně nejbližší pozůstalá. Mám takový dojem, že měla nějaké soukromé příjmy. Veškeré úřední záznamy budou v jejím osobním spise. Jak znám slečnu Bolamovou, bude mít svůj spis vedený stejně pečlivě jako karty ostatních zaměstnanců. Určitě tu bude.“

	Aniž se zvedl ze židle, naklonil se, prudce vytáhl horní; zásuvku jedné registratury a vrazil tlustý prst mezi slohy

	„Tady je. Bolamová, Enid Constance. Koukám, že k nám přišla v říjnu devětačtyřicet jako stenotypistka. Osmnáct měsíců pracovala na správě, k devatenáctému čtvrtý jedenapadesát nastoupila na jedné plicní klinice.

	Dostala druhou třídu. Čtrnáctého pátý padesát sedm požádala o uprázdněné místo vedoucí sekretariátu Steenovy kliniky. To místo tehdy bylo ve čtyřce a měla velké i štěstí, že ho dostala. Ale pamatuju se, že se tenkrát v konkursu sešla slabá konkurence. V osmapadesátém po přijetí parlamentní zprávy poslanců Noela a Halla byla všechna administrativní místa ve zdravotnictví překlasifikována a po určitém handrkování s oblastní správou se nám pro tenhle post podařilo vyhádat kategorii obecné administrativy. Všechno je to tady. Narozena dvanáctého dvanáctý devatenáct set dvacet dva. Bytem Ballantyne | Mansions 37a, Londýn S. W. 8. Pak jsou tu ještě další údaje, jako třída daně ze mzdy, číslo národního pojištění a datum, kdy má nárok na další zvýšení platu. Od doby, co tu nastoupila, brala jenom jednou nemocenskou. To bylo v devětapadesátém a ležela týden s chřipkou. Víc toho tady není. Původní žádost o místo a kopie pracovních smluv budou založené v hlavní složce na správě.“

	Podal desky Dalglieshovi, ten je prolistoval a řekl: „Tady čtu, že předtím pracovala ve výzkumném ústavu v Botley. Nevede ho náhodou Sir Mark Etherege? Dělají tam do leteckého výzkumu. To je bratr zdejšího přednosty, že?“

	„Mám pocit, že když slečna Bolamová nastupovala na tenhle post, zmínila se mi, že se s bratrem doktora Etherege zná. Ale určitě ho nemohla znát nijak dobře. Dělala v Botley obyčejnou stenotypistku. Je to sice poněkud zvláštní náhoda, ale koneckonců odněkud přijít musela, ne? Mám takový dojem, že když se o tohle místo ucházela, měla doporučení právě od Sira Marka. Určitě bude na správě v její složce.“

	„Mohl byste mi prozradit, pane Laudere, co hodláte s místem po slečně Bolamové udělat?“

	Tajemník vrátil slohu do registratury.

	„Nevidím důvod, proč bych vám to neměl říct. Samozřejmě, budu to muset předložit správě, protože tu jsou zvláštní okolnosti, ale chci navrhnout, aby ji dočasně zastupovala paní Bostocková, služebně nejstarší odborná sekretářka. Pokud práci zvládne – a já nevím, proč by neměla –, bude vážnou uchazečkou na uprázdněné místo, i když samozřejmě vypíšeme obvyklý konkurs.“

	Dalgliesh nic neříkal, ale sdělení ho velice zaujalo. Takové rychlé rozhodnutí, kdo slečnu Bolamovou nahradí, neznamenalo nic jiného, než že Lauder měl už delší dobu všechno promyšlené. Žádosti ze strany lékařů byly možná neoficiální, ale měly pravděpodobně větší váhu, než byl tajemník ochoten připustit. Dalgliesh se vrátil k telefonátu, jenž Lauder a přivedl na kliniku. Řekl:

	„Víte, co mi připadá důležité? Slova, kterých slečna Bolamová použila. Prohlásila přece, že se tu možná děje něco velice vážného, o čem byste měl vědět, ale že to začalo ještě dřív, než na kliniku nastoupila. To naznačuje dvě věci: za prvé, že si dosud nebyla jistá, měla pouze podezření, a za druhé ji neznepokojoval jen jeden jediný incident, ale něco, co se táhne už delší dobu. Například soustavné rozkrádání, na rozdíl od izolovaného případu krádeže.

	„Víte, to je zvláštní, že jste si vzpomněl zrovna na krádež. Tuhle jsme tu skutečně jednu měli, ale šlo o izolovaný případ, jinak jsme něco takového nezaznamenali už ] celá léta. Nevím ale, jakou by mohla mít s vraždou spojitost. Stalo se to asi před týdnem, pokud se dobře pamatuju minulé úterý. Oba zřízenci odcházeli jako obvykle poslední a Cully pozval Nagla na pivo ke Královně. Určitě.i tu pivnici znáte, je na druhém konci Beefsteak Street. Na celé záležitosti je pár věcí, které se mi nelíbí, a nejpodivnější je, že Cully Nagla pozval na pivo. Nikdy mi nepřipadali jako kamarádi. Nicméně Nagle pozvání přijal a asi od sedmi seděli oba u Královny. Asi o půl osmé vešel nějaký Cullyho. známý a divil se, že Cully vysedává u piva. J Právě prý šel kolem kliniky a v jednom okně zahlédl slabé světlo – říkal, že to vypadalo, jako kdyby tam někdo i chodil s baterkou. Nagle s Cullym se šli podívat a zjistili, že vzadu v suterénu je rozbité, lépe řečeno vyříznuté okno. Byla to odborná práce. Cullymu se nechtělo do budovy bez posily a já se mu ani nedivím. Nezapomeňte, že je i mu pětašedesát a není to žádný silák. Chvilku se šeptem  radili, co dál, a Nagle prohlásil, že půjde dovnitř a Cully ať z budky na rohu zavolá policii. Vaši lidé dorazili velice  rychle, ale zloděje nechytili, protože v budově nějak Naglovi proklouzl, a když se Cully vrátil, zahlédl už jenom někoho utíkat od zadního traktu.“ 

	„Zjistím si, jak je vyšetřování daleko,“ řekl Dalgliesh, i „ale souhlasím s vámi, že na první pohled je dost nepravděpodobné, že by tu byla nějaká souvislost. Zmizelo toho moc?“ 

	„Patnáct liber ze zásuvky v kanceláři psychoterapeutickosociální pracovnice. Dveře byly zamčené, ale zloděj  je vypáčil. Peníze byly v obálce adresované zeleným inkoustem na vedoucí sekretariátu a došly týden před krádeží. Dopis u nich nebyl, jenom lístek, že jsou od vděčného pacienta. Věci v zásuvce byly potrhané a rozházené, | ále jinak se neztratilo nic. Zloděj se taky snažil vypáčit „ registraturu v kanceláři kliniky a vylomil zásuvku ve stole slečny Bolamové, ale nic nevzal.“

	Dalgliesh se otázal, zda peníze neměly být uložené v sejfu.

	„Podívejte se, máte samozřejmě pravdu. Měly. Ale vznikly tu dohady, jak je utratit. Když přišly, slečna Bolamová mi volala, že podle jejího názoru by se měly okamžitě převést do fondu drobných výdajů, aby se případně mohly použít podle dispozic zaměstnanecké rady. Z její strany šlo o naprosto správný postup. To jsem jí taky řekl. Brzy poté mi telefonoval přednosta a chtěl vědět, jestli za ně může koupit nové vázy do čekárny pacientů. Ty vázy už byly skutečně zapotřebí, a jelikož jsem to považoval za naprosto oprávněné vydání z nerozpočtových fondů, zavolal jsem předsedovi zaměstnanecké rady a nechal si to odsouhlasit. Doktor Etherege zřejmě chtěl, aby vázy vybrala slečna Kettlová, a proto požádal slečnu Bolamovou, aby jí peníze vydala. Jelikož jsem mezitím slečnu Bolamovou o rozhodnutí informoval, vedoucí sekretariátu peníze předala, ale domnívala se, že vázy se koupí hned. Jenomže slečně Kettlové do toho cosi přišlo, a místo aby peníze vrátila na sekretariát do úschovy, zamkla je do zásuvky.“

	„Víte, kdo všechno z personálu o nich věděl?“

	„Policii to taky zajímalo. Že se vázy ještě nekoupily, věděla podle mého většina lidí, protože jinak by se s nimi slečna Kettlová pochlubila. Pravděpodobně se také dovtípili, že slečna Kettlová by na tak krátkou dobu peníze do sejfu nevracela. Nevím. Původ těch peněz je dost tajemný. Způsobily jenom potíže a jejich zmizení je obdobná záhada. Nicméně z personálu je neukradl nikdo. Cully zloděje zahlédl jen krátce, ale byl si jistý, že ho nezná. Říkal také, že ten chlap vypadal jako lepší člověk. Neptejte se mě, jak to poznal, ani jaká má měřítka, ale tvrdil to.“

	Dalgliesh si pomyslel, že celá záležitost je velice podivná, a bude ji třeba prošetřit, ale nemá s vraždou zřejmě žádnou souvislost. Nebylo ani jisté, zda telefonát slečny Bolamové tajemníku Lauderovi měl co dělat s její smrtí, třebaže tohle se dalo předpokládat s větší jistotou. Bylo velice důležité, aby se pokud možno pokusil zjistit, na co vlastně slečna Bolamová přišla. Znovu se Laudera zeptal, zda by mu v tomto ohledu nemohl být nějak nápomocen.

	„Už Jsem vám řekl, že nemám nejmenší tušení, o co

	„Máte pravdu,“ prohlásil Dalgliesh. Zadíval se pozorně fc tajemníkovi do tváře a pak jen tak mimochodem proho

	|p dil:

	L „Na mě to působí dojmem, jako kdyby šlo o něco, co by

	|L mohlo člověka profesionálně vyřídit. Dejme tomu pohlav

	• ní styk s pacientkou nebo něco stejně závažného.“ Laude

	L rův výraz se nezměnil.

	Ef „Já bych řekl, že každý lékař si moc dobře uvědomuje, l jak jsou tyhle věci nebezpečné, zvlášť když jde o psychia

	\ tra. S některými neurotičkami se musí opravdu velice j opatrně. Upřímně řečeno, něčemu takovému nevěřím.

	I Všichni lékaři kliniky se v odborných kruzích těší výbor

	! né pověsti a někteří jsou uznávaní na celém světě. Takok vou reputaci si člověk nevybuduje, jestliže dělá hlouposti,

	L a lidé jejich věhlasu nevraždí.“

	; „A co ostatní zaměstnanci kliniky? Předpokládám, že k i když nejde o věhlasné kapacity, jsou to podle vás slušní

	F lidé.“

	ř Tajemník se nenechal vyvést z míry:

	i „Vrchní sestra Ambrose tu slouží téměř dvacet let y a sestra Bolamová pět. Oběma absolutně důvěřuju.

	I Všechny administrativní síly mají dobré reference, což ji ostatně platí i pro Cullyho a Nagla.“ Suše dodal: „Přiznávám, že jsem si nezjišťoval, zda některý z nich nemá na svědomí vraždu, ale ani jeden mi nepřipadá jako vraždící maniak. Cully trochu pije a je to příšerný trouba, kterému zbývají čtyři měsíce do penze. Pochybuju, že by dokázal zabít myš a nezpackat to. Nagle je lepší sorty než zřízenci běžně bývají. Pokud vím, studuje na výtvarné škole L a tady si pouze přivydělává. Pracuje zde teprve pár let,

	[ takže tu nemohl být dřív než slečna Bolamová. A i kdyby u sváděl celou ženskou část personálu, což mi připadá nepravděpodobné, dostal by v nejhorším vyhazov, z čehož by si stejně nic nedělal. Mladí jsou už dneska takoví. Slečna Bolamová byla sice zavražděná jeho dlátem, ale toho se mohl zmocnit kdokoli.“

	„Víte, obávám se, že to byl někdo z kliniky,“ řekl Dalgliesh tiše. „Vrah věděl, kde hledat Tippettovu sošku i Naglovo dláto, který klíč je od archívu, věděl, že visí na desce v místnosti zřízenců, pravděpodobně si navlékl gumovou zástěru z oddělení art terapie a zcela bezpečně měl určité znalosti o anatomii. A co je samozřejmě nejdůležitější, nemohl po spáchání zločinu kliniku opustit. Suterénní dveře byly na závoru a zadní vchod v přízemí také. U hlavního vchodu vartoval Cully.“

	„Cullyho bolelo břicho, nemusel si každého všimnout.“

	„Vy tomu vážně věříte?“ otázal še Dalgliesh, ale tajemník obvodní správy nemocničních zařízení neodpověděl.

	Na první pohled by se dalo říct, že Marion Bolamová je krásná. Její čisté klasické rysy zdůrazněné uniformou ošetřovatelky okamžitě člověka upoutaly svou pro jasněnou líbezností. Světlé vlasy, rozdělené nad širokým čelem pěšinkou a stočené na temeni do vysokého uzlu, měla spoutané jednoduchým bílým čepcem. Při bližším pohledu se však prvotní dojem ukázal jako klamný a člověk si uvědomil, že je pouze hezká. Zvážilli každý jednotlivý rys zvlášť, nebyla to nijak pozoruhodná tvář: nos měla trošičku dlouhý, rty malinko tenké, a kdyby ji zahlédl, jak spěchá domů z práce v obyčejných vycházkových šatech, nijak by ho neupoutala. Oslnivá na ní byla právě kombinace světlé pleti, plavých vlasů a naškrobené, přísně střižené uniformy. Pouze široké čelo a ostrý nos prozrazovaly podobnost s mrtvou sestřenicí. Avšak velké šedé oči, jež na Dalglieshe krátce zpříma pohlédly a pak se sklopily a zůstaly přilepené na sepjatých rukou spočívajících v klíně, byly rozhodně neobyčejné.

	„Prý jste nejbližší příbuzná slečny Bolamové. Musí to pro vás být hrozná rána.“

	„Ano. Je to strašné. Enid byla moje sestřenice.“

	„Máte stejné příjmení. Vaši otcové byli bratři?“

	„Ano, a maminky sestry. Dva bratři si vzali dvě sestry, takže jsme vlastně dvojnásob spřízněné.“

	iiUJUiHtuiíiiUit

	„Jsou tu ještě další žijící příbuzní?“

	„Jenom moje maminka a já.“

	„Budu sice stejně muset vyhledat jejího právního zástupce,“ řekl Dalgliesh, „ale moc byste mi pomohla, kdybyste mi mohla říct co nejvíc o tom, v jakých žila poměrech. Nerad se na soukromé záležitosti vyptávám, obvykle s případem nijak nesouvisejí, ale člověk si o všech zúčastněných osobách musí udělat co nejdokonalejší obrázek. Měla vaše sestrenice kromě platu i nějaký jiný příjem?“

	„To bych řekla. Enid na tom byla finančně velice dobře. Strýček Sydney nechal tetě asi pětadvacet tisíc liber a všechno zdědila Enid. Nevím, kolik jí ještě zbývalo, ale myslím, že kromě platu si přišla asi na tisíc liber ročně. Nechala si tetiččin byt v Ballantyne Mansions a vždycky… vždycky se k nám chovala moc hezky.“

	„V jakém ohledu, slečno Bolamová? Vyplácela vám snad nějakou apanáž?“

	„Ne, to ne, to by Enid neudělala. Dávala nám peněžní dárky. Dostávaly jsme třicet liber k vánocům a v červenci nám přispívala padesáti librami na dovolenou. Maminka má roztroušenou sklerózu, a tak nemůžeme jezdit do normálního hotelu.“

	„Komu teď peníze připadnou?“

	Šedé oči vzhlédly a upřely se na něj bez sebemenší známky rozpaků. Odpověděla prostě:

	„Mamince a mně. Komu jinému by měly přijít, když žádní jiní příbuzní tu nejsou? Enid vždycky říkala, že kdyby umřela, dostaneme všechno my. Jenomže bylo dost nepravděpodobné, že by umřela dřív, rozhodně ne dřív než moje maminka.“

	Skutečně, není moc pravděpodobné, že by paní Bolamová za normálních okolností mohla mít něco z těch pětadvaceti tisíc liber nebo kolik toho ještě zbývá, pomyslel si Dalgliesh. Nabízel se tu nepopiratelný motiv: nejpřirozenější, nejobvyklejší a mezi žalobci také nejoblíbenější; každý porotce přece ví, jak velkým lákadlem jsou peníze. Že by si sestra Bolamová skutečně neuvědomovala význam informace, kterou mu právě bez sebemenších rozpaků a naprosto otevřeně poskytla? Pokud je nevinná, je možné, že je tak naivní? Nebo je tak prohnaná? Znenadání se zeptal:

	„Byla vaše sestřenice oblíbená, slečno Bolamová?“

	„Moc přátel neměla. Myslím, že sama by se neoznačila za oblíbenou. Nepotřebovala to. Pracovala pro církev a vedla skautky. V podstatě žila velice nenápadně.“

	„Nevíte, zda měla nějaké nepřátele?“ i „To je vyloučené. Enid byla velice vážená.“

	Kožený, staromódní výraz zazněl téměř neslyšně.

	Dalgliesh řekl: V „Takže to vypadá na zločin bez motivu, na předem nepromyšlenou vraždu. Za normálních okolností by se nabízela myšlenka, že vrahem je některý z pacientů. Ale to se zdá prakticky vyloučené a celý personál tvrdí, že je to velice nepravděpodobné.“

	„Kdepak, to nemohl být pacient! Jsem přesvědčená, že žádný náš pacient by něčeho podobného nebyl schopen. Naši pacienti nemají sklony k násilí.“

	„Ani pan Tippett?“

	„Pan Tippett to přece být nemohl. Je v nemocnici.“

	„Jistě, byl jsem informován. Kdo všechno na klinice věděl, že Tippett dnes nepřijde?“

	„To nevím. Věděl to Nagle, protože vzkaz bral, a oznámil to Enid a paní vrchní. Ta to pověděla mně. Víte, já se vždycky v pátek, když sedím u pacientů na LSD, snažím na pana Tippetta trochu dohlédnout. Samozřejmě, nemůžu svého pacienta nechat o samotě, ale čas od času vyběhnu podívat se, jestli je pan Tippett v pořádku. Dnes večer to nebylo zapotřebí. Chudák pan Tippett má arteterapii tak rád! Paní Baumgartenová je už půl roku nemocná, ale Tippett chodil stejně. Neublížil by ani kuřeti. Naznačovat, že by s tím mohl mít něco společného je hanebnost, opravdu hanebnost. Je to sprostá lež!“

	Najednou se celá rozohnila. Dalgliesh ji mírným tónem opravil:

	„Ale nikdo přece nic podobného nenaznačuje. Jestli je Tippett v nemocnici – a já ani v nejmenším nepochybuju, že vyšetřování to prokáže –, pak to nemohl být on.“

	„Někdo přece položil na mrtvolu jeho sošku, nebo ne? Kdyby tu Tippett byl, okamžitě byste ho začali podezřívat a jenom byste ho popletli a rozrušili. S tou soškou to byla hanebnost!“

	Hlas se jí zlomil a neměla daleko do pláče. Dalgliesh se

	I •

	díval, jak si nervózně pohrává tenkými prsty v klíně, a laskavým tónem řekl: i

	„Já myslím, že si s panem Tippettem nemusíme dělat \ starosti. Ale teď chci, abyste se opravdu pozorně zamyslela a popsala mi všechno, co se dnes udalo na klinice od chvíle, kdy jste nastoupila do služby. Nechme prozatím ostatní stranou, teď chci vědět, co jste dělala vy.“

	Sestra Bolamová si na všechno velice dobře vzpomínala a po chvilkovém zaváhání začala podrobně a souvisle vypovídat. V pátek večer sedává u pacientů, kterým se podává kyselina lysergová. Vysvětlila Dalglieshovi, že pomocí této metody se odbourávají hluboké zábrany, jež pacientovi brání rozhovořit se o věcech, které má zafixovány v podvědomí a které jsou příčinou jeho psychických problémů. Jakmile se sestra Bolamová rozpovídala o terapii, nervozita z ní spadla, a dokonce zapomněla, že mluví s laikem. Dalgliesh ji však nepřerušoval.

	„Je to pozoruhodný preparát a doktor Baguley ho ordinuje velice často. Odborně se nazývá dietylamid kyseliny lysergové a myslím, že ho objevil v roce 1942 nějaký Němec. Podáváme ho perorálně, obvyklá dávka je 0,25 miligramů. Vyrábí se v miligramových ampulkách a ředí se patnácti až třiceti kubickými centimetry destilované vody. Pacient je instruován, aby přišel nalačno. První účinky jsou patrné asi po půl hodině, drastičtější subjektivní prožitky se dostavují jednu až jednu a půl hodiny po podání. Potom za pacientem přichází dr. Baguley. Účinky mohou trvat i čtyři hodiny a pacient bývá rozčilený, neklidný a značně derealizovaný. Pochopitelně ho nenecháváme o samotě. Používáme místnost v suterénu, protože leží stranou, je tam ticho a nerušíme, ostatní pacienty. LSD se obvykle podává v pátek odpoledne a večer a u pacientů vždycky sedím já.“

	„Takže kdyby se v pátek večer ozývaly ze suterénu výkřiky, většina zaměstnanců by se domnívala, že jde o nějakého pacienta pod vlivem LSD, nemám pravdu?“

	Sestra Bolamová se zatvářila pochybovačně.

	„Asi ano. Pacienti pod vlivem LSD rozhodně bývají dost hluční. Ta paní, co jsem s ní seděla dneska, ho snášela hůř než obvykle, a proto jsem také zůstala celou dobu u ní. Jakmile se totiž pacient dostane z nejhoršího, chodívám většinou na chvilku do skladu hned vedle ordinace a rovnám tam čisté prádlo. Spojovací dveře nechávám samozřejmě otevřené, abych čas od času mohla pacienta zkontrolovat pohledem.“

	Dalgliesh chtěl vědět, co všechno se během večera přihodilo.

	„Medikaci jsme provedli těsně po půl čtvrté a krátce po čtvrté do ordinace zaskočil dr. Baguley, jestli je všechno v pořádku. Seděla jsem s pacientkou do půl páté, kdy mi přišla paní Shorthousová oznámit, že se podává svačina. Zatímco jsem byla nahoře na sesterně a pila čaj, zastupovala mě paní vrchní. Vrátila jsem se dolů ve tři čtvrtě na pět a v pět jsem zavolala doktora Baguleye. Zůstal u pacientky asi pětačtyřicet minut a pak se musel vrátit na EKT. Hlídala jsem pacientku dál, ale protože byla velice neklidná, rozhodla jsem se, že si prádlo nechám na později. Asi dvacet minut před sedmou zaklepal na dveře Peter Nagle, že si jde pro prádlo. Sdělila jsem mu, že ho ještě nemám roztříděné. Vypadal trošku překvapeně, ale nic neřekl. Chvilku poté jsem měla pocit, že jsem zaslechla výkřik. Zpočátku jsem si toho nevšímala, protože mi připadal dost daleko, a myslela jsem, že jsou to děti venku na náměstí. Pak sem si ale řekla, že bych se přece jenom měla přesvědčit, a vyšla jsem z ordinace. Uviděla jsem doktora Baguleye a doktora Steinera, jak scházejí dolů do suterénu spolu s paní vrchní a doktorkou Ingramovou. Vrchní sestra Ambrose prohlásila, že se nic neděje, a nařídila mi vrátit se k pacientce, tak jsem šla.“

	„Opustila jste po tři čtvrtě na šest, kdy odešel doktor Baguley, někdy ordinaci?“

	„To ne! Neměla jsem proč. Kdybych si potřebovala odskočit nebo tak“ (slečna Bolamová se slabě zapýřila), „zatelefonovala bych paní vrchní, aby mě zastoupila.“

	„Telefonovala jste během večera někam z ordinace?“

	„Jenom jednou, v pět hodin, když jsem volala na EKT pro doktora Baguleye.“

	„Uťčitě jste netelefonovala slečně Bolamové?“

	„Enid? Kdepak! Neměla jsem důvod. Ona…, víte, my jsme se v práci moc nevídaly. Moje nadřízená je vrchní sestra Ambrose a Enid s ošetřovatelkami nepřicházela do styku.“

	umumi Š

	„Ale mimo kliniku jste se vídaly často, ne?“

	„Vůbec ne! Tak jsem to nemyslela. Chodívala jsem za ní do bytu tak dvakrát do roka, vyzvednout si o vánocích šek a taky v létě, protože já moc nemůžu nechávat maminku samotnou. Kromě toho Enid měla svůj vlastní život. A taky je o hodně starší než já. Vlastně jsem ji ani dobře neznala.“

	Hlas se jí zlomil a Dalgliesh viděl, že jí vyhrkly slzy. Začala šátrat pod zástěrou a přitom se rozvzlykala.

	„Taková hrůza! Chudinka Enid! Položil jí tu sošku na prsa, jako kdyby ji chtěl zesměšnit, aby vypadala, jako když kojí dítě!“

	Dalgliesh netušil, že mrtvolu viděla. Zeptal se jí na to.

	„Já ji přece neviděla! Doktor Etherege a vrchní sestra mě nepustili dovnitř. Ale všem nám oznámili, co se stalo.“

	Slečna Bolamová skutečně vypadala, jako když kojí dítě, ale Dalglieshe překvapilo, že to slyší od někoho, kdo mrtvolu neviděl. Přednostovo líčení muselo být pěkně barvité.

	Sestra Bolamová konečně kapesník objevila a vytáhla ho z kapsy i s párem tenkých chirurgických rukavic. Dopadly Dalglieshovi k nohám. Zvedl je a řekl:

	„Nevěděl jsem, že se na klinice používají chirurgické rukavice.“

	Nezdálo se, že by jeho zájem sestru Bolamovou nějak zaskočil. Překvapivě rychle se ovládla, přestala vzlykat a odpověděla:

	„Moc často ne, ale nějaké tu máme. Správa nemocnic teď přešla na rukavice na jedno použití, ale pár starých tu ještě zbylo. Tohle jsou jedny z nich. Používáme je, když musíme tu a tam něco uklízet.“

	„Děkuju vám,“ řekl Dalgliesh. „Pokud dovolíte, nechám si je. A teď vás už myslím nebudu zdržovat.“

	Sestra Bolamová zamumlala cosi, co mohlo znamenat „děkuji“, a téměř vycouvala z místnosti. 

	Zaměstnancům kliniky čekajícím v přední ordinaci na výslech se čas neuvěřitelně vlekl. Fredrica Saxonová si ze své kanceláře ve druhém patře přinesla nijaké papíry a začala vyhodnocovat jeden I. Q. test. Předtím se sice rozpoutala debata, jestli by měla chodit nahoru sama, ale slečna Saxonová pevným hlasem prohlásila, že tu nehodlá jen tak vysedávat a okusovat si nehty, než se policii uráčí ji vyslechnout, že nahoře neskrývá žádného vraha, ani nechce zničit stopy a nemá nic proti tomu, aby s ní kdokoli ze zaměstnanců kliniky šel a přesvědčil se na vlastní oči. Její trapná otevřenost vyvolala mumlavé protesty a ujišťování, že nikdo to tak nemyslel, ale paní Bostocková stroze oznámila, že si chce z lékařské knihovny vzít knihu, a tak obě ženy odešly a vrátily se společně. Cully už u výslechu byl, protože si prosadil, aby ho považovali také za pacienta, a bylo mu dovoleno odebrat se domů, aby si uklidnil žaludek. Poslední pacient, paní Kingová, byla již rovněž vyslechnuta a v doprovodu manžela propuštěna. I pan Burge, jenž se hlasitě ohrazoval proti tak drastickému a traumatizujícímu přerušení svého sezení, už odešel.

	„Nemyslete, je ve svým živlu, to se hned pozná,“ prozradila shromážděnému personálu paní Shorthousová. „Ten superintendent má co dělat, aby se ho zbavil, to vám povídám.“

	Paní Shorthousová toho vůbec napovídala hodně. Obdržela povolení udělat vzadu v kuchyňce kávu a sendviče, čímž získala důvod cestovat neustále tam a zpátky. Sendviče nosila prakticky po jednom a šálky chodila umývat také separátně. Výlety jí umožňovaly podávat pravidelná hlášení ostatním zaměstnancům, kteří každé pokračování očekávali s jen neuměle skrývanou nedočkavostí. Paní Shorthousová sice nebyla zpravodajem, jakého by si za normálních okolností zvolili, ale každá zpráva bez ohledu na to, kdo a jak ji získal, ulehčovala břemeno tíživého napětí a paní Shorthousová se nečekaně projevila jako člověk vskutku dobře znalý policejní rutiny.

	„Pár poldů zrovna prohledává barák a jeden hlídá u dveří. Ne že by někoho našli, to dá rozum. Přece víme, že se z budovy nemohl dostat. Dovnitř koneckonců jakbysmet. Tak povídám tomu seržantovi: ‚Já už mám dneska padla, tak ať mi tu hoši moc nenašlapou…‘“

	„Policejní doktor už odešel. Ten maník přes otisky je ještě dole a bere každýmu daktylky. Fotografa jsem taky viděla. Šel halou, nesl stativ a velkej kufr, navrch bílej, vespod černej…“

	„Ale víte, co je divný? Hledají otisky i ve výtahu. A měřej ho.“

	Fredrica Saxonová zdvihla hlavu. Zdálo se, že chce něco říct, ale pak se zase zabrala do práce. Výtah měl něco přes metr čtvereční plochy a za časů, kdy budova ještě sloužila jako soukromá rezidence, se jím ručně vytahovalo jídlo z kuchyně v suterénu do jídelny v prvním poschodí. Za ta léta ho ještě nezrušili. Občas se jím sice dopravovaly chorobopisy z archívu do ordinací v prvním a druhém patře, ale jinak byl jen zřídkakdy v provozu. Nikdo však nevyjádřil podiv nad tím, proč by v něm policie měla pátrat po otiscích prstů.

	Paní Shorthousová odešla umýt dva šálky, ale za pět minut už byla zase zpátky.

	„Lauder volá z kanceláře řediteli na správu. Nejspíš mu vykládá, že jsme tu měli vraždu. Váženej pan ředitel obvodní správy zdravotnických zařízení bude mít zas proč frfnit, to si pište. Vrchní s jedním poldou dělají inventuru prádla. Vypadá to, že ve výtvarce chybí jedna gumová zástěra. Jo, ještě něco. Nechali vyhasnout kotel. Asi se v něm chtějí hrabat. To si zase užijeme, dejte na mě. V pondělí ráno bude v baráku zima jako v morně.“

	„Zrovna dorazili pohřebáci. Normálně posílají sanitku, ale když je dotyčnej po smrti, musí ho odvézt pohřebák. Možná že jste ho slyšeli přijíždět. Když kapánek roztáhnete závěsy, uvidíte, jak ji nakládají.“

	Roztahovat záclony však nikdo netoužil, a když za dveřmi zazněl tichý, rozvážný krok pohřebních zřízenců, všichni mlčeli. Fredrica Saxonová odložila tužku a sklonila hlavu, jako kdyby odříkávala modlitbu. Když zapadly hlavní dveře, bylo doslova slyšet, jak se všem ulevilo. Chvilku panovalo ticho a pak pohřební vůz odjel. Jediný, kdo se ozval, byla paní Shorthousová:

	„Chudák ženská. Já sice říkala, že odsud do půl roku půjde, však víme proč, ale že to bude nohama napřed, to mě ani ve snu nenapadlo.“

	Jennifer Priddyová seděla stranou od ostatních na krajíčku pohovky, na níž lehavali pacienti. Výslech proběhl nad očekávání dobře. Nevěděla sice přesně, co vlastně čekala, ale každopádně to nebyl tenhle tichý, laskavý člověk s hlubokým hlasem. Ani ho nenapadlo ji litovat, že musela zažít tak hrozný šok, když našla mrtvolu. Neusmíval se, netvářil se ani otcovsky, ani účastně. Působil dojmem, že jediné, co ho zajímá, je dopátrat se co nejrychleji pravdy, a podobný přístup očekává i od ostatních. Měla pocit, že nalhávat mu něco by bylo dost těžké, a tak to ani nezkusila. Všechno si pamatovala, nebylo na tom nic složitého. Superintendent se jí podrobně vyptával na těch deset minut, jež strávila v suterénu s Peterem. To se ostatně dalo čekat. Pochopitelně ho napadlo, jestli slečnu Bolamovou nemohl zabít Peter v době, kdy už byl zpátky zvenku, ale předtím, než přišla ona. Jenomže to byla přece holá nemožnost. Šla za ním dolů téměř okamžitě, což může potvrdit i paní Shorthousova. Zabít Enid bylo pravděpodobně otázkou jen několika málo minut – snažila se přitom nemyslet na ten náhlý, barbarský, chladnokrevný útok –, ale Peter na to každopádně neměl dost času.

	Začala o Peterovi přemýšlet. Během těch pár chvil, jež měla sama pro sebe, na něj myslela prakticky neustále, ale intimní hřejivé představy dnes nahlodala úzkost. Bude se zlobit, že se chovala tak nemožně? Zahanbeně si vzpomněla, jak objevila mrtvolu, jak se mu vrhla do náruče a teprve pak začala křičet hrůzou. Byl samozřejmě velice hodný a ohleduplný, ale ostatně když zrovna nepracoval a vzpomněl si, že ona je tu také, choval se tak vždycky. Věděla, že nesnáší citečky a každý projev zamilovanosti ho hned podráždí. Byla už smířená, že v jejich lásce – už dávno se neodvážila zapochybovat, zda to láska skutečně je – musí být vždy po jeho. Od chvíle, co po nálezu mrtvoly slečny Bolamové strávili spolu několik okamžiků na sesterně, nepromluvili spolu prakticky ani slovo. Neměla tušení, co si myslí. Věděla pouze s jistotou, že dnes večer mu nemůže stát. Nebyl v tom stud, ani pocit viny. Tohle dvojnásobné břemeno z ní už dávno sňal. Bude čekat, že přijde do ateliéru, jak se domluvili. Koneckonců, vymyslela si pro rodiče výmluvu, že má večerní kurs. Peter nebude\vidět jediný rozumný důvod, proč měnit, na čem se už dohodli, a on si na rozumné důvody velice potrpí. Jenomže ona nemůže. Dneska ne. Nejde ani tak o pózování, ale o to, co vždycky následuje. Nemohla by ho odmítnout a ani by nechtěla. Dnes večer by však asi nesnesla, aby se jí dotýkal, když je Enid po smrti.

	Když se vrátila od výslechu, přišel se k ní posadit doktor Steiner. Choval se velice laskavě, ale to on ostatně vždycky. Člověk mu klidně mohl zazlívat, že je líný, nebo se mu smát, jaké podivné pacienty si vybírá. Vážil si však člověka, zatímco doktor Baguley, který jenom dřel a hroutil se pod úvazkem, který si naložil, ve skutečnosti lidi rád neměl, jenom po tom toužil. Nevěděla, proč si tím je tak jistá, dosud o tom vlastně nikdy neuvažovala, ale dnes, když se vzpamatovala z prvního otřesu, který zažila, když objevila mrtvolu, začalo jí to kromobyčejně jasně myslet. Měla i ostřejší vjemy. Hmotné věci kolem, přehoz na pohovce, červená přikrývka složená v nohách, kytice chryzantém na stole, zářící nejrůznějšími odstíny zelené a zlaté, to všechno jí připadalo čistší, jasnější, konkrétnější než obvykle. Vnímala linii paže slečny Saxonové, spočívající na stole před knihou, kterou psycholožka četla, i konečky chloupků na předloktí, jež vyvstávaly ve světle stolní lampy. Přemítala, zda i Peter vnímá všechno kolem sebe takto ostře a silně, jako kdyby se zrodil do světa zářícího dosud neomšelými barvami stvoření. Když je člověk malíř, třeba má takový pocit pořád, pomyslela si.

	Nejspíš za to může brandy, řekla si a škytla smíchy. Vzpomněla si, jak vrchní sestra před půlhodinou brblala:

	„Co to Nagle té Priddyové jenom dal? Chudinka, je skoro opilá.“ Jenomže ona nebyla opilá a nevěřila ani, že za to může brandy.

	Dr. Steiner si přitáhl židli těsně k ní a položil jí na okamžik ruku na rameno. Bezděky vyhrkla:

	„Byla na mě hodná, a já ji neměla ráda.“

	Už dávno přestala být zoufalá a dělat si výčitky. Konstatovala prostě skutečnost.

	„Nesmíte se tím trápit,“ řekl laskavě a jemně ji poplácal po koleně. Nevadilo jí to, ale Peter by určitě řekl: „Ten starej chlípnej kozel! Řekni mu, ať si to osahávání nechá.“ Mýlil by se však, protože Jenny věděla, že za tím dotykem se skrývá pouze laskavost. Na okamžik zatoužila položit ruku na jeho a dát mu najevo, že mu rozumí. Na muže měl malé a velice bílé ruce. Byly úplně jiné než

	Peterovy dlouhé, kostnaté, barvami potřísněné prsty. Všimla si kadeřavých chloupků, které se mu draly zpod manžet, i černého strniště podél kloubů. Na malíčku nosil zlatý pečetní prsten, dost těžký, aby mohl posloužit jako zbraň.

	„Vaše pocity jsou zcela přirozené,“ říkal. „Když někdo umře, vždycky si vyčítáme, že jsme se k němu nechovali líp, že jsme ho neměli dost rádi. S tím se nedá nic dělat. Své pocity bychom neměli skrývat. Pokud jim rozumíme, naučíme se je časem brát takové, jaké jsou, a žít s nimi.“

	Jenny ho však už neposlouchala, protože dveře se tiše otevřely a dovnitř vešel Peter Nagle.

	Protože ho nudilo vysedávat ve vrátnici a klábosit o ničem s nesdílným policistou, který tam měl službu, rozhodl se hledat rozptýlení v přední ordinaci. Třebaže už měl po výslechu, nemohl z kliniky odejít. Tajemník Lauder zcela zřejmě čekal, že zůstane a zamkne na noc budovu. I v pondělí ráno bude na něm, aby odemkl. Podle všeho to vypadalo, že tu bude trčet ještě pěkných pár hodin. Ráno si plánoval, že se vrátí brzy domů a bude pokračovat v práci na rozdělaném obraze, ale na to už může zapomenout. Než to všechno skončí a bude moct odejít, bude třeba už po jedenácté. Ale i kdyby mohli odjet k němu do Pimlica spolu, Jenny by mu dnes stejně nestála. Stačilo se na ni podívat. Když vstoupil, nešla k němu. Byl jí vděčný, že se alespoň teď dokázala ovládnout. Vrhla na něj však ten svůj plachý, záhadný, napůl spiklenecký, napůl prosebný pohled. Byl to její způsob, jak se dožadovat pochopení, jak naznačit, že ji to mrzí. Jenomže jeho to mrzí taky. Doufal, že bude dnes aspoň tři hodiny dělat, a času už moc nezbývá. Pokud se mu ale jenom snaží naznačit, že dnes nemá náladu se milovat, nevadí. Kdyby tak věděla, že by mu to většinou tak jako tak nevadilo. Už ho unavovalo, jak pořád vyžadovala, aby se s ní miloval; kéž by si ji mohl brát prostě a bez okolků jako kus chleba, který zažene hlad, něco, za co se není třeba stydět, ale ani se s tím nemusí tolik nadělat. Ale kdepak Jenny. Nebyl zdaleka tak mazaný, jak se zprvu domníval. Jenny se zamilovala. Byla beznadějně, horoucně zamilovaná, ale protože si nebyla jistá, zda ji miluje také, vyžadovala neustálé důkazy, nejrůznější něžnůstky a předlouhé laskání, jež ho vyčerpávalo a pramálo uspokojovalo. Strašně se bála, že otěhotní, takže jejich milostné předehry byly k zbláznění věcné, a když bylo po všem, většinou se mu v náručí divoce rozplakala. Jako malíř byl však jejím tělem přímo posedlý. Nedovedl si představit, že by změnil modelku, a ani si to nemohl dovolit, ale cena, kterou za Jenny platil, začínala být příliš vysoká.

	Smrt slečny Bolamové se ho téměř nedotkla. Tušil, že vždycky věděla, jak málo toho za svůj plat dělá. Ostatním zaměstnancům, kteří se nechali ošálit, protože ho srovnávali s tím troubou Cullym, připadal jako výkvět píle a inteligence, ale Bolamová nebyla hlupák. Ne že by byl líný. U Steenů se dalo snadno jen tak proplouvat – což většina zaměstnanců včetně některých psychiatrů také dělala –, aniž člověk riskoval, že ho někdo nařkne z nicnedělání. Na všechno, co se po něm vyžadovalo, hravě stačil, ale udělal přesně jen to, a nic víc. Enid Bolamová to sice moc dobře věděla, ale ani jeho, ani ji z toho hlava nebolela. Kdyby odešel, sehnala by na jeho místo jen takového, který by pracoval ještě míň a hůř než on. A on je vzdělaný, milý, zdvořilý, a to na slečnu Bolamovou platilo. Při vzpomínce, jak silně to na ni platilo, se usmál. Ne, Bolamová ho nechávala na pokoji, ale s její nástupkyní si nebyl tak jistý.

	Střelil pohledem na druhou stranu místnosti, kde v jednom z pohodlnějších křesel pro pacienty, jež donesl z čekárny, ladně spočívala paní Bostocková. Seděla o samotě, pilně zabraná do nějaké knihy, ale Nagle nepochyboval, že myslí na něco docela jiného. Nejspíš počítá, kdy bude mít jako vedoucí sekretariátu nárok na další zvýšení platu. Ta vražda se jí nádherně hodí do krámu. I slepý by poznal, když ženskou posedne nutkání vyniknout. Hoří jako věchet a člověk přímo vidí, jak se dusí ve vlastní šťávě. Pod škraboškou bohorovného klidu je napjatá a nervózní jako,kočka, když se mrouská. Odklátil sena druhou stranu místnosti a opřel se ležérně o zeď vedle jejího křesla, ruku těsně u jejího ramene.

	.“To jste měla kliku, co?“ řekl.

	Hleděla dál do knihy, ale on věděl, že odpoví. Vždycky se mizela ospravedlňovat, i když potom byla ještě zranitelnější. Je stejná jako ostatní, pomyslel si. Nedokáže prostě držet zobák.

	„Nechápu, co tím myslíte, Nagle.“

	„Jen se nedělete. Obdivuju to vaše divadýlko už půl roku. Ano, pane doktore. Ne, pane doktore. Jak si přejete, pane doktore. Samozřemě bych vám velice ráda pomohla, pane doktore, ale jsou tu určité problémy… To bych řekl. Nehodlala se vzdát bez boje! A teď je mrtvá. Máte vy ale štěstí. Novou vedoucí sekretariátu ani nemusí dlouho hledat, co?“

	„Nechte si ty drzosti. Jste směšný. A vůbec, jak to, že nepomáháte paní Shorthousové s kávou?“

	„Protože se mi nechce. Pozor, ještě tou vedoucí nejste.“

	„Pozor si dejte vy, protože policii bude určitě zajímat, kde jste večer byl. Koneckonců, bylo to vaše dláto.“

	„Šel jsem s poštou a stavil jsem se pro noviny. To je smůla, co? Mě by spíš zajímalo, kde jste byla v šest dvaadvacet vy.“

	„Jak víte, že zemřela v šest dvaadvacet?“

	„Já to nevím, ale vrchní sestra ji v šest dvacet viděla jít do suterénu a podle mě Bolamová neměla důvod, proč se dole zdržovat. Ledaže by tam byl i váš drahý doktor Etherege. Jenomže ten by se přece nesnížil, aby se muchloval se slečnou Bolamovou. Podle mého ani nebyla jeho typ. Vy jste o jeho vkusu v tomhle ohledu samozřejmě informovaná líp.“

	Vylítla z křesla, rozmáchla se a, pravou rukou mu vyťala takový políček, že se málem zapotácel. Místností se rozlehlo ostré plesknutí. Všichni na ně upřeli oči. Nagle zaslechl Jennifer Priddyovou syknout, zahlédl ustaraný, zachmuřený pohled doktora Steinera, jenž se zmateně, tázavě na ně na oba podíval, viděl, jak po nich Fredrica Saxonová opovržlivě střelila očima a zase je sklopila ke knize. Paní Shorthousová, jež právě u konferenčního stolku skládala talířky na podnos, se ohlédla o zlomek vteřiny později. Pronikavá očka jí zatékala hned na jednoho, hned na druhého. Zračila se v nich lítost, že propásla něco, co určitě stálo za to. Zrudlá paní Bostocková ztěžka dosedla do křesla a vzala si zase knihu. Nagle, ruku přitištěnou na tvář, se hlasitě zasmál.

	„Copak je to?“ otázal se doktor Steiner. „Stalo se něco?“

	V té chvíli se otevřely dveře, dovnitř strčil hlavu uniformovaný policista a řekl:

	„Paní Shorthousová, prosím.“

	Paní Amy Shorthousová neviděla jediný důvod, proč by na výslech musela čekat v pracovním, a když ji zavolali k Dalglieshovi, byla už převlečená. Proměna, jež se s ní udala, se zdála přímo neuvěřitelná. Pohodlné pracovní pantofle nahradily módní lodičky na vysokém podpatku, bílý plášť vyměnila za kožich a šátek za nejnovější nesmysl od modistky. Vypadala jako relikvie z veselých dvacátých let, a tento podivně staromódní dojem umocňovala i krátká sukně a pečlivě nakulmované, kysličníkem odbarvené vlasy s umnými lokýnkami na čele a skráních. Na jejím hlasu však nebylo vyumělkovaného nic a Dalgliesh měl pocit, že totéž platí i o její osobnosti. Pronikavá šedá očka měla pobavený výraz. Paní Shorthousová nebyla ani vyděšená, ani nervózní a Dalgliesh ji podezíral, že prahne po vzrušení, jehož se jí obvykle v životě moc nedostává, a proto se teď náramně baví. Ne že by někomu přála tak strašný konec, ale když už se to stalo, byla rozhodnutá vytlouct z toho co nejvíc.

	Jakmile skončily úvodní formality a přešli k jádru věci, paní Shorthousová se vytasila se svou senzační informací.

	„Nemá smysl vám tu namlouvat, že vím, kdo to udělal, protože to nevím. Ne že by mě leckdo nenapadal. Ale jednu věc vám můžu říct určitě. Byla jsem poslední, kdo s ní mluvil, to je bez debat. Vlastně ne, tohle nepište. Byla jsem poslední, kdo s ní mluvil osobně. Až na vraha, pochopitelně.“

	„Chcete říct, že potom ještě hovořila s někým telefonicky? Nemohla byste mi prozradit, co máte na mysli? Mně jedna záhada za večer úplně stačí.“

	„Vám to ale pálí,“ řekla paní Shorthousová bez sebemenší známky ironie. „Bylo to v tyhle místnosti. Zašla jsem za ní, bylo tak deset minut po šestý. Chtěla jsem se optat, kolik mi zbejvá dovolený, protože jsem si  příští tejden chtěla vzít den volno. Slečna Bolamova si vytáhla mou kartu – ačkoliv, když si na to vzpomínám, měla ji už venku –, vyřídily jsme to a pak jsme chvilku klábosíly o práci. Na odchodu jsem se ještě ve dveřích zastavila a jak se loučím, zazvoní vám televon.“

	„Rád bych, abyste se teď pokusila přesně si vzpomenout, paní Shorthousová,“ prohlásil Dalgliesh. „Ten telefon může být důležitý. Myslíte, že byste si dokázala vybavit, co slečna Bolamová říkala?“

	„Jestli se jako nechystala na schůzku se smrtí?“ zeptala se paní Shorthousová, jež si zřejmě libovala v žargonu bulvárních plátků. „No, když se to vezme kolem a kolem, je to docela možný.“

	Dalgliesh si pomyslel, že tahle svědkyně rozhodně není žádný hlupák. Sledoval, jak nasadila bolestný výraz mentálního soustředění. Nijak nepochyboval, že si moc dobře vzpomíná.

	Po přesně načasované odmlce plné napětí paní Shorthousová prohlásila:

	„No jak říkám, zvonil telefon. Mohlo bejt tak čtvrt na sedm. Slečna Bolamová ho zvedla a řekla: ‚Vedoucí sekretariátu, prosím.‘ Vždycky se takhle hlásila. Vona si na tý funkci moc zakládala. Peter Nagle vždycky říkal: ‚Hergot co si myslí? Že čekáme, že to zvedne Chruščov nebo co?4 Ale do očí jí to neřekl. Kdepak ten. Ohlásila se teda, chvilku bylo ticho a pak se na mě podívala a řekla: ‚Ano, jsem. Nejspíš jako že je tam sama. Mě nepočítala. Pak bylo dlouho ticho a ten chlap na druhým konci jí něco vykládal. Potom řekla: ‚Dobrá. Hned tam přijdu.‘ Nakonec mě poprosila, že jestli tady budu, až přijde pan Lauder, ať ho zavedu k ní do kanceláře. Já řekla, že jo, a šla jsem.“

	„Jste si absolutně jistá, co říkala?“

	„Jako že tady sedím. Přesně jak vám povídám.“

	„Tvrdíte, že na druhém konci byl nějaký chlap. Jak jste to poznala?“

	„Já netvrdím, že jsem to poznala. Nejspíš jsem si jenom myslela, že je to chlap. To víte, kdybych stála blíž, třeba bych to poznala. Člověk někdy pozná, kdo niluví, podle zvuku ve sluchátku. Jenomže já byla až u dveří.“

	„Takže hlas toho člověka v telefonu jste vlastně neslyšela?“

	„Ne. Asi mluvil tiše.“

	„A co se stalo potom, paní Shorthousová?“

	„Řekla jsem nashle a šla jsem trochu ošolíchat kancelář. Seděl tam Peter Nagle a jako obvykle zdržoval tu j Priddyovic holku od práce a Cully varto val ve vrátnici, takže ani jeden to nemohl bejt. Peter potom hned odešel s poštou. Vždycky chodí tak ve čtvrt na sedm.“

	„Viděla jste slečnu Bolamovou odcházet z kanceláře?“

	„Ne, to ne. Copak jsem vám to neříkala? Byla jsem , s Naglem a slečnou Priddyovou. Ale vrchní ji zahlídla. i Zeptejte se jí. Viděla, jak jde halou.“ 

	„Já vím. Už jsem s vrchní sestrou mluvil. Chtěl jsem ] jenom vědět, jestli nevyšla na chodbu hned po vás.“ 

	„Ne, kdepak. Alespoň ne hned. Třeba si myslela, že tomu chlapovi neuškodí, když chvilku počká.“ 

	„Třeba,“ souhlasil Dalgliesh. „Ale pokud by jí telefonóval některý z lékařů, čekal bych, že půjde dolů okamžitě.“ 

	Paní Shorthousová vyprskla. 

	„Možná že jo, možná že ne. Vy jste ji neznal.“ 

	„Jaká vlastně byla, paní Shorthousová?“ 

	„Docela fajn. Vycházely jsme spolu dobře. Měla ráda  lidi, co umějí dělat, a já teda máknout dovedu. Jen se j koukněte, jak je tu uklizíno.“ 

	„Však jsem si všiml.“

	„U ní bylo všechno na rovinu. To se jí teda musí nechat. Nenasazovala vám za zády psí hlavu. Když si ale člověk nedal majzla, dokázala bejt nepříjemná až až. Ale mně to tak vyhovovalo. Nemusely jsme si nic vysvětlovat.“

	„Měla nějaké nepřátele – někoho, kdo by ji nenáviI děl?“

	„Asi jo, nezdá se vám? To nebylo zrovna pohlazení po hlavičce. Musel ji pořádně nenávidět, to vám teda řeknu.“ Rozkročila se a důvěrně se k Dalglieshovi naklonila.

	„Podívejte, mladíku,“ řekla. „Vona Bolamka lidi štvala. Někdo je už halt takovej. Však víte, jak to chodí. Nedokáže nikomu nic slevit. Prostě černý je u něho černý a bílý je bílý a mezi tím už nic. Nekompromisní, to je to pravý slovo. Vona Bolamová byla nekompromisní.“ Tón i sevřené rty působily dojmem, že paní Shorthousová je sama nanejvýš morálně neoblomná. „Vemte si třeba tu prkotinu s prezenční knihou. Všichni doktoři mají psát příchody a odchody, aby slečna Bolamová mohla dělat měsíční výkazy na správu. Prostě podle předpisu a tak. Kniha dřív ležela na stole v šatně lékařů a nikomu to nevadilo.

	Pak si ale slečna Bolamová všimla, že doktor Steiner a doktor McBain choděj pozdě, a knihu odnesla k sobě na sekretariát, aby se všichni museli chodit zapisovat tam. Jenomže doktor Steiner to stejně nedělal. ‚Ví, že jsem tady tvrdil. ‚Já jsem odborný lékař a ne dělník ve fabrice. Když chce, abych se do té idiotské knihy zapisoval, ať ji dá zpátky do šatny.‘ Náhodou vím, že doktoři se slečny Bolamový už rok nebo dýl snažili zbavit.“

	„Jak to víte, paní Shorthousová?“

	„Řekněme, že to prostě vím. Doktor Steiner ji nemohl vystát. Von dělá do psychoterapie. Intenzívní psychoterapie, jestli o tom něco víte.“

	Dalgliesh připustil, že ví. Paní Shorthousová mu věnovala nevěřícný, nedůvěřivý pohled a spiklenecky se naklonila, jako by se chystala odhalit nějakou ošklivou vadu na charakteru dr. Steinera.

	„Víte, von je analyticky orientovanej, to je to. Psychoanalytiky orientovanej. Máte šajna, o čem mluvím?“

	„Tak trochu.“

	„V tom případě asi taky víte, že nemá moc pacientů. Dva, nanejvýš tři za odpoledne, a novýho tak jednou za osm neděl. Dá rozum, že takový počty nikoho neomráčej.“

	„Jaké počty?“

	„Počet odléčenejch pacientů. Každéj kvartál se posílaj na správu nemocnic a na oblast. Slečna Bolamová byla na odléčený pacienty jako drak.“

	„Ale v tom případě musela mít radost z doktora Baguleye. Prý mívá na EKT plno.“

	„Copak o to, jenomže ten rozvod…“

	„Jaký může mít rozvod vliv na počet odléčených pacientů?“ otázal se nevinně Dalgliesh, jako by nechápal. Paní Shorthousová na něj vrhla útrpný pohled.

	„Kdo tu mluví o pacientech? Bavili jsme se přece o Baguleyových. Jo, tak ty se rozváděli, a to kvůli slečně Saxonový, se kterou měl doktor Baguley poměr. I do novin se to dostalo. Přej psychiatrova žena viní psycholožku z rozbití manželství. A pak najednou paní Baguleyová návrh na rozvod stáhla. Z ničeho nic. Nikdo nevěděl proč. Dodnes se to neví. Ne že na klinice by na tom záleželo. Pan doktor a slečna Saxonová prostě spolu pracovali dál, jako by se nic nestalo. Vlastně pracujou.“

	„A doktor Baguley a jeho manželka se usmířili?“

	„Kdo tady mluví o usmíření? Prostě se nerozvedli, co já vím. Vod tý doby neměla slečna Bolamová pro slečnu Sa xonovou jediný dobrý slovo. Teda, ne že by mluvila. Tc nedrbala, to se jí musí nechat. Ale dávala slečně Saxono vý najevo, co si o ní myslí. Vona slečna Bolamová byla na podobný věci moc vysazepá. Nějaký techtle mechtle, to si u ní tak mohl někdo zkusit.“

	Dalgliesh se zeptal, jestli to někdy někdo udělal. Tuto otázku obvykle kladl nanejvýš taktním způsobem, ale teď měl pocit, že s delikátním přístupem by u paní Shorthousové moc neuspěl. Paní Shorthousová se hlasitě rozesmála.

	„Co vás nemá, ta na mužský nebyla. Aspoň pokud já vím. Když se tak podíváte na ty typy, co sem choděj, do smrti vás přejde chuť něco si s chlapama začínat. Jednou přilítla slečna Bolamová na pana přednostu a stěžovala si, že materiály, co dostala Priddyová k opisování, jsou nemravný. Víte, vona k tý holce měla dost podivnej vztah. Podle mýho s ní nadělala moc velký strachy. Vona

	Sk ní Priddyová jako malá chodívala do skautek nebo co % a Bolamová zřejmě chtěla dohlídnout, aby náhodou nezapomněla na všechny ty mravopočestný zásady, co jí ve ř skautu vtloukala do hlavy. Bylo vidět, že holce je ta starost jenom nepříjemná. Přitom ale o nic špatnýho nešlo.

	Kdyby vám chtěl někdo něco podobnýho nakukat, ne abyste mu věřil. Voni některý lidi na klinice fakt nemají v hlavě nic jinýho než sprosťačinky.“

	Dalgliesh se otázal, zda slečna Bolamová schvalovala, že se slečna Priddyová přátelí s Naglem.

	„To už jste se taky domákl? Prosím vás, co je na něm úžasnýho? Nagle je studenej čumák a mizera až na půdu. Zkuste z něj třeba vyrazit prachy na čaj! Von to s Priddyovou koulí a řeknu vám, že kdyby ten kocour uměl mluvit, ten by vyprávěl věci. Já si ale myslím, že Bolamová o tom nevěděla. Vona se dost držela na sekretariátu. Nař víc, Nagle nemá v kanceláři co pohledávat a písařky mají většinou spoustu práce, takže na nějaký muchlování jim  moc času nezbejvá. Nagle si taky dával sakramentskej pozor, aby byl u slečny Bolamový dobře zapsanej. Dělal před ní úplnýho vzorňáka. Nikdy nesekl áčko, nikdy neměl pozdní příchod, kdepak ten. Jo, jednou vám v pondělí ráno zůstal viset v metru. Vyváděl, jako by si pokazil hvězdičku. Víte, že prvního května přišel, i když měl chřipku, protože jsme čekali návštěvu královninýho manžela a Nagle samozřejmě nesměl chybět, aby všechno bylo ťipťop. A to měl přes devětatřicet horečky! Paní vrchní ho změřila. Měl jste vidět, jak ho slečna Bolamová hnala domů. Doktor Steiner ho odvezl autem.“

	„Ví se všeobecně, že pan Nagle má nářadí uložené v místnosti zřízenců?“

	„To bych řekla. Dyť to dá rozum. Každej mu pořád volá, že potřebuje spravit hned to, hned zase tohle, a kde by taky měl nářadí mít, že jo? Sedí na něm jako kvočna na vejcích. Nadělá s ním, až to není hezký. Ani Cully mu na něj nesmí šáhnout. Vono to vlastně není úřední nářadí, ale jeho vlastní. Však byl taky virvál, když si asi před šesti nedělema doktor Steiner půjčil šroubovák, protože potřeboval udělat něco na autě. A jelikož je to krchňa, akorát mu ten šroubovák ohnul. To bylo křiku. Nagle si myslel, že to má na svědomí Cully, strašně se porafali a toho chudáka starýho začal zase brát žaludek. Pak Nagle zjistil, že někdo viděl doktora Steinera vycházet se šroubovákem z místnosti portýrů, šel si stěžovat slečně Bolamový a ta to Steinerovi vytmavila, takže musel koupit novej. Já vám teda povídám, tady se dějou věci. Na tyhle klinice se člověk vážně nenudí. I když vraždu jsme tu ještě neměli, to je novum. Krásný věci se tu dějou, fujtajbl.“

	„Viďte. Poslyšte, paní Shorthousová, jestli máte na někoho podezření, musíte mi to říct.“

	Paní Shorthousová si naslinila prst, připlácla si lokýnku k čelu, přitáhla si kožich a vstala, aby dala najevo, že pokud jí se týče, je výslech u konce.

	„Kdepak! Chytat vrahy je vaše práce, mladej pane, tak si poslužte. Ale něco vám řeknu. Tohle neudělal doktor. Ten by na to neměl kuráž. Voni psychiatři jsou hrozně vyplašený lidi. Říkejte si co chcete, ale tenhle vrah má teda pro strach uděláno.“

	Dalgliesh se rozhodl, že začne s výslechy lékařů. S překvapením i se zájmem sledoval, jak ochotně a trpělivě se podřídili. Nechal je čekat, protože pro účely vyšetřování považoval za důležitější vyslechnout nejdřív ostatní, včetně na první pohled tak bezvýznamné osoby jako uklízeči ka. Zřejmě pochopili, že se je nesnaží zbytečně rozčiloj vat, ani udržovat bezdůvodně v napětí. Kdyby to bylo! účelné, Dalgliesh by neváhal a nechal je smažit, ale měl j zkušenosti, že člověk nejčastěji získá užitečné informace j tehdy, nedáli svědkovi čas na rozmyšlenou a dokáželi ho šokem nebo tím, že mu nažene strach, vyprovokovat,  aby si pustil ústa na špacír. Lékaři se ostatních nijak nestranili. Tiše a bez protestů s nimi čekali v přední ordinaci. Uznávali, že Dalgliesh ví, co dělá, a nechali ho v klidu  pracovat. Dalglieshe napadlo, jestli by mu takhle vyšli  vstříc chirurgové nebo internisti, a v duchu musel dát za i pravdu tajemníku Lauderovi, že s psychiatry se ještě nepracuje nejhůř.

	Na žádost přednosty vyslechl jako první dr. Mary Ingramovou. Měla doma tři malé děti a potřebovala co nejdřív odejít. Dr. Ingramová během čekání na výslech křečovitě stkala, čímž přiváděla do rozpaků své kolegy, kteří nevěděli, jak zmírnit bol, jenž jim připadal tak nepochopitelný a nemístný. Koneckonců, sestra Bolamová se drželá statečně, a to je prosím příbuzná. Slzy dr. Ingramové jen přispěly k všeobecnému napětí a vyvolaly iracionální pocit viny těch, jejichž emocionální rozpoložení nebylo zdaleka tak složité. V místnosti panovalo všeobecné přesvědčení, že dr. Ingramové by se bez odkladu mělo povolit jít domů k dětem. Moc toho Dalglieshovi neřekla. Chodila na kliniku pouze dvakrát týdně vypomáhat při elektrokonvulzívní terapii a slečnu Bolamovou prakticky neznala. Po celou kritickou dobu od šesti dvaceti do sedmi | byla na EKT společně s vrchní sestrou. Na Dalglieshovu  otázku připustila, že dr. Baguley po čtvrt na sedm možná  na krátkou dobu odešel, ale nedokázala si vzpomenout v kolik, ani jak dlouho byl pryč. Nakonec na Dalglieshe j pohlédla zarudlýma očima a řekla: 

	„Ale vy ho vypátráte, viďte? Chudinka slečna Bolaínová!“ 

	„Vypátráme,“ prohlásil Dalgliesh.

	Poté si zavolal dr. Etherege. Aniž byl požádán, přednosta vychrlil své nacionále a pokračoval: 

	„Pokud jde o to, co jsem dnes večer dělal, obávám se, 

	že vám příliš nepomohu. Dorazil jsem na kliniku těsně před pátou, a než jsem odešel nahoru, zaskočil jsem za slečnou Bolamovou na sekretariát. Hovořili jsme jen tak všeobecně. Připadala mi naprosto normální. Že požádala o přijetí u tajemníka obvodní správy, to mi neřekla. Asi ve čtvrt na šest jsem si z pracovny zavolal pro paní Bostockovou a diktoval jsem jí asi do za deset minut šest, kdy odešla dolů s poštou. Zhruba po deseti minutách se vrátila a pokračovali jsme ve vyřizování korespondence. Skončili jsme něco před půl sedmou a paní Bostocková odešla do vedlejší kanceláře opisovat z magnetofonového záznamu. Nahrávám si totiž některá sezení na magnetofon. Záznam se pak přepisuje buď pro účely vědecké práce nebo pro potřeby záznamů do chorobopisu. Pokračoval jsem v práci v ordinaci o samotě. Jednou jsem si krátce odskočil do lékařské knihovny – nevzpomínám si přesně v kolik –, ale bylo to brzy po odchodu paní Bostockové. Seděl jsem pak v ordinaci sám až do doby, než se vrátila paní Bostocková, která se mě potřebovala na něco zeptat. Muselo být těsně před sedmou, protože když mi volala vrchní sestra, co se stalo, byla paní Bostocková ještě v ordinaci. Právě v té chvíli scházela z druhého patra slečna Saxonová, která se zrovna chystala domů. Dohonila nás na schodech a společně jsme šli do suterénu. Co jsme tam našli a jaké kroky jsem poté učinil, aby nikdo nemohl opustit kliniku, to už víte.“

	„Jednal jste skutečně velice duchapřítomně, pane doktore,“ řekl Dalgliesh. „Můžeme proto vyšetřování značně zúžit. Vypadá to ovšem, že vrah je pořád v budově.“

	„Cully mě ujistil, že po páté hodině se každý, kdo prošel vrátnicí, určitě zapsal do knihy. Máme to tak zavedené. To, co naznačují zadní dveře zavřené zevnitř na závoru, je sice velice znepokojivé, ale já jsem přesvědčen, že takový zkušený kriminalista jako vy se jistě nebude pouštět do ukvapených závěrů. Do každé budovy lze nějak vniknout. Vrah… pachatel se mohl dostat dovnitř kdykoli, třeba i časně ráno, a vskrytu čekat na svou oběť v suterénu.“

	„Nemohl byste mi naznačit, kde se tedy skrýval a jak se dostal z kliniky?“

	Přednosta neodpověděl.

	„Máte alespoň sebemenší tušení, kdo by tou osobou mohl být?“

	Dr. Etherege si pomalu přejel prostředníkem pravé obočí. Dalgliesh ho to vídával dělat v televizi a znovu si v duchu řekl, že gesto sice zdůrazňuje, jak má přednosta hezké ruce a obočí, ale jako projev hlubokého zamyšlení působí poněkud strojeně.

	„Nemám nejmenší ponětí. Celá tragédie mi připadá naprosto nepochopitelná. Nehodlám tu tvrdit, že se slečnou Bolamovou se vycházelo zrovna lehce. Občas dokázala člověka popudit.“ Omluvně se usmál. „Ani s námi nelze vždycky snadno vyjít, ale skutečně dobrý administrátor psychiatrické kliniky musí být zřejmě daleko tolerantnější a možná i méně umíněný, než byla slečna Bolamová. Jenomže tady jde o vraždu! Z pacientů a personálu mě nenapadá nikdo, kdo by ji mohl chtít zabít. Pro mě jakožto přednostu psychiatrické kliniky je to strašná představa, že by tu mohl pracovat někdo tak silně vyšinutý a já o tom nevěděl.“

	„Vyšinutý nebo zlotřilý,“ řekl Dalgliesh, protože nedokázal odolat pokušení. Dr. Etherege se znovu usmál, jako by trpělivě vysvětloval natvrdlému účastníku televizní tribuny nějakou finesu. „Zlotřilý? Nejsem kompetentní posuzovat věci z teologického hlediska.“

	„Já také ne, pane doktore,“ opáčil Dalgliesh, „ale tahle vražda mi nepřipadá jako čin šílence. Prozrazuje inteligenci.“

	„Někteří psychopati jsou velice inteligentní lidé. Ne že bych toho o psychopatii příliš věděl. Je to nesmírně zajímavý obor, ale já se zabývám jinými věcmi. Naše klinika nikdy netvrdila, že jsme schopni psychopatii léčit.“

	Není sama, pomyslel si Dalgliesh. Zákon o psychiatrické zdravotní péči z roku 1959 sice definoval psychopatii jako duševní poruchu vyžadující v případě potřeby i ochrannou léčbu, ale psychiatři se do jejího léčení nijak nehrnuli. Vůbec se zdá, že termín rádi zneužívají, pomyslel si a také to řekl nahlas. Dr. Etherege se nenechal vyprovokovat a shovívavě se usmál.

	„Nikdy jsem nesouhlasil s nějakou klinickou diagnózou jenom proto, že je definována zákonem. Jistě, psychopatie existuje. Nejsem zrovna přesvědčen, že podléhá ochranné léčbě, ale vím docela určitě, že nepodléhá vězení. Kromě toho vůbec nevíme, jestli hledáme psychopata.“

	Dalgliesh se přednosty zeptal, zda je mu známo, kde má Nagle uložené nářadí a který klíč je od suterénního archívu.

	„O klíči vím. Když někdy pracuji dlouho do večera a jsem tu sám a potřebuji nějaký starý chorobopis, dojdu si pro něj. Připravuji jednu vědeckou práci a kromě toho samozřejmě také přednáším a publikuji, a proto je důležité, abych měl přístup ke starým lékařským záznamům. Naposled jsem si v archívu byl pro kartu asi před deseti dny. Myslím, že skříňku s nářadím jsem v místnosti zřízenců nikdy neviděl, ale věděl jsem, že Nagle tam má vlastní nářadí a je na ně velice opatrný. Kdybych potřeboval dláto, šel bych ho nejspíš hledat tam. Jinde bych ho těžko našel. Je také jasné, že pro Tippettovu sošku bych si došel do arteterapiě. Skutečně prapodivná volba zbraní! Co mě nejvíc zaráží, je vrahova zřejmá snaha uvrhnout podezření na někoho z personálu.“

	„Vzhledem k těm zamčeným dveřím je opravdu nelogické hledat vraha jinde.“

	„Přesně to mám na mysli. Pokud by slečnu Bolamovou opravdu zabil někdo z personálu, kdo měl dnes službu, jistě by chtěl odvrátit podezření od toho relativně malého počtu lidí, kteří v kritické době byli prokazatelně v budově. Nejjednodušší by bylo odemknout některé zadní dveře. Samozřejmě, k tomu by bylo zapotřebí rukavic, ale » myslím, že je vrah měl.“

	„Jistě, ani z jedné zbraně se nám nepodařilo sejmout otisky prstů. Byly setřené, protože pachatel asi skutečně pracoval v rukavicích.“

	„A přesto byly dveře zamčené, což je nejpřesvědčivější důkaz, že vrah je stále ještě v budově. Proč? Odemknout zadní dveře v přízemí by bylo riskantní. Jak víte, jsou mezi EKT a šatnou lékařů a vedou do dobře osvětlené ulice. Těmi by vrah sotva utíkal, protože by se vystavoval nebezpečí, že ho někdo uvidí. Ale v prvním a druhém patře jsou požární východy a navíc tu jsou i dveře v suterénu. Proč neodemknout některé z nich? Důvod je nasnadě. Vrah mezi okamžikem, kdy zabil slečnu Bolamovou, a dobou, kdy byla mrtvola objevena, neměl buď příležitost, nebo chtěl záměrně vrhnout podezření na personál kliniky i za cenu, že podstoupí větší riziko.“

	„Říkáte ‚chtěr, pane doktore. Jakožto psychiatr, myslíte si, že bychom měli hledat muže?“

	„Ale jistě. Řekl bych, že vraždu spáchal muž.“

	„Třebaže nevyžadovala velkou sílu?“ namítl Dalgliesh.

	„Neměl jsem na mysli ani tak sílu, jako spíš volbu vražedné zbraně a způsob provedení. Jde samozřejmě pouze o soukromý názor. Nejsem žádný kriminalista, ale usuzoval bych, že tenhle zločin spáchal muž. když žena by ho pochopitelně mohla provést také. Fyzicky je to rozhodně možné, psychologicky ovšem nepravděpodobné.“

	Má pravdu, pomyslel si Dalgliesh. Vyžadovalo to pouze určité znalosti a pevné nervy. Představil si odhodlanou, hezkou tvář skloněnou nad tělem slečny Bolamové a štíhlou dívčí ruku, jak rozepíná knoflíky svetru a vyhrnuje jemňounkou kašmírovou košilku. Chladně určuje správné místo, ozve se heknutí a čepel zajede do srdce. Nakonec ještě malinko stáhnout svetr, aby rukojeť dláta nebylo vidět, a vyzývavým gestem neskonalého pohrdání položit na dosud škubající se tělo nechutnou sošku. Informoval přednostu o telefonátu, o kterém mu pověděla paní Shorthousová.

	„Nikdo se k němu nepřiznal. Zdá se, že ji někdo musel do suterénu vylákat.“

	„Ale to je pouhá domněnka.“

	Dalgliesh mu klidným tónem vysvětlil, že jde o prostou logickou úvahu, základ jakéhokoli seriózního policejního vyšetřování. Přednosta však namítl:

	„Ale u telefonu na chodbě vedle archívu visí tabulka, ze které si pachatel mohl číslo slečny Bolamové snadno přečíst, i kdyby se na klinice vůbec nevyznal.“

	„Jak by ale reagovala, kdyby jí domácí linkou zavolal cizí člověk? Klidně přece do suterénu odešla. Musela toho člověka poznat po hlase.“ 

	„Pak to tedy musel být někdo, koho se neměla důvod obávat, což ovšem odporuje domněnce, že odhalila cosi závažného, a musela zemřít, aby to nemohla sdělit Lauderovi. Šla dolů bez sebemenšího podezření či obav o život. Doufám jenom, že zemřela rychle a bezbolestně.“

	Dalgliesh prohlásil, že o tom budou vědět víc, až dostanou pitevní zprávu, ale že smrt podle všeho nastala okamžitě. Pak dodal:

	„Nejstrašnější pro ni musela být chvíle, když vzhlédla a uviděla, jak vrah napřahuje sošku k úderu. Trvalo to však jen vteřinku, a jakmile byla omráčená, necítila už nic. Pochybuju, že měla vůbec čas vykřiknout. Ale i kdyby to udělala, výkřik by zdusily haldy papíru, a kromě toho jsem byl informován, že paní Kingová se během terapie chovala dost hlučně.“ Odmlčel se a potom se tiše otázal: „Proč jste zaměstnancům kliniky popisoval, jakým způsobem slečna Bolamová zemřela? Řekl jste jim to přece?“

	„Jistě. Svolal sem je všechny do přední ordinace – pacienti byli v čekárně – a několika slovy jim sdělil, co se stalo. Chcete snad říct, že jsem jim to měl zatajit?“

	„Chci říct, že jste jim snad nemusel vykládat detaily. Kdybyste jim to neříkal, mohl jsem toho využít. Třeba by se vrah prozradil, protože by věděl víc, než by se dalo čekat od někoho, kdo s tím neměl nic společného.“

	Přednosta se usmál.

	„Nejsem detektiv, ale psychiatr. Budete se třeba divit, ale předpokládal jsem, že zaměstnanci kliniky budou sdílet moje zděšení a hrůzu, a nenapadlo mě, že bych jim měl honem nastražit past. Chtěl jsem jim to sdělit sám, ohleduplně, ale otevřeně. Vždycky jsem jim důvěřoval, a neviděl jsem jediný důvod, proč bych jim neměl věřit i v takové chvíli.“

	To je sice všecko hezké, pomyslel si Dalgliesh, ale inteligentní člověk si přece musí uvědomit, že čím míň toho řekne, tím líp. A přednosta je velice inteligentní člověk. Když na závěr svědkovi děkoval za spolupráci, přemýšlel, jak pečlivě asi dr. Etherege zvažoval situaci, než promluvil k personálu kliniky. Opravdu prozradil, že slečna Bolamová byla probodena, tak bezmyšlenkovitě, jak se tváří? Koneckonců, většině zaměstnanců by jen těžko něco nalhával. Steiner, Baguley, Ingramová i vrchní sestra Ambrose přece mrtvolu viděli. Slečna Priddyová ji viděla také, ale zřejmě okamžitě utekla. Zbývá tedy sestra Bolamová, paní Bostocková, paní Shorthousová, slečna Saxonová, slečna Kettlová a Cully. Doktor Etherege si možná řekl, že nikdo z nich ji zavraždit nemohl. Cully i Shorthousová měli alibi. Že by se přednosta zdráhal nastražit past sestře Bolamové, paní Bostockové či slečně Saxonové? Nebo si byl jistý, že vrahem je muž, a každý pokus rafinovaně ošálit ženskou část personálu považoval za zbytečnou ztrátu času, protože by vyvolal pouze rozpaky či pocit křivdy? Přednosta rozhodně téměř bez obalu naznačoval, že není třeba podezřívat nikoho, kdo pracoval v prvním a druhém patře, protože všichni měli možnost použít některý z nouzových východů. Jenomže i ón pracoval ve druhém patře. Rozhodně nejlogičtější volbou pro vraha bylo otevřít si dveře v suterénu a Dalglieshovi se nechtělo věřit, že by k tomu nenašel příležitost. Na odsunutí závory stačil pouhý okamžik a hned tu byl důkaz, že vrah mohl kliniku opustit právě touto cestou. Jenomže suterénní dveře zůstaly zevnitř pevně zajištěné. Proč?

	Jako další vešel dr. Steiner. Byl to malý, elegantní, navenek klidný mužíček. Dalglieshovi připadalo, jako by jeho bledá, hladká tvář ve světle stolní lampy slečny Bolamové slabě světélkovala. Přestože se dr. Steiner tvářil nevzrušeně, silně se potil. Jeho oblek i dobře střižený typický černý svrchník váženého specialisty vydávaly těžký pach. Když psychiatr udal, že je mu dvaačtyřicet, Dalglieshe to překvapilo, protože vypadal starší. Hladká pleť, pronikavé černé oči i pružná chůze působily na první pohled mladistvě, ale dr. Steiner už začínal tloustnout a pečlivě dozadu ulízané tmavé vlasy nedokázaly zcela zakrýt tonzurku na temeni.

	Dr. Steiner byl zřejmě rozhodnut brát rozhovor s policejním úředníkem jako společenskou záležitost. Napřáhl buclatou pěstěnou ruku, s úsměvem bodře zahlaholil, že ho velice těší a chtěl vědět, zda má tu čest s Adamem Dalglieshem, básníkem.

	„Četl jsem vaše verše,“ prohlásil blahosklonně, „a jnusím vám blahopřát. Ta rafinovaná prostota. Přečetl jsem celou sbírku na jeden zátah. Snažím se vstřebávat poezii zásadně tímto způsobem. Na desáté straně jsem si pomyslel, že se nám tu možná zrodil básník.“

	Dalgliesh si musel přiznat, že dr. Steiner jeho knihu nejen četl, ale má i kritického ducha. I on někdy míval na desáté stránce pocit, že se možná zrodil básník. Dr. Steiner se otázal, zda se Dalgliesh zná s Ernie Bálešem, novým mladým dramatikem z Nottinghamu. Tvářil se nesmírně dychtivě a Dalgliesh, když popřel, že by pana Báleše znal, si připadal jako hrozný nezdvořák. Honem se snažil převést hovor z literární kritiky na vyšetřování a dr. Steiner okamžitě nasadil vážný, otřesený výraz.

	„Je to strašné, skutečně strašné. Jak asi víte, viděl jsem mrtvou jako jeden z prvních a hluboce to mnou otřáslo. Vždycky jsem si násilí ošklivil. Děsivá záležitost. Přednosta kliniky doktor Etherege má koncem roku odejít na odpočinek. Taková nepříjemnost, když mu zbývá jen pár měsíců do důchodu.“

	Smutně zavrtěl hlavou, ale Dalglieshovi se zdálo, že v černých očkách svitlo cosi, co silně připomínalo škodolibou radost.

	Tippettova soška už vydala svá tajemství technikovi z daktyloskopie a stála na stole před Dalglieshem. Dr. Steiner natáhl ruku, jako by se jí chtěl dotknout, ale pak ucukl a řekl:

	„Raději abych se jí nedotýkal, že? Myslím kvůli otiskům prstů.“ Střelil očima po Dalglieshovi, ale když se nedočkal odpovědi, pokračoval: „Zajímavá řezba, že? Vskutku obdivuhodná. Všiml jste si někdy, jak pozoruhodný výtvarný projev mívají duševně nemocní, dokonce i takoví, kteří postrádají jakékoli výtvarné vzdělání či zázemí? Nabízejí se tu zajímavé otázky ohledně podstaty umělecké tvorby. A přitom jak se uzdravují, umělecká kvalita jejich děl postupně klesá. Síla a originalita výrazu se kamsi ztrácejí. Po vyléčení produkují už jen vyložený brak. Mezi ukázkami prací našich pacientů v oddělení arteterapie máme pár opravdu zajímavých děl, ale tahle soška je skutečně jedinečná. Když ji Tippett dělal, byl na tom velice zle. Brzy poté musel být hospitalizován. Je to schizofrenik. Soška nese typické znaky chronického duševního onemocnění. Všimněte si například těch žabích očí a rozšířeného chřípí. Tippett svého času vypadal podobně.“

	„Kde ta soška je, věděl asi každý, že?“ zeptal se Dalgliesh.

	„Jistě. Na polici v místnosti arteterapie. Tippett na ni byl nesmírně pyšný a doktor Baguley ji často ukazoval členům zaměstnanecké rady, kteří sem chodili na inspekce. Vedoucí arteterapeutického oddělení paní Baumgartenová si ráda ponechává nejlepší práce na ukázku. Proto také nechala zřídit v místnosti police. Momentálně je sice nemocná, ale arteterapii vám jistě ukázali, že?“

	Dalgliesh přisvědčil.

	„Někteří kolegové se domnívají, že arteterapie je vyhazování peněz,“ svěřil mu dr. Steiner. „Já osobně služeb paní Baumgartenové pro své pacienty nikdy nevyužívám. Člověk ale musí být tolerantní, že? Doktor Baguley své pacienty občas na arteterapii posílá. Hračičkaření jim jistě nemůže zdaleka tak škodit jako elektrické šoky, ale tvrzení, že pacientův výtvarný projev může být klíčem k určení správné diagnózy, mi skutečně připadá dost přitažené za vlasy. Je to ovšem součást celé kampaně, která má za cíl přiznat paní Baumgartenové statut laického psychoterapeuta, což je ovšem naprosto neoprávněné, jelikož paní Baumgartenová nemá nejmenší psychoanalytické vzdělání.“

	„A co dláto? Věděl jste, kde je uložené, pane doktore?“

	„De facto ne. Tedy, věděl jsem, že Nagle má nějaké nářadí, a předpokládal jsem, že je uložené v místnosti zřízenců, ale kde přesně, to jsem nevěděl.“

	„Skříňka je dost velká, jasně,označená a stojí na stolku v šatně zřízenců. Dá se jen těžko přehlédnout.“

	„O tom nepochybuji, ale já nemám důvod tam chodit. Ostatně to platí o všech lékařích. Budeme muset dát skříňku pod zámek a umístit ji někam na bezpečné místo. Od slečny Bolamové bylo velmi nerozumné, že Naglo• vi nenařídila, aby ji zamykal. Koneckonců, tu a tam nám na kliniku přijde i těžce mentálně narušený pacient a některým nářadím se skutečně dá zabít.“

	„Přesně tak.“

	„Klinika pochopitelně nebyla založena s cílem léčit zde těžké psychózy, ale jako středisko analyticky orientované psychoterapie, zejména pro dobře situovanou, vysoce inteligentní klientelu. Léčíme zde pacienty, které by ani ve snu nenapadlo obracet se někým na psychiatrickou léčebnu a kteří rovněž nepatří na běžnou psychiatrickou ambulanci. Navíc samozřejmě provádíme poměrně rozsáhlý výzkum.“

	„Co jste dělal dnes večer mezi šestou a sedmou, pane doktore?“ zeptal se ho Dalgliesh.

	Dr. Steiner se zatvářil, jako kdyby ho nečekaná prachobyčejná zvědavost uprostřed velezajímavé odborné debaty těžce zabolela, ale pokorně odvětil, že měl jako každý pátek večer psychoterapeutickou ambulanci.

	„Dorazil jsem asi v pět třicet, kdy mi měl přijít první pacient. Bohužel se nedostavil. Jeho léčba se ovšem dostala do fáze, kdy se absence dají předpokládat. Na šest patnáct jsem měl objednaného pana Burga. Ten obvykle chodí velice přesně. Čekal jsem na něj v druhé ordinaci v přízemí a pak jsme spolu asi deset minut po šesté odešli do mé ordinace. Pan Burge strašně nerad sedává v hlavní čekárně společně s pacienty doktora Baguleye a upřímně řečeno ani se mu nedivím. O panu Burgovi vám jistě řekli. Napsal pozoruhodný román Duše spravedlivých, v němž brilantním způsobem odhaluje sexuální konflikty skryté pod fasádou konvencí vilové čtvrti. Ale to bych odbíhal. Jistě jste s panem Burgem mluvil.“

	Měl pravdu. Byl to nudný, ale ne zcela nepoučný rozhovor. I Dalgliesh slyšel o knize pana Burga, dílku zvíci dvou set tisíc slov a prošpikovaném nemravnostmi s tak železnou pravidelností, že člověku stačily kupecké počty, aby se dovtípil, na které stránce přijde další lascívní epizoda. Dalgliesh však pana Burga nijak nepodezíral, že má s vraždou cokoli společného. Spisovatel schopný navařit ze sexu a sadismu takový guláš je pravděpodobně impotentní a určitě i strašpytel. Přesto nemusí být nutně lhář. Dalgliesh řekl:

	„Jste si těmi časovými údaji naprosto jistý, pane doktore? Pan Burge udává, že přišel v šest patnáct a stejný čas příchodu zanesl do knihy i Cully. Burge si prý u Cullyho zjistil, že u sebe nikoho nemáte, a tak šel rovnou za vámi do ordinace. Čekal tam na vás celýqh deset minut, začínal být už netrpělivý a hodlal se jít přeptat, kde jste.“

	Nezdálo se, že by pacientova věrolomnost dr. Steinera nějak vyděsila či rozezlila, i když se zatvářil rozpačitě.

	„Tvrzení pana Burga je rozhodně zajímavé. Má bohužel pravdu. Zpočátku mi skutečně připadal trošičku rozčilený. Pokud tvrdí, že jsem přišel až v šest dvacet pět, bezpochyby nelže. Chudák, dnešní sezení bylo velice krátké, protože jsme byli přerušeni. V této fázi terapie je to nanejvýš nepříjemné.“

	„Jestliže jste při příchodu pacienta neseděl v přední ordinaci, kde jste vlastně byl?“ domáhal se klidným hlasem Dalgliesh.

	Výraz dr. Steinera prodělal neuvěřitelnou změnu. Lékař se zarazil jako kluk, kterého nachytali na švestkách. Netvářil se vyděšeně, pouze nesmírně provinile. Proměna váženého psychiatra v zakřiknutého delikventa působila téměř komicky.

	„Ale vždyť jsem vám to už říkal! Byl jsem v ordinaci číslo dvě, to jest v místnosti mezi přední ordinací a čekárnou.“

	„A co jste tam dělal, pane doktore?“

	Opravdu, bylo to téměř k smíchu. Co mohl doktor Steiner provádět, že je tak na rozpacích? Dalgliesh si v duchu pohrával s nejrůzněšími bizarními představami. Prohlížel si pornografie? Kouřil marihuanu? Sváděl paní Shorthousovou? Rozhodně to nemohlo být nic tak konvenčního jako osnování vraždy. Psychiatr si však zřejmě řekl, že musí s pravdou ven, a tak ostýchavě přiznal:

	„Já vím, zní to směšně, ale… jak bych… dnes bylo poměrně teplo, měl jsem nabitý den a v ordinaci je gauč.“ Zahihňal se. „Pravda je taková, že v době, kdy podle všeho slečna Bolamová zemřela, dával jsem si lidově řečeno šlofíčka!“

	Jakmile měl dr. Steiner tuto trapnou zpověď za sebou, opět se rozveselil, začal být zase hovorný a Dalgliesh měl co dělat, aby se ho zbavil. Nakonec se mu ho přece jenom podařilo přesvědčit, že momentálně nemůže vyšetřování nijak pomoct, a jeho místo zaujal dr. Baguley.

	Podobně jako jeho kolegové, ani dr. Baguley si nestěžoval, že musel tak dlouho čekat, i když čekání si vybralo svou daň. Byl dosud v bílém plášti, a když si sedal, přitáhl si ho těsněji k tělu. Zdálo se, že neví, jak se pohodlně usadit, protože neustále trhal hubenými rameny a dával si nohu přes nohu. Vrásky táhnoucí se od nosu ke koutkům úst se zdály být hlubší, vlasy měl zplihlé a jeho oči ve světle stolní lampy připomínaly dvě černé tůňky. Zapálil si, začal si prohledávat kapsy a pak vytáhl kousek papíru a podal ho Martinovi.

	„Tady jsem vám napsal nacionále. Aspoň ušetříme čas.“

	„Děkuji,“ řekl Martin netečně.

	„Snad bych měl rovnou říct, že na těch dvacet minut po čtvrt na sedm nemám alibi. Nejspíš už víte, že jsem z EKT odešel několik minut předtím, než vrchní sestra zahlédla slečnu Bolamovoú naposled. Byl jsem si v šatně zakouřit. Po celou dobu se tam nikdo neukázal. Zpátky do ordinace jsem nijak nespěchal, takže když jsem se vrátil k doktorce Ingramové a vrchní sestře, muselo být asi za pět minut tři čtvrtě na sedm. Moje spolupracovnice pochopitelně byly celou dobu pohromadě.“

	„Ano, vrchní sestra mě informovala.“

	„Je sice směšné předpokládat, že by to na svědomí mohla mít jedna z nich, ale stejně jsem rád, že shodou okolností zůstaly spolu. Pro vás je asi nejlepší, když můžete vyloučit co nejvíc podezřelých. Já bohužel žádné alibi nemám a jinak vám taky nepomůžu. Nic jsem neviděl, nic neslyšel.“

	Dalgliesh se lékaře zeptal, co celý večer dělal.

	„Až do sedmi jako obvykle. Přišel jsem těsně před čtvrtou a zaskočil jsem do kanceláře k slečně Bolamové zapsat příchod. Prezenční kniha bývala donedávna v šatně lékařů, ale potom si ji slečna Bolamová vzala k sobě do kanceláře. Chvíli jsme hovořili – měla nějaké dotazy ohledně servisu pro mé nové elektrošokové zařízení – a pak jsem odešel do ordinace. Až do šesté jsme měli na oddělení dost napilno a kromě toho jsem musel pravidelně chodit kontrolovat pacientku pod vlivem LSD. Ležela v suterénní ordinaci a na starosti ji měla sestra Bolamová. Promiňte, já zapomněl, že jste s paní Kingovou mluvil.“

	Když Dalgliesh dorazil na kliniku, seděla paní Kingová s manželem v čekárně. Okamžitě pochopil, že tihle dva s vraždou nemohou mít nic společného. Paní Kingová byla dosud celá roztřesená a trošku mimo tento svět a držela se manžela pevně za ruku. Pan King si pro manželku přišel až několik minut po příjezdu skupiny seržanta Martina. Dalgliesh ženě ohleduplně položil pár otázek a propustil ji. Vůbec nepotřeboval přednostovo ujišťování, že paní Kingová nebyla s to zdvihnout se z lůžka a jíť někoho zavraždit. Ná druhé straně však velice dobře věděl, že pacientka není ani schopna komukoli dosvědčit alibi. Zeptal se dr. Baguleye, kdy byl za pacientkou naposled.

	„Zaskočil jsem za ní chvilku po příchodu na kliniku, lépe řečeno před zahájením ambulance na EKT. Pacientka byla od tří třiceti pod medikací a právě začínala reagovat. Měl bych uvést, že pomocí LSD odbouráváme některé hluboce zakořeněné zábrany, čímž se pacient stává přístupnější psychoterapii. LSD se podává pod pečlivým dohledem a u pacienta neustále někdo sedí. Sestra Bolamová mě zavolala znova dolů asi v pět. Zůstal jsem s pacientkou tak čtyřicet minut. Pak jsem se vrátil nahoru a zhruba za pět minut tři čtvrtě na šest jsem provedl poslední elektrošoky. Poslední pacient odešel z EKT vlastně jen pár minut poté, co byla slečna Bolamová viděna naposled živá. Od půl sedmé jsem si dával do pořádku věci a dělal si poznámky.“

	„Když jste šel v pět hodin kolem archívu, byly dveře otevřené?“

	Dr. Baguley se na okamžik zamyslel a pak prohlásil:

	„Myslím, že zavřené. Absolutně jistý si být nemůžu, ale vím docela bezpečně, že kdyby byly pootevřené nebo dokořán, musel bych si toho všimnout.“

	„A v pět čtyřicet, když jste od pacientky odcházel?“

	„Totéž.“

	Dalgliesh začal opět klást obvyklé, zřejmé a nevyhnutelné otázky. Měla slečna Bolamová nějaké nepřátele? Neví pan doktor, proč by ji kdokoli chtěl zabít? Nezdálo se v poslední době, že má nějaké starosti? Nemá tušení, proč chtěla mluvit s tajemníkem obvodní správy nemocničních zařízení? Nedokázal by rozluštit poznámky v jejím bloku? Dr. Baguley mu však nemohl být v ničem nápomocen. Řekl:

	„V určitém ohledu to byla divná ženská. Plachá, malinko agresivní. V podstatě si na klinice připadala nesvá. Neuměla by ale nikomu ublížit a rozhodně to byl poslední člověk, který by někoho dokázal vyprovokovat k násilí. Nemá cenu vykládat, jak to mnou otřáslo. Slova opakováním ztrácejí na významu. Všichni ale nejspíš cítíme totéž. Celá věc je prostě neuvěřitelná. Nepochopitelná.“

	„Řekl jste, že si tady připadala nesvá. Dá správa téhle kliniky hodně starostí? Co jsem slyšel, slečna Bolamová neuměla příliš vycházet s kverulantskými povahami.“

	Dr. Baguley klidně odvětil:

	„Prosím vás, nesmíte hned věřit všemu, co vám lidi řeknou. Jsme tu všichni vyhraněné povahy, ale celkem spolu vycházíme docela slušně. Mezi mnou a Steinerem to sice občas trochu zaskřípe, ale v zásadě je všechno v dobrém. Chtěl by z kliniky udělat psychoterapeutické školicí středisko, kde se to hemží nejrůznějšími odborníky na to a na ono a úřednickým aparátem a kde by se dělala i věda. Znáte to, takové to zařízení, kde se mrhá časem i prostředky na všechno možné jen ne na léčení pacientů, zejména psychotiků. Ale to se mu nepodaří, žádné strachy. Oblastní zdravotní správa nic takového nepřipustí.“

	„A jaké byly v tomto ohledu názory slečny Bolamové, pane doktore?“

	„Upřímně řečeno, ona v jakémkoli ohledu na nějaké názory prostě neměla, ale to jí nijak nevadilo, aby je veřejně nehlásala. Patřila k protifreudovskému, eklektickému směru. Chceteli, k protisteinerovské a probaguleyovské frakci. Jenomže to nic neznamená. Ani kolega Šteiner, ani já jsme ji nehodlali kvůli odborným sporům praštit po hlavě. Jak vidíte, zatím se tu na nože nepotýkáme. Tohle všechno jsou naprosto irelevantní věci.“

	„Kloním se k podobnému názoru,“ prohlásil Dalgliesh. „Slečna Bolamová byla zavražděna po zralé úvaze a velice odborným způsobem. Myslím, že tu musel být daleko silnější a zásadnější motiv než pouhé názorové rozdíly nebo osobní antipatie. Mimochodem, víte, kterým klíčem se otvírá archív?“

	„Jistě. Když potřebuju nějakou starou kartu, dojdu si pro ni většinou sám. Pokud vám to pomůže, vím taky, kde má Nagle uloženou skříňku s nářadím. Kromě toho, když jsem dnes odpoledne přišel, řekla mi slečna Bolamová o Tippettovi. Ale to asi není důležité, viďte. Přece byste nevěřil, že vrah do toho chtěl namočit jeho.“

	„Poslyšte, pane doktore, podle toho, jak jste znal slečnu Bolamovou, jak by reagovala na ty chorobopisy rozházené po podlaze?“

	Dr. Baguley se na okamžik zatvářil překvapeně a pak se úsečně zasmál.

	„Bolamová? To je velice jednoduché. Byla přímo posedlá pořádkem. Rozhodně by je začala sbírat!“

	„Nebylo by pravděpodobnější, že by zavolala zřízence, aby to udělal on, nebo že by je nechala tak, jak byly, jako důkaz, dokud se nenajde viník?“

	Dr. Baguley se krátce zamyslel. Zdálo se, že teď svého kategorického soudu začíná litovat.

	„Nemůžu přece s jistotou vědět, co by udělala. Jsou to všechno dohady. Nejspíš máte pravdu, že by zavolala Naglovi. Nebála se práce, ale velice si na své funkci zakládala. Ale o jednom jsem přesvědčen. Takový nepořádek by v archívu nestrpěla. Nedokázala projít kolem shrnutého koberce nebo křivě pověšeného obrázku, aby ho nenarovnala.“

	„A její sestřenice? Je jí povahově podobná? Bylo mi řečeno, že sestra Bolamová pracuje nejvíc u vás.“

	Dalglieshovi neušel kratičký znechucený pohled, jenž jeho otázka vyvolala. Ať už byl dr. Baguley jakkoli ochoten otevřeně komentovat své vlastní pohnutky, nehodlal pronášet soudy o jiných. Nebo že by v něm dívčí bezbrannost sestry Bolamové vyvolávala ochranitelské instinkty? Dalgliesh čekal na odpověď. Po chvíli psychiatr stroze prohlásil:

	„Neřekl bych, že je stejná jako její sestřenice. Konečně, obrázek o sestře Bolamové jste si už určitě udělal. Mohu pouze konstatovat, že jí plně důvěřuji jako ošetřovatelce i jako člověku.“

	„Bude po sestřenici dědit. Nebo jste to nevěděl?“

	Byla to průhledná narážka, ale dr. Baguley byl zřejmě příliš unavený, protože se dal vyprovokovat.

	„Ne, nevěděl. V jejím vlastním zájmu však doufám, že je to pořádný balík a ona i její matka ho budou moct v klidu a pokoji užívat. A kromě toho věřím, že nebudete ztrácet čas podezříváním nevinných lidí. Čím dřív se tahle vražda objasní, tím líp. Pro nás pro všechny je to nesnesitelná situace.“

	Dr. Baguley tedy věděl, že matka sestry Bolamové je nemocná. Bylo ovšem pravděpodobné, že to na klinice vědí všichni. Dalgliesh lékaři položil poslední otázku:

	„Prohlásil jste, pane doktore, že v době zhruba mezi šesti patnácti a šesti čtyřiceti jste byl sám v šatně lékařů. Co jste tam dělal?“

	„Šel jsem na záchod. Umyl si ruce. Vykouřil cigeretu. Přemýšlel.“

	„Nic jiného jste během těch pětadvaceti minut nedělal?“

	„Ne. Nic jiného.“

	Dr. Baguley neuměl dobře lhát. Jeho zaváhání trvalo jen zlomek vteřiny, nezačervenal se, prsty s cigaretou se ani nezachvěly, ale jeho hlas zněl trošičku příliš ležérně, jeho klid byl malinko strojený, a bylo přímo vidět, jak se musí nutit, aby Dalglieshovi pohlédl do očí. Byl příliš chytrý, než aby svou výpověď začal nějak doplňovat, ale jeho oči hleděly na detektiva, jako kdyby chtěly, aby Dalgliesh otázku opakoval, a připravovaly se na ni.

	„Děkuju, pane doktore,“ řekl Dalgliesh klidně, „to je prozatím všechno.“

	KAPITOLA TŘETÍ

	A tak to pokračovalo: trpělivě kladené otázky, pečlivě vedené poznámky, sledování očí a rukou, zda se někdo neprozradí záchvěvem strachu v tváři nebo reakcí na nepříjemnou změnu tónu. Po dr. Baguleyovi přišla na řadu Fredrica Saxonová. Když se ti dva míjeli ve dveřích, Dalgliesh si povšiml, že záměrně uhnuli pohledem. Fredrica Saxonová byla tmavovlasá, vitální, sportovně oblečená devětadvacetiletá žena. Na všechny dotazy odpovídala stručně, ale nevyhýbavě, a zdálo se, že jí činí jakousi zvrácenou rozkoš zdůrazňovat, že od šesti do sedmi vyhodnocovala o samotě ve své kanceláři psychologický test, a nemá tedy alibi, ani ho nemůže potvrdit nikomu jinému. Nijak Dalglieshovi nepomohla, ani mu neřekla nic nového, i když z toho se ještě nedalo usuzovat, že by nemohla.

	Svědkyně, která přišla na řadu po ní, byla ze zcela jiného těsta. Slečna Ruth Kettlová se zřejmě rozhodla, že jí se vražda netýká, a přestože byla ochotná na Dalglieshovy otázky odpovídat, činila tak s nezájmem, jenž naznačoval, že má v hlavě vznešenější věci. Zděšení či úžas lze vyjádřit jen omezeným počtem frází a personál kliniky jich za večer už většinu vyčerpal, ale reakce slečny Ketthlové byla poněkud neobvyklá. Prohlásila, že je to všechno j opravdu velice zvláštní, vskutku prapodivné, a v mírném

	I úžasu na Dalglieshe zamžikala zpoza tlustých čoček, jako by jí vražda sice připadala kuriózní, nicméně ne zase natolik, aby stála za tolik řečí. Poskytla však Dalglieshovi dvě zajímavé informace a jemu nezbýyalo, než doufat, že jsou spolehlivé.

	Na otázku, co během večera dělala, odpovídala zpočátku velice vágně, ale nakonec z ní Dalgliesh vypáčil, že asi od pěti čtyřiceti měla pohovor s manželkou jednoho pacienta, který byl zrovna na EKT. Pak jí telefonovala vrchní sestra, že pacient je na odchodu. Slečna Kettlová sešla s návštěvnicí dolů, v hale se s ni rozloučila a pak se hned odebrala do archívu pro jakousi kartu. Místnost byla v naprostém pořádku. Při odchodu za sebou zamkla. Přestože si u ostatních událostí, k nimž během večera došlo, nebyla většinou docela jistá, v otázce času stála pevně na svém. Ten jí ostatně může potvrdit vrchní sestra Ambrose, pomyslel si Dalgliesh. Druhá stopa už byla mlhavější a slečna Kettlová se o ní zmínila, aniž si zřejmě uvědomovala její význam. Tvrdila, že asi půl hodiny poté, co se vrátila do kanceláře ve druhém patře, uslyšela typické bouchnutí zastavujícího výtahu.

	Dalgliesh už byl unavený. Přestože ústřední topení hřálo, roztřásl se každou chvíli zimou a začínal bezpečně rozpoznávat příznaky, které obvykle ohlašovaly záchvat neuralgie. Pravá polovina obličeje mu začínala tuhnout a do očního důlku mu vystřelovala pronikavá bolest. Čekala ho už jen jedna svědkyně.

	Na rozdíl od všech lékařů se odborná sekretářka paní Bostocková nedokázala s dlouhým čekáním rozumně smířit. Mela zlost a její vztek s ní vrazil do místnosti jako závan chladného větru. Mlčky se posadila, zkřížila dlouhé, pozoruhodně hezké nohy a zadívala se na Dalglieshe bledýma očima, v nichž se nepokrytě zračila antipatie. Měla nápadnou, neobvyklou hlavu. Dlouhé vlasy barvy starého zlata nad bledým, arogantním obličejem s ostrým nosem měla upravené do složitého účesu. Tou hrdě vztyčenou, zářivou hlavou, mírně vypoulenýma očima a dlouhým krkem připomínala exotického ptáka, ale když Dalgliesh spatřil její ruce, měl co dělat, aby nedal  najevo úžas. Měla je hrubé, velké a červené jako řeznice. Jako kdyby si s ní osud krutě zažertoval a nesmyslně jí je transplantoval na štíhlá zápěstí. Ty ruce byly přímo zrůdné. Nijak se nesnažila je skrývat, ale nehty si stříhala nakrátko a nosila je nenalakované. Měla nádhernou postavu a drahé, elegantní šaty byly ukázkovým příkladem, jak skrývat vady a zdůrazňovat klady. V životě se nejspíš řídí stejnou zásadou, pomyslel si Dalgliesh.

	Bez zjevného zaváhání začala stručně popisovat, co dělala po šesté hodině. Naposled viděla slečnu Bolamovou v šest, kdy jí jako obvykle odnesla poštu k podpisu. Bylo to pouze pět dopisů, většinou lékařské nálezy a průvodní dopisy praktickým lékařům, což byla práce, kterou se slečna Bolamová pochopitelně nezabývala. Veškerou odesílanou poštu obvykle zapisovala do knihy buď paní Bostocková nebo slečna Priddyová a pak ji dostal Nagle, aby ji hodil do schránky, která se vybírá o půl sedmé. Když paní Bostocková mluvila v šest hodin se slečnou Bolamovou, připadalo jí, že vedoucí sekretariátu se chová jako obvykle. Podepsala dopisy, které vyřizovala sama, a paní Bostocková se pak vrátila do kanceláře kliniky, předala je spolu s poštou lékařů slečně Priddyové a odešla nahoru, protože poslední hodinu před koncem pracovní doby jí měl pan přednosta diktovat. Bylo zaběhnutou praxí, že každý pátek večer vypomáhá přednostovi s jeho vědeckou prací. Celou dobu až na pár chvilek zůstala s ním. Zhruba v sedm volala vrchní sestra Ambrose, že slečna Bolamová je mrtvá. Když s doktorem Ether egem vycházeli z ordinace, potkali slečnu Saxonovou, která byla zrovna na odchodu, ale odešla s přednostou do suterénu. Paní Bostocková se na příkaz pana přednosty odebrala do vrátnice za Cullym, aby zajistila, že skutečně nikdo neopustí budovu. Zůstala s Cullym, dokud se ostatní nevrátili ze suterénu, a pak se všichni až na oba zřízence, kteří zůstali hlídat v hale, shromáždili v čekárně, dokud nepři jede policie.

	„Řekla jste, že jste zhruba od šesté byla až na krátké výjimky pořád s doktorem Etheregem v jeho pracovně. Co jste tam dělali?“

	„Přirozeně pracovali.“ Paní Bostockové se podařilo naznačit, že otázku považuje nejen za hloupou, ale i trochu vulgární. „Doktor Etherege píše práci o psychoanalytické léčbě dvou schizofreniček – dvojčat. Jak už jsem řekla, měli jsme dohodnuto, že mu v pátek večer budu chodit na hodinu vypomáhat. I tak je to zcela nedostatečné, ale slečna Bolamová byla toho názoru, že práce doktora Etherege se přísně vzato kliniky netýká, a tvrdila, že by se jí pan přednosta měl věnovat ve své soukromé ordinaci a se svou soukromou sekretářkou. To přirozeně není možné. Veškeré záznamy včetně magnetofonových nahrávek jsou tady na klinice. Dělám pro pana přednostu různé věci. Nejdřív mi vždycky určitou dobu diktuje, pak sedávám vedle v takové malé kancelářičce a opisuji přímo z pásku, jindy třeba ověřuji odkazy v lékařské knihovně.“

	„A co jste dělala dneska?“

	„Asi třicet minut jsem psala podle diktátu. Pak jsem odešla vedle a přepisovala z pásku. Zhruba deset minut před sedmou mi doktor Etherege zavolal, ať se vrátím. Pracovali jsme spolu až do chvíle, než zazvonil ten telefon.“

	„To by znamenalo, že zhruba do šesti třiceti pěti jste byla s doktorem Etheregem, který vám diktoval.“

	„Jistě.“

	„A celou dobu jste zůstali spolu?“

	„Mám dojem, že doktor Etherege si na okamžik odskočil ověřit si jeden odkaz.“

	„Proč ta nejistota, paní Bostocková? Buďto odešel, nebo ne.“

	„Máte samozřejmě pravdu. Jak říkáte, buď odešel, nebo ne, až na to, že neznám jediný důvod, proč bych si to měla pamatovat. Dnešní večer se od ostatních nijak nelišil. Mám takový pocit, že pan přednosta se skutečně na chvíli vzdálil, ale nemůžu si přesně vzpomenout, kdy to bylo. Určitě vám to řekne sám.“.

	Dalgliesh náhle změnil směr výslechu. Nejdřív se na notnou chvíli odmlčel a pak se tiše zeptal: „Měla jste slečnu Bolamovou ráda, paní Bostocková?“

	Tahle otázka nešla paní Bostockové pod nos a Dalgliesh si všiml, jak pod nánosem líčidla zrudla zlostí či rozpaky až do výstřihu.

	„Nebyl to sice člověk, se kterým by se dalo snadno vyjít, ale snažila jsem se být vůči ní loajální.“

	„Slovem loajální máte jistě na mysli, že jste se snažila její rozpory s lékaři spíš urovnávat než jitřit a zdržovala jste se jakékoli otevřené kritiky její práce jakožto vedoucí sekretariátu, že?“

	Jak Dalgliesh předpokládal, záměrně sarkasticky zabarvená otázka způsobila, že paní Bostocková dala volný průchod svému skrývanému nepřátelství. Pod povýšenou, netečnou maskou rozpoznal nejistou školačku. Věděl, že jí to nedá, a začne se ospravedlňovat, i když ji přímo z ničeho.neobvinil. Měla ho plné zuby, ale nesnesla, když ji někdo podceňoval nebo přehlížel.

	„Slečna Bolamová nebyla zrovna nejvhodnější typ na funkci vedoucí sekretariátu kliniky. Neměla porozumění pro naši práci.“

	„V jakém smyslu?“

	„Například nesnášela neurotiky.“

	Já taky ne, panebože, já taky ne, pomyslel si Dalgliesh, ale neřekl nic, a paní Bostocková pokračovala:

	„Dělala třeba pacientům potíže s proplácením cestovného. Cestovné se hradí pouze těm, kteří mají sociální pojištění, ale ostatním případům vypomáháme z charitativního fondu. Máme zde například jednu velice inteligentní dívku. Dojíždí dvakrát týdně ze Surrey na arteterapii, ale slečna Bolamová zastávala stanovisko, že dotyčná by se buď měla léčit někde poblíž bydliště, nebo se neléčit vůbec. Vlastně prohlásila doslova, že pacientku by měli uschopnit a poslat dělat.“

	„Ale nic takového jí neřekla, že?“

	„Kdepak ta! Dávala si moc dobrý pozor na jazyk. Ale já jsem poznala, že citlivější pacienti jsou z ní nesví. Měla také silnou averzi proti intenzívní psychoterapii, což je zdlouhavý léčebný proces. Musí být. Slečna Bolamová měla tendenci posuzovat psychiatra podle toho, kolik za den vyřídil pacientů. Daleko závažnější byl ovšem její postoj k pacientům samým. Mělo to samozřejmě své kořeny. Její matka byla duševně chorá a celá léta se léčila u psychoanalytika. Dozvěděla jsem se, že nakonec spáchala sebevraždu. Slečna Bolamová to s ní jistě neměla lehké. Vlastní matku přirozeně nedokázala nenávidět, a tak si vybíjela svůj pocit křivdy na pacientech. A podvědomě se obávala, že je neurotická, to bylo nabíledni.“

	Dalgliesh se necítil dost kvalifikovaný se k podobným teoriím vyjadřovat. Byl ochoten připustit, že na nich něco je, ale nevěřil, že je paní Bostocková má ze sebe. Slečna Bolamová možná psychiatry dráždila nedostatkem pochopení, ale paní Bostocková jim věřila jako slovu božímu.

	„Nevíte, kdo paní Bolamovou léčil?“ zeptal se.

	Paní Bostocková nejdřív narovnala elegantní nohy, usadila se pohodlněji v křesle a pak teprve se uvolila odpovědět.

	„Náhodou vím, ale nechápu, co to má s vraždou společného.“

	„Nemohla byste to laskavě nechat na mně? Můžu si to ostatně snadno zjistit. Pokud to nevíte nebo si nejste jistá, řekněte mi to, ať neztrácíme čas.“

	„Byl to doktor Etherege.“

	„A kdo bude podle vašeho názoru jmenován do funkce po slečně Bolamové?“

	„Na místo vedoucí sekretariátu? Opravdu nemám nejmenší tušení,“ odpověděla paní Bostocková chladně.

	Největší kús práce měli Dalgliesh s Martinem za sebou. Mrtvola už byla odvezena a archív zapečetili. Vyslechli všechen personál kliniky a většina lidí odešla domů. Z lékařů odcházel jako poslední dr. Etherege, protože i když mu Dalgliesh sdělil, že může jít, bloumal nervózně ještě nějakou chvíli po klinice. Lauder a Peter Nagle dosud čekali v hale, kde hlídkovali dva uniformovaní policisté. Tajemník klidným, ale rozhodným hlasem prohlásil, že dokud bude policie na klinice, zůstane raději také, a Nagle mohl odejít teprve tehdy, až se zamknou hlavní dveře a on dostane klíč, protože v pondělí ráno v osm musel otevřít.

	Dalgliesh s Martinem naposled společně prošli budovu. Náhodný divák, jenž by je pozoroval při práci, by klidně mohl dojít k povrchnímu závěru, že Martin je pouze prodlouženou rukou svého mladšího a úspěšnějšího představeného, ale všichni kriminalisté ze Scotland Yardu, kteří je oba znali, měli jiný názor. Vzhledem se skutečně jeden druhému nijak nepodobali. Martin byl vysoký a ramenatý a se svými sto pětaosmdesáti centimetry výšky a bezelstnou, zarudlou tváří připomínal spíš zámožného sedláka než detektiva. Dalgliesh byl ještě vyšší postavy, tmavý, šlachovitý a nenucený, a Martin vedle něho vypadal těžkopádně. Nikomu, kdo si všímal, jak Dalgliesh pracuje, nemohlo ujít, že je to nesmírně inteligentní člověk, ale u Martina si nebyl tolik jistý. Martin byl o deset let starší než jeho šéf a bylo dost nepravděpodobné, že ho ještě povýší. Měl však vlastnosti rozeného detektiva. Nikdy se nesužoval pochybnostmi o skutečných pohnutkách svého jednání. Dobro a zlo pro něj byly stejně nezaměnitelné jako severní a jižní pól. Nikdy nezabloudil do onoho šerého území, plného jemných odstínů dobra a zla, jež člověka dovedou tak mást. Vyznačoval se houževnatou vůlí a nekonečnou trpělivostí. Byl laskavý, aniž zabředal do sentimentálnosti, a měl smysl pro detail, aniž ztrácel ze zřetele celek. Při pohledu na jeho kariéru by ho nikdo neoznačil za brilantního detektiva, ale přestože nebyl génius, neudělal nikdy botu. Policejní práce většinou spočívá v nekonečném, pečlivém a nudném ověřování detailů. Vražda je obvykle primitivní, prozaický zločin, spáchaný ze zoufalství a nevědomosti. Martin měl za úkol pomáhat vraždy objasňovat a činil tak trpělivě a bez reptání. Vražda na Steenově klinice i její hrůzný podtext, že jde o zločin inteligentního člověka s odbornými znalostmi, ho nijak neomráčila. Metodická práce s detailem vyřešila už jiné vraždy a vyřeší i tuhle. A vrahy, ať už byli inteligentní, nebo dementní a zabíjeli s rafinovaným rozmyslem, nebo impulzivně, bylo třeba dopadnout. Martin teď jako obvykle kráčel pár kroků za Dalglieshem a skoro nemluvil, ale když něco řekl, mělo to váhu.

	Naposledy prošli budovu; tentokrát začaíi od druhého patra. Původní místnosti z osmnáctého století byly rozděleny příčkami na kanceláře psychiatrickosociálních pracovnic, psychologů a laických terapeutů, ale nalézaly se zde i větší psychiatrické ordinace. Na straně do ulice ležel jeden příjemný, nepřepažený pokoj zařízený pohodlnými klubovkami a množstvím konferenčních stolků. Zde se zřeme scházeli klienti manželské poradny na skupinovou terapii, a když zrovna neprobírali své domácí a sexuální neshody, mohli se těšit hezkým výhledem na náměstí. Dalgliesh plně, chápal mrzutost nepřítomné paní Baumgartenové, protože místnost byla pro arteterapii jako stvořená.

	Důležitější místnosti se nalézaly o poschodí níž a prodělaly také jen minimální změny a stavební úpravy, takže k jejich elegantní, klidné atmosféře přispívaly i půvabné stropy, dveře a okna. Originál Modiglianiho se do zasedací síně sice příliš nehodil, ale na druhé straně nepůsobil násilně. Menší místnost o dveře dál, kde byla umístěna lékařská knihovna se starožitnými vitrínami, každá s tabulkou nesoucí jméno dárce, připomínala soukromou bibliotéku nějakého šlechtice z osmnáctého století, dokud se člověk nepodíval na tituly. Po knihovnách byly rozmístěny nízké misky s květinami. Stála tu i sbírka křesel, ale přestože bylo na první pohled jasné, že pocházejí z půltuctů domácností, nepůsobila nijak nesourodě.

	V tomto patře měl ordinaci i přednosta kliniky. Patřila k nejelegantnějším místnostem v budově. Nízká, úzká pohovka u okna byla sice stejného druhu jako ty, jež měli ve svých ordinacích ostatní psychiatři, to jest s pestrým kartounovým přehozem, jedním polštářem a červenou přikrývkou složenou v nohách, ale ostatní nábytek rozhodně nepatřil k úřednímu inventáři. Na psacím stole z osmnáctého století, prostém jakýchkoli kalendářů či kancelářských diářů, ležela pouze psací podložka v kůži, stříbrný kalamář a přihrádka na papíry. V pokoji stála i dvě kožená křesla a mahagonový rohový sekretář. Pan přednosta zřejmě sbíral staré tisky a nejraději měl mezzotinty a rytiny z osmnáctého století. Dalgliesh si prohlédl sbírku děl Jamese McArdella a Valentina Greena vystavenou po obou stranách krbové římsy a všiml si, že pacienti dr. Etherege ulevují svému podvědomí pod dvojicí krásných Hullmandelových tisků. Pomyslel si, že neznámý zloděj, který se vloupal na kliniku, mohl podle Cullyho být sice lepší člověk, ale rozhodně nešlo o znalqe. Sebrat patnáct liber v bankovkách a nechat oba Hulímandely ukazovalo spíš na typického profesionálního zlodějíčka. Místnost působila útulným dojmem a prozrazovala, že její obyvatel patří k lidem, kteří mají jak vkus, tak peníze tento vkus uspokojovat a nevidí jediný důvod, proč by neměli trávit pracovní dobu ve stejně příjemném prostředí jako svůj volný čas, ale přesto to nebyl dojem stoprocentní. Něco tu chybělo. Vládla zde elegance příliš vyumělkovaná, dobrý vkus se projevoval příliš ortqdoxně. Dalgliesh měl pocit, že pacienti by si možná připadali líp v útulné, neuspořádané, nesouměrné komůrce o patro výš, kde mezi spoustou papírů, květináčů a potřeb vášnivého pijáka čaje pracovala Fredrica Saxonová. Přes sbírku rytin postrádala místnost osobitost, což ostatně svým způsobem platilo i o jejím obyvateli. Dalgliesh si vzpomněl, jak se nedávno zúčastnil jakési konference na téma duševní nemoc a zákon, kde mluvil i dr. Etherege. Dokud hovořil, připadala jeho přednáška Dalglieshovi jako sbírka dobře volených perel moudrosti, ale po konferenci si nebyl s to vybavit jedinou myšlenku.

	Sešli do přízemí. Tajemník Lauder i Nagle, kteří se tam tiše bavili s policisty, se otočili, ale zůstali, kde byli. Čtveřice čekajících postávala pohromadě jako zarmoucení pozůstalí po pohřbu, nejistí a zmatení vakuem, které vždy následuje po odeznění prvního otřesu. Jejich hovor se tlumeně rozléhal tichem haly.

	Přízemí mělo jednoduchou dispozici. Hned vlevo za domovními dveřmi stála zasklená vrátnice. Dalgliesh si znovu povšiml, že je z ní dobrý výhled na celou halu i mohutné obloukovite schodiště na jejím konci. A přesto měl Cully o osobách, jež se zde večer pohybovaly, dost podivný přehled. Tvrdil, že každého, kdo po páté hodině na kliniku přišel nebo z ní odešel, viděl a zapsal do knihy, ale mnohé z toho, co se dělo v hale, mu patrně uniklo. Viděl například paní Shorthousovou vycházet z kanceláře slečny Bolamové, i to, že vešla do hlavní kanceláře, ale neviděl vedoucí sekretariátu jít halou směrem ke schodišti do suterénu. Zaznamenal odchod dr. Baguleye z lékařské šatny, ale dovnitř ho jít neviděl. Všiml si většiny přicházejících a odcházejících pacientů a jejich doprovodu, i paní Bostockové. Byl si jistý, že dr. Etherege, slečna Saxonová, ani slečna Kettlová po šesté hodině halou neprošli. Pokud ano, nevšiml si. Dalgliesh by byl ochoten jeho svědectví víc věřit, kdyby nebylo jasné, že stařík je k smrti vyděšený. Po příjezdu policie se tvářil pouze žalostně a byl trochu nabručený, ale než dostal svolení odejít, doslova se třásl hrůzou. Budu si časem muset zjistit proč, pomyslel si Dalgliesh.

	Za vrátnici ležela hlavní kancelář. Její okna vedla na náměstí a stavební úpravy z ní odřízly malou místnůstku, jež sloužila jako příruční kartotéka, kam se zakládaly chorobopisy současných pacientů. Vedle byla kancelář slečny Bolamové a za ní oddělení elektrošokové terapie, skládající se z ordinace, sesterny a odpočíváren pro muže a ženy. Přes chodbu se nalézala šatna lékařů, záchody administrativního personálu a úklidová komůrka. Na konci haly byl zamčený postranní vchod, který se používal prakticky jen tehdy, když někdo pracoval dlouho do noci a nechtěl Nagla obtěžovat s odemykáním komplikovaného systému zámků, závor a řetězů na domovních dveřích.

	Na druhé straně haly ležely dvě ordinace, čekárna a záchody pro pacienty. Bývalý salón byl přepažen na dvě poměrně velké psychoterapeutické ordinace oddělené chodbičkou od čekárny. Dr. Steiner tedy mohl přecházet z jedné ordinace do druhé, aniž by ho Cully zpozoroval, ale sotva mohl projít halou ke schodišti do suterénu, protože Cully by ho musel vidět. Viděl ho? Tají něco Cully, a pokud ano, proč?

	Dalgliesh s Martinem naposledy prohledali i místnosti v suterénu. Vzadu byly dveře, jež ústily na schodiště k suterénnímu dvorku. Dr. Etherege tvrdil, že když s dr. Steinerem dveře po nálezu mrtvoly kontrolovali, byly zajištěné. Závora byla dosud zastrčená. Technik z ní sňal daktyloskopické stopy, ale jediné nerozmazané otisky patřily Peteru Naglovi. Zřízenec prohlašoval, že jako poslední na závoru pravděpodobně sahal on, protože než zamkne budovu, má vždycky ve zvyku přesvědčit se, že jsou dveře řádně zajištěné. Ani on, ani nikdo z personálu dveře prakticky nepoužíval. Otvíraly se jedině tehdy, když přivezli uhlí nebo něco těžkého. Dalgliesh odstrčil závoru. Z dvorku vedly krátké železné schody k zadnímu plůtku, jehož kovanou branku zajišťovala závora a řetěz s visacím zámkem. Na suterénní dvorek však nebylo těžké se dostat, zejména proto, že zadní ulička byla neobydlená a špatně osvětlená. Vniknout do budovy už představovalo horší problém. Všechna suterénní okna až na záchodovou větračku měla mříže. Zloděj, který se nedávno na kliniku vloupal, vlezl dovnitř právě záchodem.

	Dalgliesh opět dveře zajistil a odešel s Martinem do místnosti zřízenců, jež zabírala prakticky celou zadní část suterénu. Od první prohlídky se tu nic nezměnilo. U jedné stěny stály dvě skříňky na šaty a střed místnosti zabíral těžký čtvercový stůl. V rohu byl malý, starodávný plynový sporák a vedle kredenc s šálky, talířky a plechovkami s čajem, cukrem a sušenkami. Po obou stranách krbu s plynovým radiátorem stálo po jednom ošoupaném koženém křesle. Nalevo ode dveří visela na stěně deska s háčky na klíče. Háčky byly označené pouze čísly. Visíval tu i klíč od archívu, ale ten teď měla policie.

	Před nezapáleným hořákem ležel v košíku do klubíčka stočený velký mourovatý kocour. Když policisté rozsvítili, kocour se pohnul, zvedl mohutnou hlavu a jeho obrovské žluté oči věnovaly vetřelcům prázdný, bezvýrazný pohled. Dalgliesh ke košíku poklekl a pohladil zvíře po hlavě. Kocour se zachvěl, ale zůstal sedět a držel. Náhle se převalil na záda, vztyčil nohy rovně jako hůlky a nastavil Dalglieshovi vypouklé břicho porostlé jemným kožíškem. Superintendent ho začal hladit. Martin, jenž měl radši psy, ho chvíli trpělivě sledoval a pak řekl: „To je kocour slečny Bolamové. Jmenuje se Tygr áček. Vykládala mi o něm paní Shorthousová.“

	„Z čehož lze usuzovat, že slečna Bolamová jako dítě čítávala knížky A. A. Milná. Jenomže kočky jsou noční lovci, tak proč ho na noc nepouštějí ven?“

	„I to jsem se dozvěděl. Slečna Bolamová si myslela, že když kocoura nebudou pouštět, vychytá v suterénu myši. Nagle chodí v poledne na pivo a sendvič, ale Cully obědvá tady a slečna Bolamová pořád hudrala, že tu moc nadrobí. A tak kocoura každý večer zavírají sem a ven ho pouštějí přes den. Má tu i misku na žrádlo a bedýnku.“

	„To vidím. Místo písku v ní má škváru z kotelny.“

	„Škoda, že neumí mluvit. Byl tu skoro celý večer zavřený a čekal, až dostane nažrat. Pravděpodobně tu byl i ve chvíli, kdy si vrah přišel pro klíč od archívu.“

	„A pro dláto. Copak Tygráček, ten toho viděl dost. Jenomže jak víte, že by mluvil pravdu?“

	Seržant Martin neodpověděl. Samozřejmě, od člověka, který je takový blázen do koček, se podobné řeči daly čekat. Úplný dětina. Protože byl v neobvykle hovorné náladě, prohlásil:

	„Slečna Bolamová ho dala na své náklady vykastrovat. Paní Shorthousová vykládala konstáblu Hollidayovi, že doktora Steinera to hrozně namíchlo. Zřejmě má kočky rád. Byl z toho příšerný cambus. Steiner řekl paní Bostockové, že kdyby slečna Bolamová měla tu moc, udělala by totéž s každým mužem na klinice. Prý použil velice neslušného výrazu, který pochopitelně nebyl určen jejímu sluchu, ale paní Bostocková se už postarala, aby se jí to doneslo.“

	„Jistě,“ přitakal Dalgliesh. „To je jí podobné.“

	Pokračovali v prohlídce.

	Nebyla to neútulná místnost. Bylo tu cítit jídlo a kůže a trošku i plyn. Po stěnách visela spousta obrázků, jež zde zřejmě zakotvily, když se původním majitelům okoukaly. Na jednom byl zakladatel kliniky zobrazený příznačně v kruhu svých pěti synů. Podle Dalglieshova názoru vystihovala vybledlá sépiová fotografie ve zlaceném rámečku povahu starého Hymana Steina daleko líp, než oficiálně pojatý olej, jímž dobrodincovu památku uctili v hale.

	Na menším stolku u protější stěny stála Naglova skříňka s nářadím. Dalgliesh zdvihl víko. Každý kus ležel na svém místě a bylo vidět, že nářadí je pečlivě udržované. Pouze jeden kus chyběl a bylo nanejvýš nepravděpodobné, že by se ještě někdy do skříňky vrátil.

	„Kdyby nechal zadní dveře odemčené, mohl se jimi dostat dovnitř,“ dal Martin průchod Dalglieshovým myšlenkám.

	„Jistě. Přiznám se, že mám jakýsi zvrácený sklon podezřívat jediného člověka, který v době vraždy nebyl podle všeho vůbec v budově. Je ale mimo vši pochybnost, že když paní Shorthousová odešla od slečny Bolamové, byl Nagle s Pričtdyovou v hlavní kanceláři. Cully to ostatně potvrzuje. A Priddyová tvrdí, že z kanceláře neodešla, pouze jednou si na okamžik odskočila do vedlejší místnosti pro nějakou kartu. Mimochodem, co říkáte té Shbrthousové?“

	„Já myslím, že mluvila pravdu, ale kdyby se jí to hodilo do krámu, klidně by si trošku zalhala. Ona je z toho druhu lidí, co mají rádi, když se věci hýbou, a nijak se nerozpakují občas je popostrčit příslušným směrem. Ale řekla nám toho dost a ani si nemusela vymýšlet.“

	„To je pravda,“ souhlasil Dalgliesh. „Slečna JBolamová bezpochyby odešla do suterénu na základě toho telefonátu, což nám velice uspokojivě vymezuje přibližný čas smrti. Souhlasí to i s názorem našeho lékaře, ale v tomhle ohledu budeme moudřejší, až dostaneme výsledek pitvy. Na tom telefonátu samozřejmě nemuselo být nic špatného. Je možné, že ji někdo ze suterénu volal, pak s ní dole mluvil a zase odešel do své kanceláře a teď se bojí přiznat. Jak říkám, možné to je, ale nezdá se mi to pravděpodobné.“

	„V případě, že šlo skutečně o nevinný telefonát, mohl jí někdo volat, aby se přišla podívat dolů na ten nepořádek v archívu. Ty slohy někdo určitě rozházel ještě před vraždou. Některé ležely pod mrtvolou. Připadalo mi, že vrah ji praštil ve chvíli, kdy se pro ně sehnula.“

	„Já mám podobný dojem,“ prohlásil Dalgliesh. „No nic, půjdeme dál.“

	Mlčky prošli kolem dvířek kuchyňského výtahu a vstoupili do ordinace, kde sestra Bolamová trávila pozdní odpoledne s pacientkou. Dalgliesh rozsvítil. Těžké závěsy byly sice roztažené, ale na oknech visela tenká záclona, zřejmě aby ve dne nebylo vidět dovnitř. Místnost byla prostě zařízená. V rohu stálo nemocniční lehátko, v nohách zástěnu, v hlavách křesílko. K obvodové zdi byl přiražený malý stolek se židlí, kde zřejmě sedávala službu konající sestra. Na stolku ležela přihrádka s formuláři záznamů o ošetřování pacienta a čistými chorobopisy. U levé stěny stála řada skříní, kde se skladovalo čisté prádlo. Čtvrtou stěnu se někdo pokusil zvukově izolovat. Byía opatřená akustickým obložením a před masivními dveřmi visel těžký závěs.

	Dalgliesh řekl:

	„Jestli pacientka vyváděla, pochybuju, že by sestra Bolamová mohla slyšet, co se dělo venku. Poslyšte, Martine, projděte se chodbou a zkuste zatelefonovat. Aparát je hned za dveřmi.“

	Martin za sebou zavřel a Dalgliesh osaměl. Dolehlo na něj ticho. Měl dobrý sluch, a přesto Martinův těžký krok téměř nezaznamenal. Pochyboval, zda by ho bylo slyšet, kdyby v místnosti vyváděla pacientka. Nezaslechl ani cinknutí aparátu, když Martin sejmul sluchátko, ani zvuk otáčejícího se číselníku. Za několik vteřin se ozvaly kroky znova, Martin se vrátil a řekl:

	„Visí tam cedulka s domácími linkami, tak jsem zavolal na nula nula čtyři, to je kancelář slečny Bolamové. Je to legrační, jak strašidelně zní vyzvánění v telefonu, když ho nemá kdo zvednout. Jenomže pak to někdo udělal. Když telefon přestal zvonit, pořádně to ve mně hrklo. Samozřejmě, byl to Lauder. I on zněl trošku vyjukaně. Řekl jsem mu, že už nám to nebude dlouho trvat.“

	„To ne. Mimochodem, já vás vůbec neslyšel, a přesto sestra Bolamová zaslechla tu holku Priddyovou zaječet. Alespoň to tvrdí.“

	„Že jí to trvalo, než se rozhoupala, že se podívá, co se děje, viďte. Ale když přišli dolů doktoři s vrchní sestrou, vyběhla hned.“

	„To se dá pochopit. Po chodbě klapaly čtyři páry bot. Samozřejmě, jako podezřelá se přímo nabízí. Mohla sestrenici zavolat odtud a říct jí třeba, že někdo nadělal v archívu nepořádek. Pacientka byla natolik mimo tento svět, že by těžko slyšela nebo chápala, co se děje. Šel jsem se na ni s doktorem Baguleyem podívat a bylo mi hned jasné, že není schopná nikomu potvrdit alibi. Sestra Bolamová mohla z ordinace odejít a v archívu si poměrně bez rizika na sestrenici počíhat. Měla největší možnost vraždu spáchat a má i potřebné anatomické znalosti a zcela nesporný motiv. Pokud to byla ona, nemá zřejmě telefonát Lauderovi s vraždou nic společného. Budeme si muset zjistit, na co vlastně slečna Bolamová přišla, ale není vyloučené, že to s její smrtí nemá žádnou souvislost. Pokud sestra Bolamová věděla, že se sem tajemník chystá, mohla vraždu spáchat se záměrem zastřít skutečný motiv.“

	„Na takové úvahy mi nepřipadá dost chytrá.“

	„Mně se jako vražedkyně taky nezdá, Martine, ale už jsme přece zažili ještě nepravděpodobnější typy. Vjpřípadě, že je nevinná, pak skutečnost, že tu byla dole sama, přišla vrahovi velice vhod. A nezapomeňte na ty gumové rukavice. Jistě, nabídla nám vysvětlení. Na klinice je jich spousta a proč by ošetřovatelka nemohla jedny nosit v kapse zástěry? Faktem ale zůstává, že ani na jedné zbrani, ani na klíči se nenašly žádné daktylky, dokonce ani staré. Někdo ty předměty otřel a pak s nimi zacházel v rukavicích. A co je vhodnější než tenké chirurgické rukavice? To bodnutí dlátem byl prakticky chirurgický výkon.“

	„Jestli je ale natolik chytrá, aby pracovala v rukavicích, nezapomněla by se jich zbavit. Kotel byl roztopený.“ A co ta chybějící gumová zástěra z arteterapie? Kdyby si ji vrah navlékl, aby si neumazal šaty, a pak ji hodil do kotle, byl by blázen, kdyby si nechával rukavice.“

	„Takový blázen, že bychom si třeba mysleli, že tuhle vraždu nemohl spáchat soudný člověk. Kromě toho, s tou zástěrou nemáme moc jistotu. Jedna sice chybí a je možné, že ji vrah použil, ale tohle byla čistá práce a taky byla tak naplánovaná. A vůbec, do rána kotel vychladne a až ho vyroštujeme, budeme třeba moudřejší. Ty zástěry mají popruhy přicvaknuté nýtky, a jestli nám bude štěstí přát, najdeme je.“

	Zavřeli za sebou dveře ordinace a odešli nahoru. Dalgliesh si začínal uvědomovat, jak je unavený, a bodavá bolest za okem už téměř neustávala. Měl za sebou perný týden a z večírku, jenž sliboval být příjemným zakončením nabitého dne, se vyklubal zneklidňující úvod k ještě nabitějšímu večeru. Chvilku přemítal, kde a s kým večeřela Deborah Riscoeová. Připadalo mu teď, že jejich setkání se odehrálo někde v úplně jiném světě. Snad právě proto, že byl unavený, postrádal sebedůvěru, s níž se obvykle pouštěl do svých případů. Nevěřil, že by ho tenhle zločin mohl položit na lopatky. Ve svém povolání dosud neokusil hořkost porážky, ale o to víc ho dráždil ten neurčitý pocit neschopnosti i neklid, jenž ho stravoval. Poprvé si nebyl jistý svými schopnostmi, jako kdyby měl proti sobě protivníka stejně vynalézavého a stejně chytrého jako on sám, a přitom nevěřil, že tím mozkem je sestra Bolamová.

	Tajemník a Nagle dosud čekali v hale. Dalgliesh odevzdal klíče od kliniky a obdržel slib, že policie ráno dostane rezervní sadu, uloženou na správě. Dalgliesh s Martinem a oběma policisty počkali, dokud Nagle nezkontroloval, že je všude zhasnuto. Vzápětí zaplavila kliniku tma, šestice mužů vykročila do chladné, mlhavé říjnové noci a rozešla se.

	Dr. Baguley věděl, že nemůže slečně Kettlové ze slušnosti nenabídnout, že ji sveze domů. Bydlela v Richmondu a on cestou do své vesničky v Surrey jezdil přímo kolem jejího domu. Obvykle se mu podařilo vyhnout se jí, protože měla na klinice tak nepravidelnou pracovní dobu, že zřídkakdy odcházeli ve stejnou hodinu, a tak mohl většinou jezdit sám, aniž si musel dělat výčitky. Řídil rád. Dokonce i frustrace z městského provozu ve špičce mu připadaly jako nízká cena za těch pár kilometrů volné silnice, které mu pak zbývaly domů, kdy vnímal sílu svého vozu jako fyzický tlak na záda, kdy ho svištící vítr rázem zbavil napětí, jež se v něm během dne nahromadilo. Těsně před Stallingem míval ve zvyku stavovat se v tiché hospůdce na pivo. Nikdy si nedal víc než jedno. Od té doby, co ztratil Fredricu, tenhle káždovečerní rituál, formální dělítko mezi dnem a nocí, vyloženě potřeboval, protože pro něj vyčerpávající boj s neurotiky večer nekončil. Začínal si zvykat, že profesionální trpělivost a zkušenosti potřebuje nejvíc doma. Ale když si mohl o samotě sednout a vychutnat tu krátkou pauzu mezi dvěma různými, v zásadě však stejnými jednáními, bylo mu dobře.

	Zpočátku jel pomalu, protože o slečně Kettlové bylo všeobecně známo, že nesnáší rychlou jízdu. Seděla vedle něj zachumlaná do těžkého tvídového kabátu a na šedivých, nakrátko ostříhaných vlasech jí nesmyslně trůnil červený pletený kulich. Jako mnohým sociálním pracovnicím, i ji se nedostávalo vrozené znalosti lidské povahy a tento nedostatek jí nespravedlivě vynesl pověst necitlivého člověka. S klienty – bože, jak to slovo Baguley nenáviděl – to bylo něco jiného. Jakmile je měla bezpečně za mřížemi profesionálního vztahu, věnovala se jim s oddaností a péčí, jimž dokázalo odolat jen pramálo stránek jejich soukromého života. Měla pro své klienty porozumění, ať už se jim to líbilo nebo ne, odhalovala a přehlížela jejich slabosti, nabízela podporu a aplaudovala jejich snahám, odpouštěla jim jejich hříchy. S výjimkou klientů pro slečnu Kettlovou Steenova klinika prakticky neexistovala. Nedalo se říct, že by ji Baguley neměl rád. Už dávno dospěl ke smutnému závěru, že psychiatrickosociální péče silně přitahuje lidi, kteří pro ni nemají nejmenší vlohy, a slečna Kettlová byla lepší než většina jejích kolegyň. Zprávy, jež mu předkládala, byly sice rozvláčné a prošpikované podivným profesionálním žargonem, ale aspoň je dostával. I Steenova klinika měla obvyklý kontingent psychiatrickosociálních pracovnic, jež si ve své nepotlačitelné touze léčit nedaly pokoj, dokud nezískaly oprávnění laického terapeuta, a v takovém případě zanechaly nepovznášející práce, jako je psaní zpráv o sociálních poměrech pacientů či organizování dovolených na zotavenou. Ne, nemohl říct, že Ruth Kettlovou nemá rád, ale právě dnes večer by jel raději sám.

	Slečna Kettlová celou cestu až do Knightsbridge mlčela, ale pak mu do ucha zašvitořil její vysoký, neznělý hlásek:

	„Ta vražda je pěkně zamotaná, že? A tak podivně načasovaná. Jaký jste měl dojem z toho superintendenta?“

	„Myslím, že je to schopný člověk odpověděl dr. Baguley. „Můj postoj vůči němu je ovšem trochu ambivalentní, nejspíš proto, že nemám alibi. V době, kdy prý slečna Bolamová zemřela, jsem seděl o samotě v šatně.“

	Věděl, že touží, aby mu začala dodávat odvahu, že čeká na její horlivé protesty, že jeho přece nemůže nikdo z ničeho podezírat, a protože se sám sobě hnusil, rychle dodal:

	„Je to sice mrzuté, ale nijak na tom nezáleží. On to jistě brzy rozřeší.“

	„Myslíte? No já nevím. Připadalo mi, že je z celé té záležitosti dost bezradný. Já byla skoro celý den sama v kanceláři, takže nejspíš taky nemám alibi. Jenomže nevím, kdy jako měla zemřít.“

	„Pravděpodobně kolem šesti dvaceti,“ sdělil jí dr. Baguley.

	„Vážně? V tom případě ho taky nemám,“ prohlásila slečna Kettlová nanejvýš spokojeně. Po chvíli dodala: „Teď budu moct Worrikerovým zařídit z nevázaných fondů dovolenou na venkově. Slečna Bolamová s výdaji z nevázaných fondů ve prospěch pacientů vždycky dělala jenom potíže. Jak doktor Steiner, tak já se domníváme, že kdyby Worrikerovi mohli odjet na čtrnáctidenní dovolenou do nějakého příjemného, tichého hotýlku na venkově, dokázali by si třeba leccos mezi sebou vyřešit. A dost možná i zachránit manželství.“

	Dr. Baguley měl chuť poznamenat, že Worrikerovic manželství je ohroženo už tolik let, že čtrnáct dní v sebepří jemnějším hotýlku už ho ani nezachrání, ani nezlikviduje.

	Největším vzrušením v životě Worrikerových bylo jejich narušené manželství a Worrikerovi se ho nehodlali vzdát bez boje. Zeptal se:

	„Pan Worriker je bez práce?“

	„Ale kdepak, práci má,“ odvětila slečna Kettlová, jako kdyby tato skutečnost nemohla mít nejmenší vliv na schopnost zaplatit si dovolenou z vlastní kapsy, „ale jeho žena bohužel neumí moc hospodařit, i když se snaží. Oni si v podstatě nemůžou dovolit jet na dovolenou. Musela by to zaplatit klinika. Nerada to říkám, ale slečna Bolamová pro ně moc velké porozumění neměla. Ono toho bylo ostatně víc. Objednávala mi klienty, aniž se mě předem zeptala. Jako zrovna dneska. Když jsem se před odchodem podívala na rozpis, měla jsem na pondělí na desátou objednanou novou klientku. Udělala to samozřejmě paní Bostocková, a připsala tam ‚na příkaz vedoucí sekretariátu‘. Ona sama by si nikdy nic podobného nedovolila. Je to velice příjemná a schopná úřednice.“

	Dr. Baguley si pomyslel, že paní Bostocková je ambiciózní kverulantka, ale neviděl jediný důvod, proč by to měl říkat nahlas. Zeptal se raději slečny Kettlové na výslech u Dalglieshe.

	„Bojím se, že jsem mu moc nepomohla, ale ten výtah ho moc zajímal.“

	„Jak to myslíte, slečno Kettlová?“

	„Dnes večer ho někdo použil. Víte přece, jak skřípe a jak vždycky ve druhém patře bouchne. No a já ho slyšela bouchnout. Samozřejmě nevím, kdy přesně to bylo, protože v té chvíli jsem tomu nepřikládala žádnou důležitost, ale nemohlo být nijak brzy. Hádám tak půl sednfé.“

	„Vážně, přece si Dalgliesh nemyslí, že se někdo do suterénu dostal výtahem na jídlo. Velký je sice dost, alevrah by musel mít pomocníka.“

	„Viďte. Sám by se nahoru nevytáhl. Na to by potřeboval komplice.“ Pronesla ten výraz spiklenecky, jako kdyby se odvážila říct neslušné slovo. Pokračovala: „Nedokážu si doktora Etherege představit, jak sedí ve výtahu na jídlo jako malý ducatý Buddha a paní Bostocková těma svýma silnýma vařenýma rukama tahá za provaz. Vy ano?“

	„Ne,“ odpověděl dr. Baguley stroze. Ta představa byla nečekaně živá. Aby ji zaplašil, řekl:

	„Bylo by zajímavé vědět, kdo šel do archívu jako poslední. Myslím před vraždou. Ani si nevzpomínám, kdy jsem tam byl naposled já.“

	„Vážně? To je zvláštní! Kdykoli do té uprášené místnosti musím jít, působí na mě tak klaustrofobicky, že si vždycky přesně pamatuju, kdy j$em tam byla naposled. Dneska jsem například byla v archívu ve tři čtvrtě na šest.“

	Dr. Baguleye její sdělení tak překvapilo, že málem zastavil.

	„Dnes večer v pět čtyřicet pět? Ale to bylo pouhých pětatřicet minut před vraždou!“

	„Jistě. Pokud zemřela kolem šesti dvaceti, pak ano. To mi ovšem superintendent neřekl. Moc ho ale zajímalo, že jsem v suterénu byla. Šla jsem si pro staré záznamy Worrikerových. Když jsem odcházela dolů, muselo být asi tři čtvrtě na šest, ale dlouho jsem se nezdržela. Věděla jsem přesně, kde papíry hledat.“

	„V archívu bylo všechno jako obvykle? Po podlaze se neválely žádné chorobopisy?“

	„Ne, kdepak. Všechno bylo v naprostém pořádku. Archív byl samozřejmě zamčený, tak jsem si vzala klíč z místnosti zřízenců, a když jsem odcházela, zase jsem zamkla a klíč vrátila na desku.“

	„Nikoho jste dole neviděla?“

	„Ne, myslím, že ne. Ale slyšela jsem vaši pacientku na psychofarmakoterapii. Říkala jsem si, že hrozně vyvádí. Skoro jako kdyby tam byla sama.“

	„Nebyla sama. U pacienta vždycky někdo sedí. Zhruba do pěti čtyřiceti jsem u ní de facto seděl sám. Kdybyste přišla o pár minut dřív, museli bychom se potkat.“

	„Jedině v tom případě, že bychom na sebe narazili na schodech do suterénu nebo že byste zašel do archívu. Mám ale pocit, že jsem nikoho neviděla. Superintendent se mě na to pořád vyptával. Pochybuju, že je nějak zvlášť schopný. Mám takový dojem, že mu celá věc připadá jako obrovská záhada.“

	Dál už o vraždě nemluvili, i když dr. Baguleyovi se zdálo, že v autě visí ve vzduchu nevyřčené otázky. O dvacet minut později zastavil u bytu slečny Kettlové kousek od Richmond Green a s pocitem úlevy se naklonil, aby jí otevřel dvířka. Jakmile zmizela, vylezl z auta a navzdory chladnému, vlhkému počasí stáhl střechu. Dalších několik kilometrů uháněl podél zlaté stuhy mrkajících odrazek vyznačujících středovou čáru vozovky, omýván náporem studeného podzimního vzduchu. Za Stallingem odbočil k místu, kde notný kus od silnice stála mezi jilmy špatně osvětlená, nevábně vyhlížející hospoda. Úspěšní mladí muži ze Stalling Coombe ji buď dosud neobjevili, nebo dávali přednost elegantním podnikům na okraji města, protože u jejích zčernalých cihlových zdí nikdy neparkoval žádný jaguár. V sále bylo jako obvykle prázdno, ale zpoza dřevěné přepážky, jež ho dělila od výčepu, se tlumeně ozývaly hlasy. Posadil se ke krbu, v němž v zimě v létě hořel oheň, který hospodský zřejmě živil svým starým páchnoucím nábytkem. Místnost nebyla zvlášť útulná; krb při východním větru kouřil, kamenná podlaha byla holá a dřevěné lavice přiražené ke zdem neskýtaly valné pohodlí, protože byly příliš tvrdé a úzké. Čepovali tu však správně vychlazené a lahodné pivo, sklenice byly čisté a holá, opuštěná místnost vyzařovala jakýsi mír a klid.

	George mu přinesl pivo.

	„Dneska jdete nějak pozdě, pane doktore.“

	Když tu byl podruhé, začal ho George oslovovat pane doktore, přestože dr. Baguley neměl ani tušení, jak hospodský zjistil, co dělá. Bylo mu to ostatně jedno.

	„Ano,“ odpověděl. „Zdržel jsem se na klinice.“

	Víc neřekl a hostinský se vrátil do výčepu. Dr. Baguleye napadlo, zda neudělal chybu. Ráno budou vraždy fJlné noviny, ve výčepu se to bude probírat a George zcela přirozeně řekne:

	„Doktor se tu v pátek stavil jako obvykle, ale o žádné vraždě nic neříkal. Rozčilenej vypadal, to jo.“

	Je podezřelé, když člověk mlčí? Není spíš přirozenější, že si o vraždě, ke které se nevinně nachomýtl, chce popovídat? V malé místnosti se náhle udělalo nesnesitelné dusno a pohoda se rozplynula v bolestném návalu úzkosti. Musí to nějakým způsobem sdělit Helen. Čím dřív se to dozví, tím líp.

	Přestože jel rychle, než dorazil domů a vysokým bukovým živým plotem zahlédl světlo v Helenině ložnici, bylo už hodně po desáté. Odešla nahoru a nepočkala na něj; to bylo vždycky špatné znamení. Když dával auto do garáže, připravoval se mentálně na všechno, co ho čeká. Stalling Coombe byla velice tichá příměstská vilová čtvrť s velkými parcelami. Domy v tradičním stylu byly navrhované individuálně architektem a prodávaly se do vlastnictví. Blahobytná příměstská oáza žila prakticky odděleně od sousedního Stallingu a její obyvatelé, jež spájely společné předsudky a snobství, tu žili jako vyhnanci, kteří obklopeni cizím živlem tvrdošíjně brání civilizovaný život. Baguley dům koupil před patnácti lety, brzy po svatbě. Nelíbil se mu a léta, jež zde prožil, ho naučila, že nedat na první dojem je pošetilost. Helen se však líbil, a protože byla tehdy v jiném stavu, Baguley měl další důvod, proč se snažit, aby byla šťastná. Helen si od domu, prostorné stavby v pseudotudorovském slohu, hodně slibovala. Na trávníku před okny stál mohutný dub („jako stvořený, abychom pod něj za parných dní dávali kočárek“), v přízemí byla rozlehlá hala („až děti odrostou, bu| dou tu pořádat se spolužáky večírky“) a parcela ležela na tichém místě („miláčku, tady si po Londýně a všech těch příšerných pacientech báječně odpočineš“).

	Těhotenství však skončilo samovolným potratem a naděje na další dítě už nepřišla. Dopadlo by to jinak, kdyby tu byly děti? Třeba by dům tolik nepřipomínal drahý depozitář ztracených nadějí. Dr. Baguley seděl tiše v autě, pozoroval zlověstný obdélník osvětleného okna a říkal si, že všechna nešťastná manželství jsou v zásadě stejná. Nelišili se s Helen nijak od Worrikerových. Zůstávali spolu, protože doufali, že jim alespoň nebude tak smutno, jako kdyby žili každý zvlášť. Pokud by napětí a strasti manželského svazku převážily nad náklady, nepříjemnostmi a traumaty spojenými s rozvodem, rozešli by se. Žádný soudný člověk nemůže snášet nesnesitelné doněé\

	konečná. Jediným pádným a také hlavním důvodem dr. Baguleye, proč se rozvádět, byla naděje, že se ožení s Fredricou Saxonovou, ale jelikož tuhle naději už pohřbil, mohl klidně dál snášet manželství, jež v něm přes veškeré nervové vypětí, které s sebou přinášelo, vzbuzovalo alespoň pohodlnou iluzi, že ho někdo potřebuje. Když se viděl v té příslovečné šlamastyce psychiatra neschopného zvládnout své vlastní interpersonální vztahy, opovrhoval sebou. Z manželství však zbylo přece jenom něco. Prchavé návaly něhy a soucitu mu většinou umožňovaly chovat se k ženě laskavě.

	Zamkl garážová vrata a přes rozlehlý trávník došel k domovním dveřím. Zahrada vypadala neupraveně. Udržovat ji bylo drahé a Helen se o ni prakticky nezajímala. Kdyby dům prodali a koupili si něco menšího, byli by na tom ve všech ohledech líp, ale Helen se o prodeji odmítala bavit. Jinde by nebyla o nic šťastnější. Zdejší omezený, nenáročný společenský život jí poskytoval alespoň jakés takés zázemí. Sedánky nad koktejly a obloženými chlebíčky, veselé švitoření elegantních, štíhlých, nenasytně majetnických žen, klevetění o špatnostech zahraničních služek a studentek pracujících jako pomocnice v domácnosti, nářky nad školným i nevychovaností a nevděkem dětí, to všechno byly věci, do kterých se uměla vcítit a které dokázala sdílet. Baguley si však už dlouho, bolestně uvědomoval, že nejmenší zázemí má Helen v jejich vztahu.

	Přemítal, jak jí nejšetrněji sdělit, že slečna Bolamová byla zavražděna. Helen s ní mluvila pouze tenkrát ve středu na klinice, ale on se nikdy nedozvěděl, co si řekly. To krátké, osudné setkání vytvořilo mezi oběma ženami jakési důvěrné pouto. Nebo to snad byl útočný pakt namířený proti němu? Ze strany slečny Bolamové jistě ne, na jejím postoji vůči němu se přece nic nezměnilo. Věřil dokonce, že si ho váží víc než ostatních kolegů na klinice. Byla vždycky ochotná, vycházela mu vstříc, chovalč? se k němu korektně, ale tenkrát ve středu odpoledne bez jakékoli zášti, pomstychtivosti či nevraživosti vůči jeho osobě pozvala Helen do kanceláře a během půlhodinového rozhovoru dokázala zničit největší štěstí, jaké kdy poznal. Vtom se nahoře na schodech objevila Helen.

	„To jsi ty, Jamesi?“ zavolala.

	Už patnáct let ho večer co večer vítala tahle zbytečná otázka.

	„Ano. Promiň, že jdu tak pozdě. A omlouvám se, že jsem ti nemohl do telefonu říct víc. Na klinice se stala přímo strašná věc a Etherege myslel, že bude lepší šířit se o tom co nejmíň. Zabili Enid Bolamovou.“

	Helen se však už chytla přednostova jména.

	„Samozřemě, pan přednosta. To je mu podobné. Bydlí si na Harley Street a má dost služebnictva i dvojnásobné příjmy než my. Taky by vůči mně mohl mít trochu ohled a nedržet tě na klinice do noci. Jeho žena nesedí sama někde na vesnici, dokud se pánovi neuráčí přijít domů.“

	„Henry za to nemůže, že jsem se zdržel. Vždyť ti to povídám, zabili Enid Bolamovou. Celý večer byla na klinice policie.“

	Tentokrát slyšela. Zaznamenal, jak se sykavě nadechla, uviděl, jak přivřela oči. Když k němu scházela ze schodů, přitáhla si župan těsněji k tělu.

	„Slečnu Bolamovou že zabili?“ – „Ano, zavraždili.“

	Chvíli nehnutě stála, jako by o něčem uvažovala, a pak se klidně zeptala:

	„Jak se to stalo?“

	Začal jí to vykládat, ale ona stále nic neříkala. Když skončil, zůstali oba stát a hleděli na sebe. Nervózně přemítal, zda by k ní neměl přistoupit, zda by jí neměl dát nějak najevo, že ji chce utěšit, že s ní cítí. Ale proč by jí vlastně měl nabízet účast? Koneckonců, ztratila snad něco? Když konečně promluvila, její hlas studil jako ocel.

	„Nikdo jste ji neměl rád, viď? Ani jeden!“

	„To je přece směšné. Helen! Většina z nás s ní prakticky nepřišla do styku, a když už, tak jenom úředně.“

	„To vypadá na někoho z baráku, že?“

	Když uslyšel ten nevkusný žargonový kriminalistický výraz, trhl sebou, ale pak břitce odpověděl:

	„Na první pohled ano. Co si myslí policie, nevím.“

	Hořce se zasmála.

	„Co si myslí policie si dovedu představit!“

	Opět se na chvíli odmlčela a pak se náhle zeptala:

	„Kdes byl ty?“

	ď

	„Vždyť povídám, v šatně.“

	„A Fredrica Saxonová?“

	Náhle nemělo smysl čekat na ten záchvěv lítosti či něhy. Bylo dokonce i zbytečné ovládat se. S ledovým klidem řekl:

	„Byla u sebe a vyhodnocovala jednoho rorschacha. Pokud ti to udělá dobře, ani jeden nemáme alibi. Ale jestli tu vraždu hodláš hodit na Fredricu nebo na mě, upozorňuju tě, že na to nemáš. Ten superintendent dá sotva na neurotickou, pomstychtivou ženskou. Takových už viděl! Ale klidně to zkus! Třeba budeš mít štěstí! Nechceš se náhodou podívat, jestli nemám šaty od krve?“

	Třesa se vzteky, prudce k ní natáhl ruce. Vyděšeně na něj pohlédla, otočila se a utekla nahoru. Klopýtala o župan a plakala přitom jako dítě. Díval se za ní, tělo ztuhlé únavou a hladem, a hnusil se sám sobě. Musí jít za ní. Musí dát věci nějak do pořádku. Ale ne teď, ne hned. Nejdřív potřebuje něco k pití. Na okamžik se opřel o zábradlí a s nevýslovnou únavou v hlase řekl:

	„Ach Fredrico, proč jsi to udělala, miláčku? Proč? Proč?“

	Vrchní sestra Ambrose žila se svou přítelkyní, postarší ošetřovatelkou, s níž se před pětatřiceti lety učila a jež nedávno odešla do penze. Koupily si dohromady domek v Gidea Parku, kde už dvacet let společně hospodařily a žily v pohodě a souladu. Nikdy se nevdaly, ale nelitovaly toho. V minulosti občas sice zatoužily po dětech, ale pohled na rodinný život příbuzných je přesvědčil, že přes opačný názor většiny lidí manželství vzniklo ku prospěchu mužů a k nevýhodě žen, a že dokonce ani mateřství není jenom požehnání. Na druhé straně je nutno přiznat, že nikdy neměly možnost svůj názor změnit, protože ani jedné nikdo manželství nenabídl. Jako každá odborná síla psychiatrické kliniky i sestra Ambrose věděla, jak nebezpečné je potlačovat přirozenou sexualitu, ale v životě ji nenapadlo, že by to mohlo platit i pro ni, a bylo skutečně těžké představit si člověka, jenž by si v tomto ohledu připadal méně potlačený než ona. Možná by i odmítla většinu psychiatrických teorií jako nebezpečné žvásty, jen kdyby se nad nimi kriticky zamyslela, ale sestra Ambrose si ze zdravotní školy odnesla přesvědčení, že lékaři jsou jen o stupínek níž než Bůh. Jejich cesty a zázraky byly stejně nevyzpytatelné a podobně jako Všemohoucího, ani je nepříslušelo otevřeně kritizovat. Je pravda, že cesty některých lékařů byly nevyzpytatelnější než cesty jiných, nicméně zdravotní sestra patřila k vyvoleným, jež mohou těmto nižším božstvům sloužit, povzbuzovat pacienty, aby měli důvěru v jejich schopnosti, zejméma tehdy, zdálli se výsledek nanejvýš sporný, a utvrzovat se v kardinální ctnosti ošetřovatelky, to jest být vůči lékařům naprosto loajální.

	„Vždycky jsem byla vůči lékařům loajální.“ Tuto větu bylo v domku na Acacia Road v Gidea Parku slýchávat často. Sestra Ambrose nezřídka poznamenávala, že mladé ošetřovatelky, jež občas u Steenů zaskakovaly za ty, které měly právě dovolenou, už nejsou tak úslužné jako kdysi, ale dlužno říci, že o většině mladých sester vůbec měla nevalné mínění a o kvalitách soudobého ošetřovatelského výcviku ještě horší.

	Jako obvykle odjela metrem na nádraží Liverpool Street, kde přesedla na elektrickou rychlodráhu spojující Londýn s východními příměstskými oblastmi a za dvacet minut si už otvírala dveře úpravné poloviny dvoj domku, kterou sdílela se slečnou Beatricí Sharpovou. Tentokrát však strčila klíč do zámku, aniž se jako obvykle porozhlédla po předzahrádce, zhodnotila kritickým okem stav nátěru vchodových dveří, a dokonce aniž se, jak bylo jejím zvykem, v duchu pokochala celkově uspokojivým vzhledem své nemovitosti a pogratulovala si, jak výhodná investice to byla.

	„To jsi ty, Dot?“ ozvala se slečna Sharpová z kuchyně. „Jdeš nějak pozdě.“

	„Můžu být ráda, že není ještě víc. Měli jsme na klinice vraždu a skoro celý večer nás vyslýchala policie. Co já vím, je tam ještě. Všem nám vzali otisků prstů.“

	Sestra Ambrose to záměrně říkala nevzrušeným hlasem, ale jak čekala, zpráva se neminula účinkem. Člověk nenosí takové vzrušující novinky každý den, a tak si ve vlaku chvíli nacvičovala, jak je své spolubydlící sdělí. Pečlivě volenými větami výstižně shrnula, co se stalo. Večeře byla dočasně zapomenuta, protože slečna Sharpová zamumlala, že zapékané makaróny mohou vždycky chvilku počkat, a nalila přítelkyni i sobě skleničku sherry, aby se z té hrůzy vzpamatovala, a usadila se v obývacím pokoji, aby si poslechla podrobnosti. Sestra Ambrose, jež měla na klinice pověst diskrétní, zamlklé ženy, byla doma daleko sdílnější, takže zanedlouho už slečna Sharpová o vraždě věděla všechno, co její přítelkyně.

	„A kdo myslíš, že to má na svědomí, Dot?“ Slečna Sharpová jim oběma v záchvatu bezpříkladné rozmařilosti nalila ještě jednou a jala se události analyzovat.

	„Jak já to vidím, muselo k vraždě dojít mezi šesti dvaceti, kdys viděla slečnu Bolamovou jít ke schodům do suterénu, a sedmou, kdy ji našli mrtvou.“

	„To je jasné! Proto se mě taky ten superintendent pořád vyptával, jestli jsem si v otázce časových údajů jistá. Rozhodně jsem byla poslední, kdo ji viděl naživu. Paní Bellingová měla už po terapii a chystala se domů, to bylo asi v šest patnáct, a já zašla přes halu do čekárny oznámit to jejímu manželovi. Vždycky brblá, jak je pozdě, protože má noční a musí se do osmi ještě stihnout navečeřet a dojet do práce. Takže jsem se podívala na hodinky a bylo právě šest dvacet. Když jsem otevřela dveře EKT, prošla kolem mě slečna Bolamová. Mířila ke schodům do suterénu. Superintendent se mě ptal, jak vypadala a jestli jsem s ní mluvila. Řekla jsem, že ne a že podle mě vypadala jako obvykle.“

	„Jaký je?“ otázala se slečna Sharpová, před očima představu komisaře Maigreta a inspektora Barlowa.

	„Ten superintendent? Velice zdvořilý člověk, to se musí nechat. Takový ten typ s obličejem kost a kůže a velice tmavou pletí. Moc jsem nemluvila. Hned se pozná, že je zvyklý z lidí páčit informace. Paní Shorthousová u něj byla celou věčnost. Vsadím se, že z ní toho dostal dost. Jenomže kdepak na mě. Já byla vůči klinice vždycky loajální.“

	„No dobře, Dot, ale tady jde o vraždu.“ 

	„To je sice pravda, Beo, ale sama víš, jak to u nás vypadá. Na klinice se klevetí už tak dost. Není zapotřebí ještě přilévat olej do ohně. Pokud vím, žádný doktor, ani nikdo z ostatního personálu ji neměl rád. Samozřejmě, to ještě není důvod k vraždě, ale stejně jsem držela jazyk za zuby, a pokud mají ostatní aspoň trochu filipa, udělají totéž.“

	„Jistě, máš naprostou pravdu. A jestli jste s doktorkou Ingramovou byly celou dobu spolu na EKT, máš alibi.“

	„Copak my, my se bát nemusíme. Shorthousová, Cully s Naglem a Priddyová taky ne. Nagle odešel po čtvrt na sedm s poštou a ostatní byli spolu. Jenomže doktory si už tak jistá nejsem. Škoda, že když jsme s paní Ballingovou skončili, odešel doktor Baguley z ordinace. To víš, podezřívat ho se příčí zdravému rozumu, ale stejně je to nepříjemné. Zatímco jsme čekali na policii, přišla za mnou doktorka Ingramová, že bychom o tom měly pomlčet. To bychom doktora Baguleye dostaly do pěkné kaše! Dělala jsem, že nerozumím. Sjela jsem ji pohledem a povídám: ‚Já jsem přesvědčená, paní doktorko, že když budeme všichni mluvit pravdu, nikdo, kdo je nevinný, se nemá čeho bát.‘ A taky jsem to udělala. Řekla jsem pravdu. Ale jinak ani slovo. Jestli má policie zájem o drby, ať si jde za Shorthousovou.“

	„A co mladá Bolamová?“ vyptávala se slečna Sharpová.

	„Ta mi dělá starosti. Byla přímo na místě činu a kromě toho pacientka, která je pod vlivem LSD, nemůže přece nikomu dosvědčit alibi. Však ji ten superintendent taky začal hned podezřívat. Snažil se ze mě tahat rozumy, jestli se prý přátelily. Jistě pracovaly na stejné klinice proto, aby mohly být spolu, že? To tak, povídám si v duchu, ale neřekla jsem ani slovo. Moc toho ze mě nedostal, ale bylo vidět, co mu táhne hlavou. A není divu. Všichni víme, že slečna Bolamová měla peníze, a pokud je neodkázala nějakému útulku pro zaběhlé kočky, dostane je její sestřenice. Koneckonců, žádný jiný dědic tu stejně není.“

	„Nedovedu si představit, že by je odkázala útulku pro kočky,“ prohlásila slečna Sharpová, která brala všechno doslova.

	„Já to nemyslela tak úplně doslova. Po pravdě řečeno, Tygráčka si nikdy moc nevšímala, i když to vlastně byl její kocour. Vždycky jsem si říkala, že je jí to podobné. Našla ho polomrtvého hladem na náměstí, odnesla ho na kliniku a od té doby mu každý týden kupovala tři konzervy žrádla, ale nikdy ho nepohladila nebo nenakrmila, ani hcK nepouštěla nahoru. Na druhé straně ta husička Priddyová je věčně s Naglem dole v místnosti zřízenců, strašný s tím kocourem nadělá, ale ještě jsem ji neviděla, že by mu přinesla něco na zub. Já myslím, ze slečna Bolamová to žrádlo kupovala, protože měla pocit, že je to její povinnost. V podstatě neměla zvířata ráda. Ale klidně by ty peníze mohla odkázat té své církvi nebo skautkám.“

	„Člověk by si řekl, že je odkáže do přízně,“ řekla slečna Sharpová. Sama měla o své přízni velice nelichotivé mínění a na chování svých neteří a synovců shledávala leccos odsouzeníhodného, ale veškeré své nevysoké a s obtížemi nashromážděné úspory jim v závěti pečlivě rozdělila. Bylo nad její chápání, že by peníze mohly přijít mimo rodinu.

	Mlčky upíjely sherry. Obě odporové tyče elektrického krbu žhnuly a otáčející se žárovička vytvářela iluzi, že uhly z umělé hmoty skutečně hoří plamenem. Sestra Ambrose se rozhlédla po pokoji a pocítila vnitřní uspokojení. Hezký kovral i pohodlnou lenošku s křesly zalévalo měkké světlo stojací lampy. V rohu stál televizor s krátkou dvouramennou pokojovou anténou maskovanou jako dvě květiny s dlouhým stonkem. Telefon se ukrýval pod krinolínou panenky z umělé hmoty. Na protější stěně nad klavírem visel rákosový košík a v něm pokojová květina, jejíž zelené vodopády téměř zakrývaly svatební fotografii nejstarší neteře slečny Sharpové, vystavenou na čestném místě na ozvučné desce. Neměnná domácí pohoda dýchající z důvěrně známých věcí sestru Ambrose uklidňovala. Alespoň ty věci zůstávaly jako vždycky. Teď, když z ní opadlo vzrušení, s nímž vyprávěla, co se stalo, padla na ni najednou únava. Zeširoka se rozkročila silnýma nohama, ohnula se, začala si rozvazovat tkaničky černých předpisových bot a slabě při tom hekala námahou. Obvykle se z uniformy převlékala hned po příchodu domů, ale dnes na to neměla ani pomyšlení. Náhle řekla:

	„Jak má člověk vědět, co je správné? Ten superintendent říkal, že cokoli, třeba i úplná maličkost, může být důležité. To je všechno hezké, ale co když je to důležité v opačném smyslu? Co když to obrátí pozornost policie nesprávným směrem?“

	Slečna Sharpová nebyla sice nadána ani zvláštní představivostí, ani citlivostí, ale nadarmo nežila s přítelkyní dvacet let, aby nepoznala prosbu o pomoc.

	„Snad abys mi řekla, co tím myslíš, Dot.“

	„Víš, stalo se to ve středu. Znáš to u nás na klinice v šatně ošetřovatelek? Je to velká místnost s umyvadlem a skříňkami a vzadu jsou dva záchody. Skončily jsme později než obvykle. Když jsem se šla mýt, mohlo být už hodně po sedmé. Byla jsem právě na záchodě, když do šatny vešla slečna Bolamová se svou sestřenicí. Myslela jsem, že už obě odešly, ale vedoucí sekretariátu zřejmě potřebovala něco ve skříňce a sestra Bolamová přišla s ní. Musely být spolu na sekretariátě a tam si něco říct, protože bylo jasné, že pokračují v nějaké hádce. Nemohla jsem si pomoct. Znáš to. Asi jsem měla zakašlat nebo stáhnout, abych je upozornila, že nejsou samy, ale než jsem se vzpamatovala, bylo už pozdě.“

	„O co se hádaly?“ vyzvídala její přítelkyně. „O peníze?“

	Podle její zkušenosti byly nejčastějším jablkem rodinných svárů právě peníze.

	„Mně to tak připadalo. Nemluvily hlasitě a já se namouduši snažila neposlouchat, ale myslím, že šlo o maminku sestry Bolamové – víš přece, že má sklerózu multiplex a je v podstatě upoutaná na lůžko –, protože slečna Bolamová prohlásila, že je jí líto, ale dělá, co může, a bylo by moudřejší, kdyby se Marion smířila se situací a zapsala maminku do pořadníku na nemocniční lůžko.“

	„To je rozumné. Tyhle případy se nedají ošetřovat doma věčně. To by musel člověk přestat chodit do práce  a nesměl by se hnout z domu.“

	„Jenomže sestra Bolamová si to zřejmě nemůže dovolit. Vyjela na ni, že matka by skončila někde na geriatrii se spoustou senilních stařen a že Enid je povinovaná jim pomoct, protože tak by si to bývala přála její matka. A pak začala říkat něco o všech těch penězích, co by jí připadly, kdyby Enid zemřela, a že by bylo daleko lepší, kdyby dostaly nějaké už teď, protože by jim to hrozně pomohlo.“

	„A co na to slečna Bolamová?“

	„To mi právě dělá starosti,“ odpověděla sestra Ambrose. „Nevzpomínám si už doslova, co řekla, ale něco v tom smyslu, aby Marion na ty peníze moc nespoléhala, protože chce změnit závěť. Prohlásila, že jakmile se rozhodne definitivně, hodlá jí to naprosto otevřeně oznámit. Prý jaká je to strašná odpovědnost, ty peníze, a jak se pořád modlí o radu, aby se rozhodla správně“

	Slečna Sharpová posměšně frkla. Nedokázala uvěřit, že by Všemohoucí někdy někomu poradil, aby odkázal peníze mimo rodinu. Slečna Bolamová ho buď neuměla o radu požádat, nebo boží pokyny záměrně překrucovala. Slečna Sharpová si dokonce nebyla ani jistá, zda je v takové situaci modlitba vůbec na místě. Člověk by si určité věci měl vyřešit sám. Chápala však dilema své přítelkyně.

	„Kdyby se to proslechlo, nevypadalo by to moc hezky,“ přisvědčila, „to je bez debat.“

	„Já myslím, že znám Bolamovou dost dobře, Beo, a to děvče by neublížilo ani kuřeti. Představa, že by mohla někoho zavraždit, je prostě směšná. Ty víš, co si obecně myslím o mladých ošetřovatelkách, ale až půjdu příštím rokem do penze, nevadilo by mi, kdyby to mladá Bolamová převzala pomně, a to je co říct. Naprosto jí důvěřuju.“

	„Ty třeba ano, ale policie ne. A proč taky? Nejspíš už teď je podezřelou osobou číslo jedna. Byla na místě činu, nemá alibi, naopak má odborné znalosti a ví, kde je lebka nejvíc zranitelná a kam bodnout dlátem. Věděla, že Tippett nebude na klinice. A teď ještě tohle!“

	„Kdyby aspoň nešlo o tak vysokou sumu.“ Sestra Ambrose se předklonila a ztišila hlas. „Mám dojem, že slečna Bolamová říkala třicet tisíc. Třicet tisíc liber, Beo! To je totéž jako vyhrát první pořadí ve sportce!“

	Přestože se slečna Sharpová bránila, cifra ji ohromila. Poznamenala však pouze, že když má někdo třicet tisíc liber, a chodí do práce, nemá to v hlavě v pořádku.

	„Co bys dělala na mém místě ty, Beo? Myslíš, že bych to měla hlásit?“

	Obvykle neochvějně samostatná sestra Ambrose, zvyklá řešit si své problémy bez pomoci druhých, teď poznala, že tohle sama nerozhodne, a tak své břímě z poloviny přesunula na přítelkyni. Obě si uvědomovaly, že tahle chvíle je vlastně výjimečná. Žádné přítelkyně toho nikdy po sobě nechtěly tak málo jako dosud ony. Slečna Sharpová chvilku mlčky seděla a pak prohlásila:

	„Ne. Alespoň zatím. Koneckonců, je to tvoje kolegyně a ty jí důvěřuješ. Nemůžeš přece za to, žes tu rozmluvu vyslechla. Byla to jenom náhoda, zrovna tak jako žes náhodou v té chvíli seděla na záchodě. Být tebou, tak na to zapomenu. Policie si stejně zjistí, komu Bolamová peníze odkázala a jestli změnila závěť. Její sestřenici budou podezřívat tak jako tak. A kdyby měla přijít před soud – zdůrazňuju, kdyby –, nechceš se přece do toho zbytečně zaplést. Vzpomínáš na ty ošetřovatelky v tom procesu v Eastbourne? Strávily na svědecké lavici celé hodiny. Přece bys netoužila po takové popularitě?“

	To tedy ne, pomyslela si sestra Ambrose. Dovedla si tu scénu živě představit. Žalobce, určitě někdo se šlechtickým titulem, vysoký, nosatý, palce zastrčené za tabulky taláru, na ni upře svůj děsivý pohled.

	„Snad byste teď, sestro Ambrose, mohla jeho lordstvu a pánům porotcům sdělit, co jste právě dělala, když jste vyslechla rozhovor mezi obžalovanou a její sestřenici?“

	Obecenstvo se pochechtává. Soudce v šarlatovém taláru nahánějícím hrůzu a bílé paruce se naklání.

	„Pokud se obecenstvo bude smát, dám vyklidit soudní síň!“

	Ticho. A už na ni doráží znovu.

	„No tak, sestro Ambrose…“

	Ne, o takovou popularitu rozhodně není co stát.

	„Myslím, že máš pravdu, Beo,“ řekla. „Koneckonců, je to něco jiného, než kdyby se mě vyšetřovatel přímo zeptal, jestli jsem je někdy slyšela, jak se hádají.“ Nezeptal, a při troše štěstí také nezeptá.

	Slečna Sharpová si řekla, že je na čase změnit téma.

	
„Jak to přijal doktor Steiner?“ otázala se. „Vždycky jsi říkala, že se snaží, aby ji přeložili jinam.“

	„To je taky velice podivné. Hrozně ho to sebralo. Říkala jsem ti přece, že když jsme se šli podívat na mrtvolu, byl s námi. Věřila bys, že se málem přestal ovládat? Musel se k nám otočit zády. Viděla jsem, jak se mu chvějí ramena. Nikdy jsem ho neviděla tak rozrušeného. Lidi jsou přece tak zvláštní!“

	Byl to vášnivý, uražený, nesouhlasný výkřik. Lidé jsou opravdu divní! Člověk si myslí, že je zná. Pracuje s nimi, někdy i dlouhá léta, tráví s nimi víc času než s rodinou či přáteli. Zná každou jejich vrásku, a oni jsou přitom úplně jiní, než si člověk myslel. Jako například doktor Steiner, jenž se rozpláče nad mrtvolou ženy, kterou nikdy neměl rád. Jako doktor Baguley, který měl léta milostný poměr s Fredricou Saxonovou, a nikdo o tom neměl ani tušení, dokud na to slečna Bolamová nepřišla a neřekla to jeho ženě. Jako slečna Bolamová, která si do hrobu vzala bůhvíjaké tajemství. Slečna Bolamová, ta neslaná nemastná, nezajímavá, nevýrazná Enid Bolamová, která v někom dokázala zažehnout takovou nenávist, že skončila s dlátem v srdci. Jako ten neznámý zaměstnanec kliniky, jenž v pondělí ráno přijde do práce, oblečený jako obvykle, bude se tvářit jako obvykle, hovorný a usměvavý jako obvykle, a přece to je vrah.

	„Hnusný, usměvavý lotr!“ vyrazila náhle sestra Ambrose. Měla jakési tušení, že jde o citát z nějaké divadelní hry. Nejspíš ze Shakespeara. Většina citátů bývá ze Shakespeara. Jeho břitkost a zloba však přesně vystihovaly její náladu.

	„Ty potřebuješ něco sníst,“ prohlásila slečna Sharpová rozhodně. „Něco lehkého a výživného. Co kdybychom ty zapečené makaróny nechaly na zítřek a daly si vajíčka naměkko?“

	Čekala ho u vchodu do parku svatého Jakuba, přesně tak, jak se domluvili. Když přešel Mali a spatřil tu štíhlou postavu, jak se svěšenými rameny postává trochu nešťastně u pomníku padlých, bylo jí Naglovi náhle skoro líto. Čekat za takového sychravého večera není žádná slast. Jakmile však promluvila, veškerá lítost ho opustila.

	„Měli jsme se sejít někde jinde. Tobě to ovšem vyhovuje. Máš to cestou domů, po ruce.“

	Řekla to hádavě, jako zanedbávaná manželka.

	„Tak půjdeme ke mně,“ popíchl ji jemně. „Můžeme jet autobusem.“

	„Ne, to ne. Dneska ne.“

	Usmál se do tmy. Vykročili směrem k černému stínu stromů. Šli kousek od sebe, ale nepokusila se k němu přiblížit. Pohlédl jí do tváře. Uraženě zdvižený obličej byl klidný a nic v něm nenasvědčovalo, že nedávno plakala. Vypadala k smrti unavená. Náhle řekla:

	„Ten superintendent je moc hezký chlap, že? Myslíš, že nás podezřívá?“

	Už je to tady, ta potřeba neustálého ubezpečování, ta dětská touha po jistotě, pomyslel si. A přitom to řekla, téměř jako by jí bylo všechno jedno. Hrubě odsekl:

	„A proč, sakra? Když přišla o kejhák, nebyl jsem v baráku. To přece víš.“

	„Ale já tam byla.“

	„Podezřívat tě můžou, ale ne dlouho. O to se už doktoři postarají. Copak ti to musím pořád opakovat? Když si zachováš chladnou hlavu a budeš dělat, co ti řeknu, nemůže se nic stát. A teď dávej pozor.“

	Poslouchala ho pokorně jako děcko, ale když pohlédl do její unavené, bezvýrazné tváře, měl pocit, že mluví s cizím člověkem. Maně ho napadlo, zda někdy dokážou dát si navzájem svobodu, a náhle si uvědomil, že obětí tu není ona.

	Když došli k jezírku, zastavila se a zahleděla se na hladinu. Ze tmy se ozývalo tlumené káchání a plácání kachních křídel. Do nosu ho udeřil večerní větřík, slaný jako mořská bríza. Zachvěl se. Když se otočil a začal si pátravě prohlížet její únavou ztrhaný obličej, vyvstala mu před očima jiná představa: široké čelo pod ošetřovatelským čepcem, polehlý řádek zlatých vlasů, veliké šedé, neproniknutelné oči. Pak si začal pohrávat s další myšlenkou. Samozřejmě, nemusí z toho nic být. Klidně se může stát, že to nikam nepovede. Ale brzy obraz dokončí a bude se moci Jenny zbavit. Za měsíc už bude v Paříži. Jenomže do Paříže je to hodinku letadlem a on se bude často vracet sem. A jakmile bude Jenny z cesty a on si zařídí život po svém, stálo by to za pokus. Na světě jsou horší věci než svatba s dědičkou třiceti tisíc liber.

	Sestra Bolamová si otevřela dveře úzkého řadového domu na Rettinger Street a do nosu ji udeřila směsice pachů přepáleného omastku, leštěnky na nábytek a staré moči, která se vždycky linula z bytu v přízemí. Za domovními dveřmi stál kočárek pro dvojčata, přes držadlo potřísněnou pokrývku, která se dávala na dno. Zápach z kuchyně byl slabší než obvykle. Dnes jde opravdu hodně pozdě a nájemníci z přízemí jsou už určitě dávno po veceři. Vřískání jednoho z dětí, jež se slabě ozývalo ze zadní části bytu, přehlušovala televize. Zaslechla hymnu. BBC právě končila vysílání.

	Vyšla do prvního patra. Kuchyňský pach tu byl méně zřetelný, protože ho přebíjela ostrá vůně dezinfekce. Partaj v prvním patře holdovala čistotě stejně náruživě jako nájemníci z přízemí alkoholu. Na parapetu na podestě visela jako obvykle cedulka. Dnes na ní stálo: „Nestavte zde své nevymyté láhve od mléka. Tato podesta je soukromý majetek. Kdo to čte, ví, koho se to týká.“ Zpoza naleštěných dveří se přes pozdní hodinu ozýval hukot vysavače pracujícího na plný výkon.

	Pokračovala do třetího patra, kde bydlela se svou matkou. Pod posledním ramenem schodiště se zastavila a do očí, jako kdyby byla pouhý návštěvník, ji udeřil ubohý výsledek jejích snah trochu to tu zkrášlit. Stěny byly vymalované bílým latexem, schody pokryté šedým vlněným kobercem s protkávaným vzorem, vchodové dveře zářící citrónově žlutým nátěrem se pyšnily mosazným klepátkem tvaru žabí hlavy. Na stěně visely v přísné symetrii tři reprodukce s květinami, jež si koupila na bleším trhu v Berwick Street. Až do dnešního večera byla s výsledkem své práce vždycky spokojená. Před vchodem to bylo skutečně hezké. Občas si říkala, že by sem bez obav mohla pozvat na kávu kohokoli z kliniky, třeba paní Bostockovou, nebo dokonce vrchní sestru Ambrose, a nemusela by se omlouvat či něco vysvětlovat, ale dnes, zbavena, tak skvěle a definitivně zbavena nutnosti chudých lidí lhát si do kapsy, viděla byt takový, jaký je: ubohý, tmavý, dusný, nevětraný a směšný. Dnes poprvé si mohla dovolit vědomí, ják strašně nenávidí každičkou cihlu v Rettinger Street číslo 17.

	Našlapovala velice tiše, protože se jí ještě nechtělo jít dovnitř. Měla tak málo času na přemýšlení, na své plány. Věděla přesně, jaký pohled se jí naskytne, až otevře dveře matčina pokoje. Postel stála u okna a paní Bftlamová za letních večerů mohla vleže pozorovat, jak slunce zapadá za cimbuří vysokých střech a křivých komínů a v dálce proti zarudlému nebi se černají věžičky nádraží svatého Pankráce. Dnes však budou záclony zatažené. Obvodní pečovatelka už matku uložila a postavila jí na noční stolek telefon, tranzistorové rádio i zvoneček, aby v případě potřeby mohla přivolat na pomoc sousedku z bytu pod nimi. Matka bude mít zapnutou lampičku na čtení, malý kužel světla obklopený tmou. Na druhé straně pokoje bude žhnout jedno těleso elektrického krbu, jedno jediné těleso, ta přesně odměřená dávka pohody pro říjnový večer. Pak se ozve nesnesitelný, každodenní veselý pozdrav a začne obvyklé vyptávání, jak se měla a co dělala.

	„Tak jaké to dnes bylo na klinice, holčičko? Proč jdeš tak pozdě? Stalo se něco?“

	Co na to říct?

	„Ale nic důležitého, maminko. Akorát že Enid někdo probodl a my teď budeme bohaté.“

	Co to vůbec znamená? Panebože, co všechno se změní? Už nebude muset čichat pach leštěnky a plínek. Nebude muset podkuřovat té harpyji z druhého patra pro případ, že by bylo zapotřebí, aby přiběhla, až maminka zazvoní. Konec věčného hlídání elektroměru a úvah, zda je opravdu taková zima, aby se muselo zapínat i druhé topné těleso. Už nebude muset děkovat Enid za ty každoroční dva šeky: prosincový, bez něhož by vánoce nestály za nic, i ten pozdně červencový, který pokrýval náklady na auto z půjčovny a drahý hotel, poskytující služby invalidům, kteří si mohou dovolit být na obtíž. Přestane věčné počítání dnů a sledování kalendáře i obavy, zda se Enid letos zachová stejně jako loni. Už nebude muset brát šek a tvářit se přitom patřičně vděčně a za sklopenými víčky skrývat nenávist a uraženou pýchu, které ji vždycky ponoukají, aby šek roztrhala a hodila ho do toho samolibého, šeredného, blahosklonného obličeje. Už nebude šlapat tyhle schody. Mohou si koupit domek na předměstí, o kterém maminka pořád vykládá. Samozřejmě někde v lepší čtvrti, odkud bude mít blízko do Londýna na kliniku – přestat chodit do práce, dokud to opravdu nebude nutné, by bylo nerozumné –, ale na druhé straně natolik daleko od středu, aby mohly mít zahrádku, anebo dokonce výhled do krajiny. Třeba si budou moct dovolit i malé auto. Naučí se řídit. A pak, až už to nepůjde nechávat maminku doma samotnou, budou spolu. Znamená to konec svíravým obavám z budoucnosti. Už si nemusí představovat maminku, jak leží někde na oddělení pro dlouhodobě nemocné, obsluhovaná cizími, přepracovanými lidmi, obklopená senilními stařenami neschopnými ovládat své vyměšovací funkce, a trpně čeká, až přijde konec. A za peníze se dají koupit i jiné, méně podstatné, přesto však příjemné věci. Pořídí si něco na sebe. Už nebude muset čekat na jarní a podzimní výprodeje, aby si mohla dovolit něco alespoň trochu kvalitního. Dokázala by se dobře, skutečně dobře oblékat i za polovinu toho, co Enid utrácela za ty své příšerné sukně a kostýmy. Její kensingtonský byt jich musí být plný. Někdo to bude muset všechno roztřídit. Ale komu na nich záleží? Kdo by chtěl cokoli, co patřívalo sestřenici Enid? Kromě peněz. Kromě jejích peněz. Kromě jejích peněz. A co když už napsala svému advokátovi a změnila poslední vůli? To není možné! Sestra Bolamová se přinutila překonat paniku a ještě jednou racionálně zvážit situaci. Přemýšlela o tom už tolikrát. Dejme tomu, že mu Enid ve středu večer skutečně napsala. Dobrá, aťsi. Na odeslání bylo už pozdě, takže advokát musel dopis dostat teprve dnes ráno. Každý ví, jak dlouho všechno právníkům trvá. Dokonce i kdyby Enid stačila dopis odeslat už ve středu večer a zdůraznila v něm, že jde o naléhavou záležitost, nová závěť rozhodně ještě nemůže být připravená k podpisu. A i kdyby, i kdyby v tlusté, úředně vyhlížející obálce čekala na odeslání, co má být? Enid ji už nepodepíše tím svým kulatým, stojatým, nedospělým rukopisem, který se pro ni vždycky zdál být tak typický. Sestřenice Enid už nikdy nic nepodepíše.

	Začala znovu přemýšlet o penězích, ne však o svém podílu. Ten už jí sotva přinese štěstí. Ale i kdyby ji zatkli pro vraždu, maminku o její podíl připravit nemůžou. Maminku už o peníze nikdo nepřipraví. Musí ale rychle sehnat nějakou hotovost. Pozůstalostní řízení trvá celé měsíce. Vypadalo by to moc podezřele či necitelně, kdyby zašla za Enidiným právníkem, vysvětlila mu, jak bídně na tom jsou, a zeptala se, jestli by se nedalo něco podniknout? Nebo by bylo rozumnější obrátit se na banku? Třeba si ji ten advokát pozve. Samozřejmě, pozve si ji. Jsou s maminkou nejbližší příbuzné. A jakmile bude závěť zveřejněná, může se začít taktně vyptávat, jestli by nemohla dostat nějakou zálohu. To by přece bylo naprosto přirozené. Copak je stovka tak moc, když má zdědit třicet tisíc?

	Nakonec už to nevydržela. Dlouhotrvající napětí se v ní zlomilo. Ani si neuvědomila, že vyšla několik posledních schodů a strčila klíč do zámku. V mžiku byla uvnitř a rozběhla se do matčina pokoje. Sténajíc strachem, s pláčem, jaký nepoznala od dětství, se jako uzlíček neštěstí sesula matce na hruď. Nalezla v těch křehkých, třesoucích se pažích útěchu a nečekanou sílu. Kolébaly ji jako malé děcko. Milovaný hlas ji mazlivě konejšil. Pod lacinou noční košilí ucítila známou vůni matčina těla.

	„Přestaň plakat, holčičko. Děťátko moje. Neplakej, Co je ti? Copak se stalo? Pověz mi to, beruško moje.“

	A sestra Bolamová jí to pověděla.

	Od doby, co se dr. Steiner přede dvěma lety rozvedl, bydlel v Hampsteadu se svou ovdovělou sestrou. Měl v domku vlastní obývací pokoj a kuchyni, což jim s Rosou umožňovalo vídat se co nejřidčeji a uchovávat si tak iluzi, že spolu dobře vycházejí. Rosa byla kulturní snob a dům se stal sběrným táborem pro herce, kteří se právě zotavovali, básníky s jedinou sbírkou na kontě, estéty z okraje baletního světa a prozaiky dychtící své umění spíše probírat v atmosféře účasti a porozumění, než praktikovat. Dr. Steiner jim to neměl za zlé, nicméně se postaral, aby jedli a pili na Rosin účet, ne na jeho. Byl si vědom, že pro sestru má jeho povolání punc určité exkluzívnosti a možnost představovat ho slovy „můj bratr Paul, ten slavný psychoanalytik“ je svého druhu kompenzací za nízké nájemné, jež jí v nepravidelných intervalech platil, i za drobné nepříjemnosti, jež spolu přináší soužití. Kdyby byl bankovní ředitel, těžko by měl tak laciné a pohodlné bydlení.

	Rosa dnes nebyla doma. Bylo to k vzteku. Taková bezohlednost. Odejde si, zrovna když potřebuje její společnost. Ale to bylo pro Rosu typické. Německá služka byla také pryč. Zřejmě si tajně vyrazila, protože v pátek nemívala volno. Ve své kuchyni našel připravenou polévku a salát, ale dokonce i ohřát si polévku mu připadalo nad jeho síly. Sendviče, které na klinice bez chuti snědl, zahnaly sice hlad, ale přesto toužil po pořádné, pokud možno teplé masité večeři. Nechtělo se mu však jíst o samotě. Když si nalil sklenku sherry, uvědomil si, že si musí o vraždě s někým promluvit. Ta potřeba se hlásila o slovo naprosto kategoricky. Vzpomněl si na Valdu.

	Jeho manželství s Valdou bylo od samého počátku předurčeno k zániku jako každý vztah, v němž ani muž, ani žena nevědí zhola nic o partnerových potřebách a navíc se kojí iluzí, že si absolutně rozumějí. Rozvod dr. Steinera nijak nedeprimoval, nicméně mu znepříjemnil život, způsobil mu určité problémy a posléze u něj vyvolal neopodstatněný komplex méněcennosti a viny. Valdě naopak šla svoboda k duhu. Kdykoli se setkali, dr. Steinera vždycky zarazilo, jak přímo kypí spokojeností. Nijak se vzájemným setkáním nevyhýbali, jelikož styk s bývalým manželem i zavrženými milenci v atmosféře přátelství a dobré nálady bylo přesně to, co si Valda představovala pod pojmem slušné chování. Dr. Steiner ji ani nemiloval, ani neobdivoval. Měl rád inteligentní, vzdělané, v zásadě vážné ženy s velkým duševním rozhledem, nerad však s nimi spal. Velice dobře si tuhle nepříjemnou dichotomii uvědomoval. Její kořeny byly předmětem mnoha dlouhých sezení u drahého psychoanalytika. Vědomí je však jedna věc a čin druhá, jak by mu mohli říct někteří jeho pacienti. A s Valdou (křtěnou Millicent) prožil i chvíle, kdy si vůbec nepřál být jiný.

	Telefon vyzváněl celou věčnost, než ho zvedla, a on jí do zvuků hudby a cinkotu skleniček v pozadí začal vyprávět, co se stalo slečně Bolamové. Zřejmě měla v bytě nějakou sešlost. Nebyl si ani jistý, zda ho vůbec slyší.

	„Co se to tam děje?“ otázal se podrážděně. „Nějaký mejdan?“

	„To nic, jenom pár kámošů. Počkej chvilku, jen co stáhnu ten gramofon. Cožes to říkal?“

	Dr. Steiner jí všechno pověděl ještě jednou. Tentokrát ho Valdina reakce nezklamala.

	„Zavražděná! Ne! Ale miláčku, to muselo být hrozné! Slečna Bolamová, není to ta příšerná ženská, cos ji tak nenáviděl? Ta, co se po tobě vozila za ty cestovní výlohy?“

	„Není pravda, že jsem ji nenáviděl, Valdo. Svým způsobem jsem si jí vážil. Byl to poctivec až do morku kostí. Samozřejmě, měla své obsese, podvědomě se děsila své potlačované sexuality, pravděpodobně byla i frigidní…“  

	„Vždyť to povídám, miláčku! Já věděla, že ji nemůžeš ani cítit. Copak, bobečku, snad si policie nemyslí, žes to udělal ty?“

	„Samozřejmě, že ne,“ odvětil dr. Steiner, jenž začínal litovat, že podlehl náhlému popudu se někomu svěřit.

	„Ale vždycky jsi přece říkal, že by vás jí měl někdo zbavit, ne?“

	Rozhovor začínal nabývat charakteru noční můry. Gramofon neodbytně basoval kakofonickým výškám Valdina večírku a dr. Steinerovi dunělo ve spáncích stejným rytmem. Určitě zase dostane migrénu.

	„Tím jsem měl na mysli, že by ji měli přeložit na jinou kliniku, ne ji praštit do hlavy tupým předmětem.“

	Otřepaná fráze rozohnila její zvědavost. Násilí ji vždycky fascinovalo. Věděl, že jí teď před očima vyvstala představa cákanců krve a mozku.

	„Miláčku, musíš mi to všechno vylíčit. Nechceš přijít?“

	„Upřímně řečeno, myslel jsem na to,“ řekl dr. Steiner a lstivě dodal: „Je tu ještě pár detailů, o kterých bych se nerad bavil po telefonu. Ale jestli máš zrovna hosty, asi to nepůjde. Víš, Valdo, já se momentálně moc necítím na společenské zdvořilosti. Leze na mě ta moje migréna. Všechno to byl strašný otřes. Koneckonců, mrtvolu jsem víceméně objevil já.“

	„Chudinko malá. Víš co, dej mi půl hodiny a já se těch kámošů zbavím.“

	Dr. Steinerovi připadalo, že kámoši už zaujali nedobytné pozice, a také to řekl.

	„Ale kdepak, chystali jsme se všichni k Toni. Můžou jít sami. Já je vyhodím a ty můžeš za půl hodinky vyrazit, bude ti to tak vyhovovat?“

	Vyhovovalo. Když dr. Steiner zavěsil, zjistil, že má právě tak dost času, aby se pohodlně stihl vykoupat a převléknout. Zamyslel se, jakou si vezme vázanku. Migréna byla nevysvětlitelně ta tam. Těsně předtím, než odešel z domu, zazvonil telefon. Dr. Steinerem projela neblahá předtucha. Třeba si to Valda rozmyslela a nehodlá přátele vyhodit, ani strávit večer pouze s ním. Ostatně, k tomu během jejich manželství docházelo se železnou pravidelností. Když sahal po telefonu, podrážděně si všiml, že se mu třese ruka. Byl to však pouze dr. Etherege, jenž mu oznámil, že na zítřek na osmou večer svolává mimořádné zasedání lékařské rady kliniky. Dr. Steinerovi, který na okamžik na slečnu Bolamovou úplně zapomněl, se tak ulevilo, že se jako hlupák málem zeptal proč.

	Kdyby Ralfe a Sonia Bostockovi bydleli v Claphamu, říkalo by se jejich bytu suterénní, ale jelikož žili v Hampsteadu, vlastně pouze něco přes půl kilometru od dr. Steinera, malá dřevěná tabulka odkazovala návštěvníka kromobyčejně vkusným písmem do „zahradního bytu“. Bostockovi platili téměř dvanáct liber týdně zá společensky přijatelnou adresu a privilegium koukat se z okna obývacího pokoje na zelený zatravněný svah. Osázeli ho krokusy a narcisy, a pokud některé dokázaly na jaře v téměř permanentním stínu vykvést, vytvářely alespoň jakous takous iluzi, že z bytu je přístup do zahrady. Na podzim byl však výhled méně příjemný a z náspu pronikala do pokoje vlhkost. Navíc byl byt hlučný, protože o dva domy dál sídlila školka a v přízemí bydleli mladí manželé s dětmi. Když Ralfe Bostock servíroval drinky pečlivě voleným přátelům, zvyšoval vždycky hlas, aby přehlušil dětský řev z koupelny:

	„Omlouvám se za ten randál, ale obávám se, že se nám sice inteligence množí, ale neumí zvládat své potomstvo.“ Pronášel rád zlomyslné poznámky. Některé byly dokonce i chytré, ale přeháněl to, a jeho žena žila v neustálých obavách, že se blýskne stejným bonmotem dvakrát před stejnými lidmi. Nic nemohlo člověku tak pošramotit reputaci jako řeči, že neustále vykládá stejné vtipy.

	Dnes večer byl však na politické schůzi. Schvalovala mu to, protože by mu to mohlo být prospěšné, a tak jí nevadilo, že je sama. Potřebovala čas, aby mohla přemýšlet. Odešla do ložnice, svlékla si kostým, pečlivě ho vytřepala a pověsila do šatníku a pak si natáhla župan z hnědého sametu. Poté usedla k toaletce, nasadila si krepdešínovou čelenku a začala si krémem odstraňovat mejkap. Byla unavenější, než si prve myslela, á potřebovala se napít, ale v tomhle každovečerním rituálu by jí nedokázalo nic zabránit. Musí si toho hodně promyslet, musí moc plánovat. Ze zrcadla na ni hleděly klidné šedozelené oči obkroužené krémem. Nahnula se k zrcadlu a začala zkoumat jemné záhyby kůže pod očima a pátrat po prvních vráskách středního věku. Koneckonců, je jí teprve osmadvacet. Ještě si nemusí dělat starosti. Ale Ralfovi bude letos třicet. Utíká to. Pokud to mají někam dotáhnout, nesmějí ztrácet ani minutu.

	Přemítala, jakou taktiku zaujmout. Situace vyžadovala opatrnost. Nesmí udělat jedinou chybu. Jednu už spáchala. Prostě se neovládla a dala Naglovi facku, nicméně chyba to byla a možná i závažná, protože podobně jako vulgární vyzývavost příliš na člověka upozorňovala. Když se chce někdo stát vedoucí sekretariátu kliniky, nefackuje zřízence, dokonce ani ve vypjaté situaci, zvlášť když se snaží vzbuzovat dojem klidného člověka, který si dokáže zjednat autoritu. Vzpomněla si, jak se slečna Saxonová zatvářila. Jenomže Fredrica Saxonová má nejmíň koho co kritizovat. Škoda, že u toho byl i doktor Steiner, ale všechno se udalo tak rychle, že si ani nebyla jistá, zda vůbec něco viděl. Na té Priddyovic holce nezáleželo.

	Až ji jmenují do funkce, Nagle bude samozřejmě muset jít. Tohle také vyžaduje opatrnost. Je to drzý klacek, ale klidně mohli mít daleko horšího zřízence a to lékaři moc dobře vědí. Dobrý zřízenec jim velice usnadňoval život, zvlášť když byl schopen a ochoten leccos opravit. Kdyby pokaždé, když se zasekne okno nebo je zapotřebí vyměnit pojistky, museli čekat na údržbáře ze správy, Naglův vyhazov by nebyl zrovna populární opatření. Bude muset jít, ale dřív je třeba poohlédnout se po odpoví\ dající náhradě.

	Momentálně je nejdůležitější dokázat, aby lékaři její jmenování podporovali. Může si být jistá doktorem Etheregem a jeho hlas má největší váhu. Není tu však sám. Za šest měsíců má jít do penze a jeho vliv bude čím dál víc slábnout. Jestli jí místo nabídnou jenom dočasně a všechno půjde dobře, správa třeba nebude s konkursem pospíchat. Určitě počká, dokud se vražda neobjasní nebo dokud policie neuloží případ ad actal Do té doby bude na ní, aby si upevnila pozici. Nesmí brát nic jako hotovou věc. Správy mají sklon jmenovat na uprázdněná místa zcela cizí lidi. Cizí, nezúčastněný člověk bývá určitou zárukou. V tomhle ohledu by situaci mohl ovlivnit tajemník obvodní správy. Byl to chytrý tah za ním před měsícem zajít a požádat ho o radu, jak získat diplom Institutu pro správu nemocničních zařízení. Má rád, když si podřízení zvyšují kvalifikaci, a protože je to mužský, lichotilo mu, že se přišla poradit. Není to ale žádný hlupák. Koneckonců, není to ani třeba. Je stejně vhodnou kandidátkou jako kdokoli jiný, koho má správa šanci sehnat, a on to moc dobře ví.

	Uvolněně se natáhla na svou oddělenou postel, pod nohama polštář, a hlavou jí začaly vířit představy symbolizující úspěch. „Moje žena je vedoucí sekretariátu Steenovy kliniky.“ To zní daleko líp než „Víte, žena pracuje jako sekretářka na jedné klinice, na Steenově klinice, jestli ji náhodou neznáte.“

	A zatím o pouhé tři kilometry dál v jedné márnici v severním Londýně tělo slečny Bolamové, namačkané jako sardinka do chladicího boxu, s pokračující podzimní nocí pomalu tuhlo.

	KAPITOLA PÁTÁ

	Když už se na Steenově klinice musela stát vražda, byl nejvhodnějším dnem právě pátek. Klinika měla v sobotu zavřeno, takže policie mohla v budově pracovat bez problémů s pacienty a personálem. Zaměstnanci kliniky byli bezpochyby vděční za ty dva dny oddechu, během nichž se budou moct vzpamatovat ze šoku, v klidu si promyslet, jaké oficiální stanovisko k celé věci zaujmout a hledat u přátel útěchu a odvahu.

	Dalgliesh se pustil do práce brzy ráno. Požádal už místní kriminální oddělení, aby mu poslali zprávu o vloupání na kliniku. Spis spolu s přepsanými záznamy o výsleších svědků z předchozího dne ho už čekal na stole. Vloupání dělalo lidem na obvodě hlavu. Nebylo pochyb, že na kliniku se skutečně někdo vloupal a že se ztratilo patnáct liber, ale mezi oběma skutečnostmi ještě nemusela být žádná souvislost. Seržantovi obvodního oddělení se nezdálo, že příležitostný zlodějíček vypáčil zásuvku, ve které byly náhodou peníze, a nechal na pokoji sejf a stříbrný kalamář v přednostově kanceláři. Na druhé straně Cully bezpochyby viděl z kliniky utíkat nějakého člověka a jak on, tak Nagle měli pro dobu vloupání alibi. Místní kriminálka měla tak trochu podezření, že k penězům si pomohl Nagle, když byl v budově sám, ale nic se u něj nenašlo, takže proti němu neměli žádný důkaz. Kromě toho, nepoctivý zřízenec by na klinice měl spoustu příležitostí ke krádeži, a na Nagla si nikdo nikdy nestěžoval. Celá věc byla záhadná. Obvodní oddělení na případu dosud pracovalo, ale netajilo se obavami, že vyšetřování nejspíš skončí ve slepé uličce. Dalgliesh požádal, aby mu okamžitě ohlásili, kdyby přišli na něco nového, a spolu se seržantem Martinem se vydal na prohlídku bytu slečny Bolamové.

	Žila v pátém patře solidního činžáku z červených neomítnutých cihel poblíž Kensington High Street. S klíčem nebyly žádné potíže. Správcová, která bydlela v domě, jim ho předala s formálním, nezúčastněným projevem lítosti nad skonem slečny Bolamové. Považovala zřejmě za nutné se zmínit, že jde o vraždu, a podařilo se jí vyvolat dojem, že nájemníci mívají obvykle sdostatek vkusu, aby z tohoto světa odešli poněkud tradičnějším způsobem.

	„Doufám, že nám to neudělá špatnou reklamu,“ zamumlala, když Dalglieshe a seržanta Martina doprovázela k výtahu. „Tohle je opravdu velice slušný dům a pan domácí si nájemníky pečlivě vybírá. Něco podobného jsme tu nikdy neměli.“

	Dalgliesh potlačil chuť prohlásit, že vrah slečny Bolamové asi nepoznal, že jeho oběť patří k nájemníkům pana domácího.

	„To sotva,“ opáčil. „Nestalo se to přece tady.“ Správcová zamumlala, že to by ještě scházelo.

	Společně vyjeli do pátého patra pomalým, staromódním výtahem s dřevěným táflováním. Ve výtahu vládla napjatá atmosféra.

	„Znala jste slečnu Bolamovou dobře?“ vyptával se Dalgliesh. „Bydlela tu už dlouho, že?“

	„Jen podle vidění. Zdravily jsme se, nic víc. Byla to velice tichá nájemnice. Ale takoví jsou tu všichni. Mám takový pocit, že bydlela v domě patnáct let. Nájemní smlouva původně zněla na její matku. Žily spolu. Když paní Bolamová umřela, její dcera si byt nechala. Ale to bylo, ještě než jsem tu nastoupila.“

	„Zemřela její matka tady?“

	Správcová pohoršené stiskla rty.

	„Paní Bolamová zemřela v jednom sanatoriu na venkově. Myslím, že s tím byly nějaké nepříjemnosti.“

	„Chcete říct, že spáchala sebevraždu.“

	„Alespoň jsem něco takového zaslechla. Ale jak povídám, to bylo ještě předtím, než jsem tu nastoupila. Pochopitelně, před slečnou Bolamovou ani před ostatními nájemníky jsem se o tom nikdy ani slůvkem nezmínila. O takových věcech se nemluví. Bolamovic rodina má zřejmě opravdu smůlu.“

	„Jakou platila slečna Bolamová činži?“

	Správcová chvíli mlčela. Na jejím seznamu nepřístojných otázek figuroval tento dotaz zřejmě hezky vysoko. Nakonec, jako by jen nerada přiznávala, že policie má právo se ptát, odpověděla:

	„Tři plus jedna ve čtvrtém a pátém patře se pronajímají od čtyř set devadesáti liber ročně výš. Elektřina, plyn a voda se platí zvlášť.“

	To představovalo asi polovinu jejího platu, pomyslel si Dalgliesh. Pro kohokoli, kdo neměl ještě další příjem, to byla příliš vysoká činže. S právním zástupcem slečny Bolamové dosud nemluvil, ale zdálo se, že sestra Bolamová odhadla příjmy své sestřenice poměrně přesně.

	U dveří do bytu správcovou propustil a vešli s Martinem dovnitř.

	Tohle slídění mezi osobními pozůstatky vyhaslých životů se mu na práci trochu hnusilo. Mrtvého to stavělo do nevýhody. Během své kariéry prozkoumal se zájmem i lítostí už tolik smutných zbytků. Špinavé prádlo nastrkané v chvatu do zásuvek, intimní dopisy, jež by bylo prozíravější zničit, nedojedené jídlo, nezaplacené účty, staré fotografie, knihy a obrazy, jež by mrtví nezasvěceným zvědavcům jen neradi předkládali na důkaz svého vkusu, rodinná tajemství, pleťové krémy v umaštěných kelímcích, celý ten zoufalý zmatek neurovnané nebo nešťastné existence. Člověk se už nebojí odcházet z tohoto světa bez zpovědi, ale většina lidí, pokud o svém konci vůbec uvažuje, doufá, že bude mít čas po sobě uklidit. Vzpomínal, jak ho v dětství tetička nabádala, aby si vzal čisté prádlo. „Co kdyby tě něco přejelo, Adame? Co by si o tobě lidé pomysleli?“ Desetiletému dítěti může taková otázka připadat absurdní, ale Dalgliesh časem pochopil, že vyjadřuje jednu z nejděsivějších představ člověka, totiž strach, že ztratí tvář.

	Enid Bolamová však mohla prožít každičký den svého života bez obav z náhlé smrti. Dalgliesh ještě nikdy neprohledával tak pečlivě, tak fanaticky uklizený byt. Dokonce i kartáč a hřeben, jediné zkrášlovací prostředky, které používala, ležely na toaletním stolku v přísně vyřízené formaci. Mohutná manželská postel byla vzorně zastlaná. Slečna Bolamová zřejmě v pátek vždycky převlékala ložní prádlo, protože špinavá prostěradla a povlaky ležely složené v košíku, který stál otevřený na židli. Na nočním stolku měla pouze cestovní budíček, karafu s vodou a bibli s brožurkou obsahující citát a ponaučení na každý den. Zásuvka až na složený kapesník a lahvičku aspirinu zela prázdnotou. Místnost nebyla o nic osobnější než hotelový pokoj.

	Všechen nábytek byl starý a masivní. Vyřezávané dveře mahagonového šatníku se neslyšně otevřely. Skříň byla nabitá drahým, ale nenápaditým šatstvem. Slečna Bolamová nakupovala u firmy, jež dosud obléká převážně vdovy po venkovských šlechticích. Visely tu dobře střižené sukně neurčitých barev, těžké kabáty šité tak, aby vydržely desítku anglických zim, vlněné šaty, které absolutně nemohly nikoho pohoršit. Jakmile se dveře šatníku zavřely, člověk si nedokázal vybavit jediný kus oděvu. Vzadu za šaty, pečlivě schované před světlem, se skrývaly lýkové misky osázené zřejmě cibulkami, jejichž květu v čas vánoční se slečna Bolamová už nedočká.

	Dalgliesh s Martinem už spolu pracovali tak dlouho, že se prakticky nemuseli domlouvat, a tak se po bytě pohybovali víceméně mlčky. Všude stál tentýž mohutný, staromódní nábytek, všude panoval tentýž úpravný pořádek. Bylo jen těžké uvěřit, že v pokoji se až donedávna žilo, že v neosobní kuchyni si někdo dělal večeři. Byt byl velice tichý. Hluk aut z Kensington High Street, ztlumený poctivým viktoriánským zdivem» připomínal z téhle výšky jenom neznatelný, vzdálený puls. Mrtvé ticho narušovalo pouze neodbytné tikátfí skříňových pendlovek v předsíni. Vzduch byl chladný a až na vůni květin skoro aseptický. Květiny stály všude. Na stole v předsíni byla miska chryzantém, další stála v obývacím pokoji. Krbovou římsu v ložnici zdobil džbánek sasanek. Na kredenci v kuchyni trůnil vyšší mosazný džbán s haluzemi zbarvenými podzimem, snad památka na nedávnou procházku někde na venkově. Dalgliesh neměl podzimní květiny rád: chryzantémy, které se tvrdošíjně zpěčují uvadnout a pyšní se bujnými květy, přestože stonek je už shnilý, i jiřiny bez vůně, vhodné leda tak do pravidelných záhonů někam do parku. Jeho žena zemřela v říjnu a Dalgliesh dobře znal ty drobné bolestné ztráty, které na člověka dolehnou, když mu umře někdo, koho miloval. Od té doby mu už podzim nepřipadal jako hezké roční období. Květiny v bytě slečny Bolamové byly jako věnec na pohřbu, protože pouze zesilovaly už tak stísněnou atmosféru.

	Největší místností celého bytu byl obývací pokoj a zde také měla slečna Bolamová psací stůl. Martin po něm zálibně přejel prsty. 

	„Bytelný, solidní nábytek, že? Podobný stůl máme doma. Zdědili jsme ho po tchýni. Marná sláva, dneska se už takové věci nedělají. Samozřejmá cenu to žádnou nemá. Do moderních bytů je takový stůl moc velký, ale stejně je to kvalita.“

	„Člověk se o něj může opřít a aemusí se bát, že se to rozpadne,“ řekl Dalgliesh.

	„Svatá pravda. Opravdu solidní práce. Ani se nedivím, že si ho nechala. Připadá mi, že to byla venkoncem rozumná ženská, která ví, co je tc pohodlí.“ Jelikož Dalgliesh už seděl u stolu, přitáhl si druhou židli a ztěžka do ní dopadl mohutnými stehny. Bylo na něm vidět, že si hoví a připadá si jako doma.

	Stůl byl odemčený a žaluzie šla lehce vytáhnout. Uvnitř byl kufříkový psací stroj akovová krabice s pořadačem, každá sloha pečlivě označená. Zásuvky a přihrádky obsahovaly dopisní papír, ofcWky a korespondenci. Jak policisté čekali, všechno byP perfektně srovnané.

	Začali se společně probírat pořadačem. Slečna Bolamová platila úfcty včas a vedla si přehled o výdajích na domácnost.

	Museli toho prohlédnout hodně. Pod příslušnou hlavičkou byly zaneseny podrobné údaje o investicích. Slečna Bolamová rozprodala po matčině smrti cenné papíry svěřeneckého fondu a kapitál investovala do kmenových akcií různých průmyslových podniků. Balík byl pečlivě sestaven a nebylo pochyb, že slečna Bolamová měla dobrého burzovního makléře a za pět posledních let značně zhodnotila svá kapitálová aktiva. Dalgliesh si poznamenal jméno makléřské firmy i advokáta slečny Bolamové. Než uzavře vyšetřování, bude si muset s oběma promluvit.

	Mrtvá si nechávala jen málo soukromé korespondence, ale třeba většinou nestála za to. Pod písmenem P byl však založen zajímavý dopis. Byl napsaný pečlivým rukopisem na laciném linkovaném papíře a odesilatel žil v Balhamu. Stálo v něm:

	Vážená slečno Bolamová, posílám jen pár řádek, abych Vám poděkovala za všechno, co jste pro Jenny udělala. Nedopadlo to, jak jsme si přáli a za co jsme se modlili, ale Bůh nám nakonec vyjeví, proč to tak muselo být. Pořád si myslím, že jsme udělali správně, když jsme je nechali, ať se vemou. Jak víte, nebylo to jenom proto, aby se nedostala do řečí. Ten její mezitím od ní odešel, napsal, že nadobro. Neměli jsme s mužem ani tušení, že je to mezi nimi tak špatné. Ona nám moc neřekne, ale my budeme dál trpělivě čekat a třeba z ní jednou bude zase naše dcera, jak ji známe. Připadá nám hrozně zamlklá a nechce o tom mluvit, tak nevím, jestli se trápí. Snažím se nemít mu to za zlé. Muž i já si myslíme, že kdybyste Jenny mohla sehnat místo ve zdravotnictví, pomohlo by jí to. Po všem, co se stalo, to od vás bylo hrozně laskavé, že jste přišla s tou nabídkou a projevila o Jenny starost. Vy víte, co si s mužem myslíme o rozvodu, a tak musí Jenny najít štěstí v práci a my se oba každý večer modlíme, aby ho skutečně našla.

	Chtěla bych Vám ještě jednou poděkovat za Váš zájem a pomoc. Pokud Jenny to místo seženete, určitě Vás nezklame. Dostala lekci a pro nás pro všechny to byla hořká zkušenost, ale děj se vůle Páně. S úctou

	Emily Priddyová

	Neuvěřitelné, pomyslel si Dalgliesh, že pořád ještě existují lidé schopní napsat takový dopis, takovou archaickou směsici servilnosti a hrdosti, plnou nepokrytého, a přesto podivně dojemného útočení na city. Na příběhu, jenž z dopisu vyplýval, nebylo nic mimořádného, ale Dalglieshovi přesto připadal jako z jiného světa. Vůbec by se nedivil, kdyby dopis napsal někdo před padesáti lety, a téměř čekal, že papír bude zvarhánkovatělý stářím a bude slabounce zavánět pótpourrim. Ani se mu nechtělo věřit, že dopis by se mohl týkat toho hezkého děvčete ze Steenovy kliniky.

	„Nejspíš nebude mít žádný význam,“ prohodil k Martinovi. „Ale stejně bych byl rád, kdybyste si zajel do Claphamu s těmi lidmi promluvit. Měli bychom zjistit, co je ten její manžel zač. Mám ale takový dojem, že se z něj sotva vyklube záhadný zloduch doktora Etherege. Když jsme přijeli, byl vrah slečny Bolamové, ať už šlo o muže nebo o ženu, ještě v budově. Dokonce jsme s ním mluvili,“

	V té chvíli se ozval telefon a jeho pronikavé vyzvánění zaznělo do ticha bytu zlověstně jako umíráček. Dalgliesh řekl:

	„Já to vezmu. To bude doktor Keating s pitevním nálezem. Poprosil jsem ho, aby mi sem zavolal, jakmile bude hotový.“

	Za necelé dvě minuty se vrátil. Pitevní zpráva byla krátká. Dalgliesh řekl:

	„Nic neobvyklého. Byla to zdravá ženská. Vrah ji nejdřív omráčil a pak ji probodl, což jsme poznali taky. Kromě toho byla virgo intacta o čemž jsme neměli důvod pochybovat. Copak to máte?“

	„Její album fotografií. Většinou jsou to obrázky ze skautských táborů. Vypadá to, že jezdila se skautkami na tábor každý rok.“

	Pravděpodobně v době své dovolené, pomyslel si Dalgliesh. K lidem, kteří se ve svém volném čase dobrovolně věnují cizím dětem, cítil úctu, jež hraničila s úžasem. Nijak zvlášť děti nemiloval a obvykle jich měl brzy víc než dost. Vzal si od seržanta album. Fotografie byly malého formátu a technicky bez invence, dělané zřejmě laciným dětským fotoaparátem, ale slečna Bolamová měla všechny pečlivě nalepené a označené bílým úhledným popiskem. Byly tu obrázky skautek na výletě, při vaření na primusu, při vztyčování stanů, zachumlaných do přikrývek u táboráku, při přehlídce. Mnohé zachycovaly i jejich vedoucí, buclatou, mateřskou a usměvavou. Bylo těžké spojit si tu zdravím kypící šťastnou extrovertku s ubohou mrtvolou na podlaze archívu či s umíněnou, panovačnou vedoucí sekretariátu, jíž byla v očích svých spolupracovníků. Některé popisky dýchaly pohodou, jak si ji pisatelka vybavovala.

	„Vlaštovky při krmení. Shirley hlídá nákyp s hrozinkami.

	„Valerie se loučí s Medvíďaty a vydává se do světa.“

	„Ledňáčci myjí nádobí. Fotografováno Susan.“

	„Vedoucí honí vodu. Fotografovala Jean.“ Poslední snímek zachycoval slečnu Bolamovou uprostřed desítky svěřenkyň, jak je potopená až po buclatá ramena ve vzdutém moři. Rozpuštěné, zplihlé vlasy se jí lepily k rozesmátému obličeji jako chaluhy. Oba detektivové mlčky hleděli na obrázek, až nakonec Dalgliesh řekl:

	„Nikdo ji moc neoplakává, viďte? Až na její sestřenici, ale za to mohl spíš šok než zármutek. Zajímalo by mě, jestli ji budou oplakávat aspoň Vlašťovky a Ledňáčci.“

	Zavřeli album a pokračovali v prohlídce. Objevili pouze jednu zajímavou věc, ale stála za to. Byl to průklep dopisu datovaného den před smrtí, v němž slečna Bolamová žádala svého právního zástupce o schůzku „ve věci změny závěti, o níž jsme včera telefonicky hovořili.“

	Po návštěvě Ballantyne Mansions následovala ve vyšetřování pauza, jedna z těch nevyhnutelných prodlev, s nimiž se Dalgliesh jen těžko smiřoval. Vždycky pracoval na plné obrátky a vybudoval si pověst nejen jako úspěšný, ale i rychlý vyšetřovatel. Nad tím, co jeho nutkání mít případ rychle z krku znamená, nijak nehloubal. Stačilo vědomí, že když se vyšetřování táhne, rozčiluje ho to víc než ostatní.

	Zdržení se ostatně dalo čekat. Bylo dost nepravděpodobné, že by londýnský advokát vysedával v sobotu odpoledne v kanceláři. Daleko víc však Dalglieshe sklíčilo, když se po telefonu dozvěděl, že pan Babcock z advokátní kanceláře Babcock a Honeywell odletěl v pátek odpoledne s manželkou do Ženevy na pohřeb jakéhosi přítele a bude v kanceláři až v úterý. Druhý společník, pan Honeywell, byl už po smrti, ale správce budovy Dalglieshovi sdělil, že pokud mu to pomůže, bude v pondělí ráno v kanceláři vrchní koncipient pana Babcocka. Dalgliesh si však nebyl jistý, jak moc by mu vrchní koncipient mohl pomoct. Daleko radši by si promluvil přímo s panem Babcockem. Advokát bude zřejmě znát spoustu podrobností o rodině slečny Bolamové i jejích finančních záležitostech, ale určitě se bude alespoň naoko bránit cokoli sdělit, takže vypáčit je z něho bude vyžadovat taktní přístup, a jenom hlupák by ohrozil svůj úspěch jednáním s vrchním koncipientem.

	Za sestrou Bolamovou nemělo smysl chodit, dokud nebude znám obsah závěti. Otrávený, že momentálně nemůže nic dělat, odjel Dalgliesh bez seržanta Martina k Naglovi. Neměl sice docela jasno proč, ale s tím si nelámal hlavu. Čas, který u něj stráví, se mu určitě vyplatí. Často s vyšetřováním pohnul kupředu právě na základě takových neplánovaných, téměř přátelských setkání, při nichž s podezřelým hovořil, naslouchal mu, pozoroval a studoval ho v jeho bytě, nebo když paběrkoval hubené klasy bezděčně poskytnutých informací o osobě, kolem níž se točí vyšetřování každé vraždy – osobě oběti.

	Nagle bydlel v Pimlicu poblíž Eccleston Square, ve čtvrtém patře velkého viktoriánského domu s bílou štukovou fasádou. Dalgliesh tu byl naposledy před třemi lety a ošumělá čtvrť mu tehdy připadala odsouzená k zániku. Od té doby se situace změnila. Široké ulice zasáhla módní vlna popularity, která někdy v Londýně záhadným způsobem pohltí určitou čtvrť a sousední se vyhne, a přinesla s sebou pořádek a prosperitu. Reklamy a vývěsky svědčily, že realitní kanceláře i spekulanti s byty, kteří jako obvykle ucítili příliv peněz jako první, tu mají bohatou žeň. Rohový dům vypadal čerstvě natřený. Těžké domovní dveře byly dokořán. Uvnitř visela tabulka se jmény nájemníků, ale zvonky tu nebyly. Dalgliesh usoudil, že byty mají kompletní příslušenství a někde tu bude bydlet domovník, který chodí v noci otvírat. V domě nebyl výtah, a tak začal šlapat čtyři patra k Naglovu bytu.

	Dům byl světlý, vzdušný a velice tichý. Na první známku života narazil až ve třetím patře. Někdo tam hrál na klavír a hrál dobře, zřejmě hudebník z povolání při cvičení. Dalglieshe pohltilo tremolo vodopádu tónů a ustoupilo do pozadí, až když došel do čtvrtého patra. Na hladkých dřevěných dveřích viselo těžké mosazné klepadlo a nad ním připíchnutá kartička s rukou psaným příjmením – Nagle. Dalgliesh zabušil a okamžitě zaslechl, jak Nagle volá: „Dále“.

	Byt ho překvapil. Nevěděl sice přesně, co vlastně čekal, ale rozhodně to nebyl tenhle veliký, vzdušný, krásný ateliér. Zabíral celou nádvorní stranu patra a obrovské severní okno bez záclon nabízelo panoramatický pohled na křivé komínové hlavy a les strmých střech. Nagle nebyl sám. Seděl s koleny od sebe na úzké posteli, jež stála na pódiu u východní stěny. Na posteli ležela Jennifer Priddyová a tulila se k němu. Byla pouze v županu. Pili čaj z modrých hrníčků a na malém stolku vedle lůžka stál podnos s čajovou konvicí a lahví mléka. Uprostřed místnosti viselo na malířském stojanu rozdělané plátno.

	Když dívka spatřila Dalglieshe, nedala najevo žádné rozpaky. Posadila se a usmála se na něj, téměř jako by ho vítala. Z úsměvu čišelo štěstí a nebyla v něm ani známka koketerie.

	„Nemáte chuť na čaj?“ zeptala se.

	Nagle řekl:

	„Policajt ve službě nikdy nepije, ani čaj. Radši se oblíkni, holka. Nechceme přece váženému panu superintendentovi působit rozpaky.“

	Dívka se opět usmála, vzala do jedné ruky šatstvo, do druhé podnos a zmizela za dveřmi na druhém konci ateliéru. Tahle sebejistá, smyslná bytost se vůbec nepodobala uslzené, ostýchavé holčičce, kterou Dalgliesh poznal na klinice. Pozoroval ji, jak jde. Pod Naglovým županem byla očividně nahá, tenkou vlněnou látku napínaly tvrdé hroty ňader. Dalglieshe napadlo, že ti dva se před chvílí milovali. Když za sebou zavřela dveře, obrátil se k Naglovi a zahlédl v jeho očích kratičký přemítavý a zároveň pobavený záblesk. Ani jeden, ani druhý nic neříkal.

	Dalgliesh začal přecházet po ateliéru. Nagle ho z postele pozoroval. Místnost byla uklizená a svým úzkostlivým pořádkem Dalglieshovi připomínala byt slečny Bolamové, i když jinak se mu v ničem nepodobala. Pódium s obyčejnou dřevěnou postelí, křeslem a stolkem sloužilo zřejmě jako ložnice. Zbytek ateliéru byl plný malířských pomůcek a náčiní, ale nevládl tu chaotický nepořádek, který si nezasvěcenec spojuje se životem umělce. O jižní stěnu se opíralo asi deset velkých olejů a Dalglieshe překvapilo, jaká síla výrazu z nich vyzařuje. Nagle nebyl žádný netalentovaný amatér holdující svému koníčku. Jeho jediným modelem byla zřejmě slečna Priddyová. Její dívčí tělo s těžkým poprsím na něj hledělo z nejrůznějších pozic, tu bylo sražené, tu podivně prodloužené, jako kdyby se malíř chtěl blýsknout svými technickými schopnostmi. Nejnovější obraz visel na stojanu. Dívka na něm seděla rozkročmo na stoličce, ruce volně svěšené v klíně, sevřené prsy trčící kupředu. Okázalá technická invence, troufalé užití nejrůznějších odstínů zelené a světle fialové barvy i pečlivé tonální vazby Dalglieshovi něco připomínaly. „U koho se učíte?“ zeptal se. „U Sugga?“

	„Jo.“ Nagle nevypadal nijak překvapeně. „Vy znáte jeho obrazy?“

	„Mám jednu jeho ranou práci. Akt.“

	„To jsou dobře uložené prachy. Neprodávejte ho.“

	„Ani nehodlám,“ odvětil Dalgliesh klidně. „Líbí se mi. Studujete u něj dlouho?“

	„Dva roky. Pochopitelně jenom jako externista. Ještě tři roky a budu učit já jeho, pokud je teda schopen se něco naučit. Začíná stárnout a je příliš zamilovaný do své machy.“

	„Mně připadá, že ji do jisté míry napodobujete,“ prohlásil Dalgliesh.

	„Vážně? To je zajímavé.“ Nevypadal uraženě. „Právě proto bude fajn, když odtud vypadnu. Nejpozději koncem měsíce odjíždím do Paříže. Zažádal jsem o stipendium u Bollingerovy nadace. Starý pán se za mě přimluvil a minulý týden mi napsali, že jsem ho dostal.“

	Ať se snažil sebevíc, nedokázal zcela potlačit vítězoslavný tón v hlase. Pod jeho ležérní maskou se skrývala obrovská radost. Koneckonců, měl důvod být spokojený. Bollingerova cena nebyla jen tak nějaké stipendium. Jak Dalgliesh věděl, umožňovala dvouleté studium kdekoli v Evropě a poskytovala i dostatek peněz a svobody, aby stipendista mohl žít a pracovat způsobem, jaký mu nejlépe vyhovuje. Bollingerovu nadaci založil úspěšný výrobce zaručených všeléků. Zemřel jako boháč, a přesto nebyl spokojený. Nadělal peníze na prášcích proti bolení břicha, ale srdcem byl malíř. Měl mizivý talent a soudě podle sbírky obrazů, kterou zanechal rozpačitému sboru kurátorů místní galerie, jeho vkus si v ničem nezadal s jeho talentem. Nadace mu však zajistila nehynoucí vděčnost a vzpomínku mezi výtvarníky. Bollinger nevěřil, že umění se daří nejlépe v chudobě nebo že nevytopená mansarda a prázdný žaludek dokážou z malíře vykřesat to nejlepší, co v něm je. Bollinger býval zamlada chudý a nijak si v chudobě neliboval. Jako starý člověk pak hodně cestoval, a protože se mu v cizině líbilo, umožňovala nyní Bollingerova nadace slibným mladým malířům obdivovat cizinu, aniž museli strádat hladem, a stipendium skutečně stálo za to, aby se ho člověk pokusil získat. A jestliže ho Nagle dostal, bude si už sotva dělat hlavu s problémy na Steenově klinice.

	„Kdy odjíždíte?“ zeptal se Dalgliesh.

	„Až se mi bude chtít. Každopádně do konce měsíce. Možná ale, že odjedu i dřív a bez výpovědi. Nač někomu přidělávat problémy?“ Udělal hlavou posunek ke dveřím na druhém konci ateliéru a dodal: „Proto mě ta vražda tak příšerně míchá. Bál jsem se, aby se kvůli ní všecko nezdrželo. Koneckonců, bylo to moje dláto. Kromě toho se mě vrah pokusil namočit i jinak. Když jsem čekal v kanceláři na poštu, někdo mi volal, abych šel dolů pro prádlo. Podle hlasu to byla ženská. Byl jsem už v kabátě a v podstatě na odchodu, tak jsem řekl, že pro něj skočím, až se vrátím.“

	„Proto jste tedy po návratu šel za sestrou Bolamovou a ptal se jí, jestli už má prádlo připravené?“

	„Přesně tak.“

	„Proč jste jí o tom telefonátu neřekl?“

	„Nevím. Připadalo mi to zbytečné. Nijak jsem netoužil tvrdnout dole na LSD. Ti sténající, mumlající pacienti mi nahánějí husí kůži. Když Bolamová řekla, že prádlo ještě není přichystané, pomyslel jsem si, že mi předtím asi volala slečna Bolamová, jenomže nemělo smysl něco říkat. Slečna Bolamová se sestrám vždycky hrozně ráda pletla do práce, alespoň ošetřovatelky si to myslely. Prostě jsem o tom telefonátu pomlčel. Mohl jsem říct, ale neřekl.“

	„Ale při prvním výslechu jste se mi o něm také nezmínil.“

	„To je pravda. Víte, mně to všechno připadalo trošku divné a potřeboval jsem čas, abych si to probral. Což jsem taky udělal a teď si klidně poslužte. Věřte nebo nevěřte, mně je to jedno.“

	„Pokud se skutečně domníváte, že se vás někdo snaží do vraždy namočit, připadáte mi dost klidný.“

	„Já si hlavu nedělám. Za prvé se mu to nepovedlo a za druhé ši íhyslím, že v Anglii je prakticky vyloučené, aby člověka odsoudili za vraždu, kterou nespáchal. Mělo by vám to Jichotit. Na druhé straně – když vezmem v úvahu existenci porotních soudů – má viník velkou šanci se z toho dostat. Proto si myslím, že tuhle vraždu neobjasníte. Je tu příliš mnoho podezřelých, příliš mnoho možností.“

	„Uvidíme. Povězte mi něco víc o tom telefonátu. V kolik hodin to přesně bylo?“

	„To už si nepamatuju. Myslím, že asi pět minut předtím, než do kanceláře přišla Shorthousová, ale mohlo to být i dřív. Třeba si vzpomene Jenny.“

	„Až se vrátí, zeptám se jí. Co přesně říkal ten hlas?“

	„Jenom ‚Dojděte prosím pro prádlo, je už připravené. Myslel jsem si, že je to sestra Bolamová. Odpqyěděl jsem, že teď jdu s poštou a udělám to, až se vrátím. Zavěsil jsem dřív, než mohla začít protestovat.“

	„Byl jste si jistý, že to byla sestra Bolamová?“

	„Vůbec ne. Nejdřív jsem si to pochopitelně myslel, protože kvůli prádlu většinou volá ona, ale ta ženská mluvila tiše, takže to mohl být kdokoli.“

	„Ale ženský hlas to byl?“

	„To ano. Určitě to byla ženská.“

	„Každopádně vám lhala, protože jak víme, prádlo ještě roztříděné nebylo.“

	„To je pravda. Ale jaký by to mělo smysl? Mně to nehraje. Pokud vrahovi šlo o to dostat mě do suterénu a uvalit na mě podezření, riskoval, že tam přijdu v nevhodnou chvíli. Například kdyby sestra Bolamová hodlala umlátit v archívu sestřenici, nemohla potřebovat, abych se tam motal a vyptával se na nějaké prádlo. A i kdyby slečna Bolamová byla mrtvá už před telefonátem, stejně to nedává smysl. Co kdybych začal dole čmuchat a mrtvolu objevil? Vrahovi se nehodilo, aby ji někdo objevil tak brzo! Každopádně, dolů jsem šel, až když jsem se vrátil. Ještě štěstí, že jsem s tou poštou byl. Schránka je hned přes ulici, ale já si obvykle ještě chodím na Beefsteak Street pro Standard. Kolportér si mě pravděpodobně bude pamatovat.“

	Během jeho posledních slov se Jenny Priddyová vrátila. Převlékla se do hladkých vlněných šatů. Když si zapínala pásek, prohodila:

	„Právě ta hádka o noviny starému Cullymu dodala. Takýs mu je mohl půjčit, miláčku, když tě prosil. Chtěl se jenom podívat na koníčky.“

	Nagle řekl bez sebemenší známky zášti:

	„Otrapa jeden lakoměj. Ten by si dal pro šesták koleno vrtat. Proč nemůže občas noviny koupit on? Sotva je přinesu, hned se po nich sápe.“

	„Ale stejně jsi na něj byl trošku sprostý, miláčku. Kdybys je aspoň chtěl číst, ale dole jsme do nich jen mrkli a zabalili do nich Tygráčkovi žrádlo. Jako bys Cullyho neznal. Hned ho rozbolí žaludek.“

	Nagle dal silným, neotřelým výrazem najevo, co si o Cullyho žaludku myslí, a slečna Priddyová po Dalglieshovi střelila pohledem, jako by ho vybízela, aby se obdivně pohoršoval nad vrtochy génia, a zamumlala:

	„Ale Petere! Ty jsi vážně hrozný, miláčku!“

	Řekla to ostýchavě a shovívavě, jako když ženuška mírně kára milovaného manžela. Dalgliesh se podíval, jak bude Nagle reagovat, ale malíř se tvářil, jako by nic neslyšel. Seděl dál nehnutě na posteli a hleděl na ně dolů z pódia. V hnědých plátěných kalhotách, sandálech a tlustém modrém svetru vypadal stejně úpravně jako v předpisové uniformě zřízence. V mírných očích se zračil klid, dlouhé silné paže měl volně svěšené.

	Sledována jeho upřeným pohledem, začala dívka nervózně chodit po ateliéru, tu se šťastně, vlastnicky dotkla rámu obrazu, tu přejela prsty po okenním parapetu nebo přemístila džbánek s jiřinami z jednoho okna do druhého. Chovala se, jako kdyby té spořádané mužské pracovně chtěla dodat nádech ženskosti, jako by chtěla demonstrovat, že tohle je její domov, místo, kam patří. Z obrazů, na nichž byla vidět nahá, si vůbec nic nedělala. Možná jí tahle náhražka exhibicionismu dokonce dělala dobře. Dalgliesh se náhle otázal:

	„Slečno Priddyová, nepamatujete se, jestli panu Naglovi během té doby, co jste byli spolu v kanceláři, někdo telefonoval?“

	Dívka se zatvářila překvapeně, ale lhostejně prohodila k Naglovi:

	„Sestra Bolamová ohledně prádla, viď? Vrátila jsem se právě z archívu – na chviličku jsem si tam odskočila – a slyšela jsem tě říkat, že právě odcházíš z budovy a zajdeš dolů, až se vrátíš.“ Zasmála se. „Když jsi zavěsil, řekl jsi, proč si každá sestra myslí, že jsi její poskok, jenomže jsi použil poněkud neslušný výraz, pamatuješ?“

	„Jo,“ opáčil stroze Nagle. Otočil se k Dalglieshovi. „Ještě nějaké dotazy? Jenny bude muset brzo jít a já ji většinou chodím kus doprovodit. Její rodiče nevědí, že se stýkáme.“

	„Jenom pár. Nemáte jeden nebo druhý tušení, proč chtěla slečna Bolamová mluvit s tajemníkem obvodní správy nemocničních zařízení?“

	Slečna Priddyová zavrtěla hlavou a Nagle prohlásil:

	„O nás stejně nešlo. Nevěděla, že mi Jenny chodí stát A i kdyby na to přišla, určitě by s tím neběžela k Lauderovi. Nebyla hloupá, a věděla, že Laudera nezajímá, co dělají zaměstnanci v mimopracovní době. Koneckonců, objevila sice, že doktor Baguley chodí se slečnou Saxonovou, ale nebyla taková husa, aby šla Lauderovi žalovat.“

	Dalgliesh se nezeptal, komu to tedy slečna Bolamová žalovala, a místo toho pokračoval:

	„Evidentně se to nějak týkalo kliniky. Nedošlo v poslední době k něčemu neobvyklému?“

	„Ne, až na tu slavnou vloupačku a patnáct ukradených liber. Ale o tom přece víte.“

	„Peter s tím nemá nic společného,“ vyhrkla dívka na Naglovu obranu. „Když ty peníze přišly, nebyl vůbec v práci.“ Obrátila se k Naglovi. „Pamatuješ miláčku? Zůstals tenkrát ráno viset v metru. Tys o těch penězích přece vůbec nevěděl!“

	Zřejmě řekla něco, co neměla. Podrážděný záblesk velkých, špinavě hnědých očí trval sice jen zlomek vteřiny, ale Dalglieshovi přesto neunikl. Když nakonec Nagle promluvil, zněl jeho hlas naprosto klidně.

	„Ale brzo jsem se to dověděl. Věděli to všichni. Bylo kolem toho tolik dohadů, kdo je vlastně poslal, a sporů, kdo je utratí, že bych se nedivil, kdyby to věděli i na správě.“ Pohlédl na Dalglieshe.

	„Ještě něco?“

	„Ano. Víte, kdo zabil slečnu Bolamovou?“

	„Můžu vám s radostí oznámit, že ne. Ale myslím, že z našich psychiatrů to nebyl nikdo. Tihle hoši jsou nejpádnější argument, proč si zachovat zdravý rozum, ale nedokážu si je představit, jak někoho vraždí. Na to nemají odvahu.“

	Totéž už Dalglieshovi tvrdil ještě jeden člověk, i když naprosto rozdílné povahy.

	U dveří se Dalgliesh zastavil a ohlédl se za Naglem. Seděl s dívkou na posteli jako prve. Ani jeden ho nešel vyprovodit, ale Jenny mu na rozloučenou uštědřila šťastný úsměv.

	Položil Naglovi poslední otázku.

	„Proč jste toho večera, kdy došlo ke vloupání, šel s Cullym na pivo?“

	„Pozval mě.“

	„Nebylo to neobvyklé?“

	„Tak neobvyklé, že jsem s ním ze zvědavosti šel, protože jsem chtěl vědět, o co mu jde.“

	„A co to bylo?“

	„V podstatě nic. Požádal mě, abych mu půjčil libru, což jsem odmítl, ale zatímco ve vrátnici nikdo nebyl, někdo se na kliniku vloupal. Cully to přece nemohl předvídat.

	Ale třeba to věděl předem. Každopádně nechápu, co to má s vraždou společného.“

	Ne, na první pohled skutečně nic, pomyslel si Dalgliesh. Cestou dolů mrzutě přemítal, jak čas letí, kolik už ho ztratili, jak se potáhne do pondělního rána, než se klinika zase otevře a on bude mít podezřelé hezky pohromadě v prostředí, kde se jim bude moct snáze dostat pod kůži. Ale těch čtyřicet minut se vyplatilo. Konečně v tom zamotaném přadenu přišel na konec niti. Když šel kolem bytu ve třetím patře, hrál hudebník zrovna Bacha. Dalgliesh se zastavil a chvíli naslouchal. Ze všech druhů hudby měl nejraději kontrapunkt. Klavírista se však náhle odmlčel ostrým, disharmonickým akordem a už se neozval. V tichu, které se v domě rozhostilo, sešel Dalgliesh dolů a nepozorovaně vyklouzl na ulici.

	Když dr. Baguley dorazil před schůzí lékařské rady na kliniku, byla už všechna místa na parkovišti vyhrazeném lékařům obsazená. Byl tu bentley dr. Etherege, vedle stál Steinerův rolls royce. Z druhé strany parkoval otlučený vauxhall, jenž prozrazoval, že schůze se rozhodla zúčastnit i dr. Albertině Maddoxová.

	Nahoře v zasedací síni v prvním patře zakrývaly výhled na modročernou říjnovou oblohu zatažené závěsy. Uprostřed masivního mahagonového stolu stála váza růží. Baguley si vzpomněl, že slečna Bolamová na zasedání rady vždycky obstarávala květiny. Někdo se rozhodl v tradici pokračovat. Byla to štíhlá, podzimní skleníková poupata, pevná a bez vůně, se stonky bez trní. Za pár dní se nakrátko otevřou, neplodně odkvetou a do týdne uschnou. Baguleye napadlo, že tyhle přemrštěně drahé a asociace vyvolávající květiny se k atmosféře schůze vůbec nehodí. Prázdná váza by však působila nesnesitelně výmluvně a trapně.

	„Kdo obstaral ty růže?“ zeptal se.

	„Myslím, že paní Bostoeková,“ odvětila dr. Ingr&mová. „Když jsem přišla, právě chystala místnost.“

	„Pozoruhodné,“ pravil dr. Etherege. Natáhl ruku a prstem pohladil jedno poupě tak lehounce, že se stonek ani nezachvěl. Baguley přemítal, zda poznámka platí kráse květů či prozíravosti paní Bdstočkové.

	„Slečna Bolamová měla květiny velice ráda, moc ráda,“ pokračoval přednosta a rozhlédl se, jako by chtěl kolegům naznačit, ať se ani neopováží tvrdit opak.

	„No nic,“ řekl. „Začneme?“

	Dr. Baguley jakožto čestný předseda se posadil dr. Etheregovi po pravici. Vedle něj zasedl dr. Steiner a po jeho pravici dr. Maddoxová. Další lékaři se schůze neúčastnili. Dr. McBain a dr. MasonGiles byli zrovna v Americe na nějaké konferenci a ostatní, zmítáni zvědavostí a na druhé straně nechutí kazit si víkendové volno, se zřejmě rozhodli vyčkat trpělivě do pondělka. Dr. Etherege považoval za správné je všechny obtelefonovat a oznámit jim konání schůze a teď formálně tlumočil jejich omluvy, jež byly stejně vážně vzaty na vědomí.

	Albertině Maddoxová bývala před získáním atestace z psychiatrie úspěšnou operatérkou. Pro ambivalentní postoj psychiatrů k vlastní specializaci bylo příznačné, že dvojí odbornost dr. Maddoxové jí v očích kolegů přidávala na vážnosti. Dr. Maddoxová zastupovala kliniku v poradním výboru na správě, kde ji bránila proti občasným výpadům ze strany internistů a chirurgů s výboj ností a vtipem, jimiž si získala respekt a jichž se lidé obávali. Ve sporech mezi freudovci a eklektiky na klinice zaujímala nezúčastněné stanovisko, a jak říkal dr. Baguley, dovedla setřít jednu stranu stejně jako druhou. Pacienti ji milovali, ale to jejím kolegům nijak neimponovalo. Byli zvyklí, že pacienti svého psychiatra milují, a tak říkali, že Albertině má mimořádné nadání navozovat výrazné transferenční situace. Tahle buclatá, šedovlasá, vzhledem nijak pozoruhodná žena vypadala přesně jako hodná máma od rodiny a také jí byla. Měla pět dětí, inteligentní a finančně úspěšné syny a dobře provdané dcery. Děti i manžel, jenž vypadal jako nula, o ni projevovali tolerantní, mírně pobavenou péči, která nikdy nepřestala udivovat její kolegy na klinice, jimž dr. Maddoxová připadala jako nesmírně impozantní osobnost. Dr. Maddoxová se pohodlně usadila, na klíně Hektora, svého starého, zlostného pekinčíka, a zatvářila se stejně spokojeně a dychtivě jako středostavovská panička z lepší společnosti na odpoledním divadelním představení. Dr. Steiner se nedůtklivě otázal:

	„Vážně, Albertino, to jste musela brát Hektora s sebou? Nesmíte si to špatně vykládat, ale to zvíře začíná smrdět. Měla byste ho dát pryč.“

	„Díky, Paule,“ odvětila dr. Maddoxová hlubokým, nádherně modulovaným hlasem. „Hektora dám pryč, jak tomu eufemisticky říkáte, až přestane mít radost ze života. Podle mého názoru ji ale dosud má, a pokud dovolíte, nenechám utratit živého tvora jenom proto, že mi některé jeho fyzické atributy nejdou pod nos, ani proto, že je trošku na obtíž.“

	Dr. Etherege rychle poznamenal:

	„Jste moc hodná, Albertino, že jste si našla čas a přišla. Omlouvám se, že to bylo tak nakvap.“

	V jeho hlase nebyl ani stín ironie, třebaže jak on, tak jeho kolegové dobře věděli, že dr. Maddoxová se účastní pouze každé čtvrté schůze, a to z důvodů – jimiž se ostatně nijak netajila –, že pracovní smlouva s obvodní zdravotní správou neobsahuje žádné ustanovení, jež by ji zavazovalo vysedávat jednou měsíčně na schůzi plné nudných plků. A kromě toho, kdekoli se prý sejde víc psychiatrů pohromadě, Hektorek se vždycky poblinká. Pravdivost tohoto tvrzení byla prokázána už tolikrát, že bylo nenapadnutelné.

	„Jsem přece členkou rady, Henry,“ odvětila dr. Maddoxová vlídně. „Je tu snad nějaký důvod, proč bych neměla přijít?“

	Vrhla na dr. Ingramovou pohled, jenž naznačoval, že ne každý u tohoto stolu má stejná práva. Mary Ingramová byla manželkou praktického lékaře z příměstské vilové čtvrti a dojížděla dvakrát týdně na kliniku podávat anestetika pacientům prodělávajícím elektrošokovou terapii, ale jelikož nebyla ani psychiatr, ani konziliář, na zasedání rady obvykle nechodila. Dr. Etherege pohled pochopil a rozhodným hlasem prohlásil:

	„Doktorka Ingramová byla tak laskavá a dostavila se, protože jsem ji o to požádal. Hlavním bodem našeho setkání je samozřejmě vražda slečny Bolamove a doktorka Ingramová byla včera večer na klinice.“

	„Ale pokud vím, ji nikdo z ničeho nepodezřívá,“ odvětila dr. Maddoxová. „Chtěla bych jí blahopřát. Je nesmírně potěšitelné, že alespoň jeden člen lékařského personálu má uspokojivé alibi.“

	Pohlédla přitom přísně na dr. Ingramovou a její tón naznačoval, že mít alibi je samo o sobě podezřelé a kromě toho se nesluší, aby ho měla služebně nejmladší lékařka, když tu jsou tři starší konziliáři, kteří ho nemají. Nikdo se dr. Maddoxové nezeptal, jak ví, že dr. Ingramová má alibi. Nejspíš mluvila s vrchní sestrou Ambrose. Dr. Steiner nedůtklivě poznamenal:

	„Ty řeči o alibi jsou směšné! Jako kdyby někoho z nás policie mohla vůbec podezřívat. Mně je naprosto jasné, jak to bylo. Vrah na ni číhal v suterénu. To víme bezpečně. Mohl tam čekat několik hodin, třeba i od předchozího dne. Mohl proklouznout Cullymu s nějakým pacientem nebo se vydávat za příbuzného nebo zřízence od sanitky. Mohl se dokonce do budovy vloupat v noci. Konečně, nebylo by to poprvé, že? A v suterénu už měl dost času zjistit, který klíč je od archívu, a najít si zbraň. Ani soška, ani dláto nebyly pod zámkem.“

	„A jak podle vás ten neznámý vrah budovu opustil?“ otázal se dr. Baguley. „Ještě před příjezdem policie jsme budovu přece pečlivě prohledali a policie pak také. Nezapomeňte, že zadní dveře v suterénu i v přízemí byly zevnitř na závoru.“

	„Vyšplhal šachtou kuchyňského výtahu po laně do vyššího patra a unikl nouzovým východem na požární schodiště,“ vynesl dost okázale dr. Steiner svůj trumf. „Já jsem si výtah prohlédl. Je to docela dobře možné. Menší člověk – pochopitelně jak muž, tak i žena – by se do šachty dokázal nad klecí protáhnout. Lana jsou dost silná, něco unesou, a vyšplhat po nich by pro trochu zdatného člověka neměl být velký problém. Samozřejmě, musel by být štíhlý.“ Dr. Steiner se nadmíru spokojeně zadíval na své kulatící se bříško.

	„To jsou sice moc hezké teorie,“ opáčil dr. Baguley, „ale všechny dveře, které vedou na požární schodiště, byly bohužel také zevnitř na závoru.“

	„Neexistuje budova, do které by se šikovný, ke všemu odhodlaný člověk nedokázal vloupat nebo se z ní dostat,“ namítl dr. Steiner, jako kdyby hovořil z bohaté osobní zkušenosti. „Mohl vylézt oknem v prvním poschodí ven na římsu a po ní se dosoukat až na požární schodiště. Tvrdím jenom, že vrahem nutně nemusí být někdo, kdo měl včera večer na klinice službu.“

	„Mohla bych to být kupříkladu já,“ ozvala se dr. Maddoxová.

	Dr. Steiner se nenechal zastrašit.

	„To je samozřejmě nesmysl, Albertino. Nikoho neobviňuji. Chtěl jsem jenom naznačit, že kruh podezřelých není zdaleka tak omezený, jak se zřejmě policie domnívá. Měli by si posvítit na soukromý život slečny Bolamové. Že měla nějakého nepřítele, je snad jasné.“

	Dr. Maddoxová se však nenechala odradit.

	„Ještě štěstí,“ prohlásila, „že jsem včera večer byla s manželem na Bachovi v Royal Festival Halí a před koncertem jsme si zašli na večeři. A protože Alasdairovo svědectví v můj prospěch nemusí mít váhu, upozorňuji, že s námi byl i švagr, který je shodou okolností biskupem. Biskupem anglikánské církve,“ dodala spokojeně, jako kdyby kadidlo a kazule byly oficiální zárukou biskupské ctihodnosti a pravdomluvnosti.

	Dr. Etherege se vlídně pousmál a řekl:

	„Já bych si oddechl, kdybych měl třebas jen kaplana, který by mi dosvědčil alibi na včerejší večer mezi čtvrt na sedm a sedmou. Ale nejsou všechny ty teorie jenom ztráta času? Vyšetřování je v rukou policie a řešení musíme přenechat jí. Naším hlavním úkolem je projednat, jak se celá záležitost dotkne práce kliniky, a zejména pak prodiskutovat návrh ředitele i tajemníka obvodní správy, že by funkci vedoucí sekretariátu kliniky vykonávala prozatím paní Bostocková. Bude však lepší, když se přidržíme jednacího pořádku. Souhlasíte, abych podpisem stvrdil správnost zápisu poslední schůze?“

	Jako obvykle se ozvalo chabé souhlasné mumlání, přednosta si přitáhl zápis a podepsal ho. Náhle se ozvala dr. Maddoxová:

	„Jaký je? Myslím ten superintendent.“

	Odpověděla jí nečekaně dr. Ingramová, která dosud nepronesla ani slovo.

	„Hádala bych mu tak čtyřicet. Vysoký, tmavý. Má hezký hlas a ruce.“ Vzápětí strašně zrudla, protože si uvědomila, že i ta nejnevinnější poznámka může v psychiatrově interpretaci dostat nečekaně trapný význam. Udělala asi chybu, když řekla, že má hezké ruce. Dr. Steiner přešel Dalglieshovy fyzické atributy mlčením a pustil se do jeho psychologického profilu. Ostatní psychiatři mu naslouchali se zdvořilou pozorností specialistů, kteří si vždycky rádi poslechnou kolegovy názory. Být zde Dalgliesh, zjistil by, že diagnóza dr. Steinera je kupodivu přesná a výstižná. Přednosta se ozval.

	„Souhlasím, že je svou prací posedlý a navíc chytrý, což znamená, že chyby, kterých se dopustí, budou omyly inteligentního člověka, to jest omyly nejnebezpečnější. Už ve vlastním zájmu musíme doufat, že žádné nespáchá. Vražda i publicita, jíž se zřejmě nevyhneme, ovlivní jak pacienty, tak práci kliniky. Čímž se dostáváme k návrhu ohledně paní Bostockové.“

	„Já měla Bolamovou vždycky radši než Bostockovou,“ prohlásila dr. Maddoxová. „Když už jsme vlivem náhody – byť politováníhodné – přišli o jednu nevhodnou vedoucí sekretariátu, bylo by škoda nahrazovat ji jinou.“

	„Souhlasím,“ řekl dr. Baguley. „Osobně jsem dával přednost Bolamové. Ale pokud se nemýlím, šlo by v tomto případě pouze o dočasné řešení, ne? Bude třeba vypsat konkurs. Do té doby však někdo musí funkci převzít a paní Bostocková práci alespoň zná.“

	Dr. Etherege poznamenal:

	„Lauder zcela jasně naznačil, že i kdyby se našel někdo, kdo by byl ochoten místo vzít, správa je pro neobsazovat je cizím člověkem, dokud policie neskončí vyšetřování. Nemáme zájem o další rozruch. Už tak budeme mít dost problémů. Čímž se dostáváme k novinářům. Lauder navrhl – a já s ním souhlasím –, aby personál kliniky nepodával novinářům žádné informace a ve všem je odkazoval na správu. Připadá mi to jako nejlepší řešení. V zájmu pacientů je nanejvýš důležité, aby nám po klinice neběhali reportéři. Už tak bude terapie narušena. Mohu vás tedy požádat, abyste rozhodnutí formálně potvrdili?“

	Mohl. Potýkat se s tiskem neměl nikdo zájem. Jediný, kdo se k všeobecnému souhlasnému mumlání nepřidal, byl dr. Steiner, protože v hlavě mu stále ležel problém nástupkyně po slečně Bolamové. Prohlásil hádavě:

	„Já nechápu, proč jsou kolegové Maddoxová a Baguley proti paní Bostockové tak zaujatí. Všímám si toho už delší dobu. Tvrdit, že je horší než slečna Bolamová, je směsné. Není vůbec pochyb, která z nich je – byla – je lepší řídící pracovnicí. Paní Bostocková je inteligentní, psychicky vyrovnaná a odborně schopná úřednice, která má hluboké pochopení pro naši práci. To se o slečně Bolamové říct nedalo. Někdy se k pacientům chovala skutečně nevhodně.“

	„Já ani nevěděl, že s pacienty přišla tak často do styku,“ poznamenal dr. Baguley. „Z mých si každopádně nikdo nestěžoval.“

	„Občas jim určovala datum dalšího sezení a proplácela náhradu za cestovné. Rád věřím, že vaši pacienti neměli k jejímu chování žádné výhrady, ale moji pacienti jsou zcela jiného raženi a kromě toho jsou na tyhle věci daleko citlivější. Upozorňoval mě na to například pan Burge.“

	Dr. Maddoxová se netaktně rozesmála.

	„Co, Burge? On ještě chodí? Četla jsem, že mu v prosinci vyjde další opus. Moc by mě zajímalo, Paule, jestli se vaše terapie odrazila na kvalitě jeho psaní. Pokud ano, můžou si daňoví poplatníci oddechnout, že to nebyly peníze vyhozené oknem.“

	Uražený dr. Steiner začal bouřlivě protestovat. Léčil poměrně dost spisovatelů a výtvarníků, kteří patřili k Rosiným chráněncům a měli zájem o trochu té bezplatné psychoterapie. Ačkoli v otázkách umění míval dr. Steiner dobrý úsudek, šloli o jeho pacienty, obvyklá soudnost ho opouštěla. Nesnášel, když je někdo kritizoval, kojil se neustále nadějí, že jejich nezměrnému talentu se nakonec přece jen dostane uznání, a pokaždé je hned začal vztekle bránit. Dr. Baguley to považoval za jednu ze Steinerových lepších vlastností, protože kolega byl v mnoha ohledech až dojemně naivní. Právě končil svou zmatenou apologetiku pacientovy povahy a spisovatelského umění slovy:

	„Pan Burge je nadmíru talentovaný, senzitivní člověk, a velice těžce nese, že není schopen uspokojivého sexuálního vztahu, zejména se svými manželkami.“

	Zdálo se, že tento politováníhodný výšplecht vyprovokuje dr. Maddoxovou k dalším jízlivostem. Baguley si pomyslel, že dr. Maddoxová dneska zastává silně proeklektické stanovisko.

	Dr. Etherege se ozval mírným hlasem:

	„Nemohli bychom na chvilku odložit své odborné různice a soustředit se na hlavní problém? Má doktor Steiner nějaké námitky, abychom paní Bostockovou převedli dočasně na místo vedoucí sekretariátu kliniky?“

	Dr. Steiner nerudně zavrčel:

	„Nač ta akademická otázka? Pokud si tajemník obvodní správy nemocničních zařízení přeje, aby to místo dostala, dostane ho. Tahle fraška a předstírání, že se nás někdo ptá na názor, je směšná. Nemůžeme ani nic prosadit, ani zamítnout. To mi dal Lauder naprosto jasně najevo, když jsem po něm minulý měsíc chtěl, aby Bolamovou přeložil.“

	„Nevěděl jsem, že jste za ním byl,“ pravil dr. Etherege.

	„Mluvil jsem s ním po říjnovém zasedání zaměstnanecké rady. Byl to pouze nezávazný návrh.“

	„Jenž se bezpochyby setkal s kategorickým odmítnutím,“ poznamenal dr. Baguley. „Bylo by moudřejší nic neříkat.“

	„Nebo předložit záležitost k projednání lékařské radě,“ prohlásil dr. Etherege.

	„A k čemu?“ vykřikl Steiner. „Co se stalo, když jsem si posledně na Bolamovou stěžoval? Nic! Všichni jste souhlasili, že se na funkci vedoucí sekretariátu nehodí. Všichni jste se shodli, tedy alespoň skoro všichni, že Bostocková, ba dokonce i někdo úplně cizí by byl lepší. Ale když přišlo k tomu něco udělat, nikdo z vás nebyl ochoten podepsat dopis na správu. A všichni moc dobře víte proč! Jeden jako druhý jste z té ženské měli vítr. Ano, vítr!“

	Ozvalo se nesouhlasné mručení a dr. Maddoxová řekla:

	„Měla v sobě něco, čím dokázala člověka zastrašit. Snad to byla ta příšerná, namyšlená řádnost. Vy jste se jí bál stejně jako ostatní, Paule.“

	„Možná. Ale snažil jsem se něco dělat. Šel jsem za Lauderem.“

	„Já s ním mluvil také,“ namítl tiše dr. Etherege, „a dost možná s markantnějším výsledkem. Vysvětlil jsem mu, že rada si plně uvědomuje, že jí administrativní personál nepodléhá, ale řekl jsem mu, že jakožto psychiatrovi a předsedovi lékařské rady mi slečna Bolamová připadá nevhodná pro funkci, kterou zastává. Naznačil jsem, že přeřazení někam jinam by jí jenom prospělo. Na jej odborné schopnosti že si nikdo nestěžuje, já taky ne. Lauder se samozřemě nevyjádřil ani tak, ani onak, ale moc dobře věděl, že na takové tvrzení mám plné právo. A mám dojem, že to, co jsem mu řekl, vzal na vědomí.“

	Dr. Maddoxová podotkla:

	„Vezmemeli v úvahu jeho přirozenou opatrnickost, nedůvěru vůči psychiatrům a rychlost, s jakou obvykle činí administrativní rozhodnutí, řekla bych, že jsme se slečny Bolamové mohli do dvou let zbavit. Někdo to tedy sakramentsky uspíšil.“

	Náhle se ozvala dr. Ingramová, růžový, poněkud hloupý obličej ošklivě zrudlý. Seděla zpříma jako pravítko a sepjaté ruce, položené na stole, se jí třásly.

	„Takové věci byste neměli říkat. To… to se nedělá. Slečna Bolamová je po smrti, byla brutálně zavražděná a vy si tu všichni klidně sedíte a bavíte se, jako kdyby vám to bylo jedno. Já vím, že s ní nebylo lehké pořízení, ale je mrtvá, a nesluší se, abyste o ní mluvili ve zlém.“

	Dr. Maddoxová pohlédla na dr. Ingramovou se zájmem a laskavým údivem, jako kdyby šlo o zvláště tupé dítě, jemuž se náhodou podařilo poznamenat něco chytrého. Prohlásila:

	„Vidím, že ctíte víru, že o mrtvých se nikdy nemá říkat pravda. Kořeny téhle atavistické pověry mě vždycky zajímaly. Musíme si o tom někdy promluvit. Ráda bych slyšela, co si o tom myslíte.“

	Dr. Ingramová, zrudlá rozpaky a se slzami na krajíčku, se zatvářila, jako kdyby navrhovaný rozhovor bylo potěšení, jehož by se mileráda vzdala. Dr. Etherege řekl:

	„Ve zlém? Nerad bych si myslel, že tu o ní někdo mluvil ve zlém. Jsou přece věci, které není třeba říkat nahlas. Jsem přesvědčen, že mezi námi není nikdo, kým by ta nesmyslná, brutální smrt neotřásla, a kdo by si nepřál, aby zde slečna Bolamová bez ohledu na své kvalifikační nedostatky byla s námi.“

	Přechod od vznešeného k triviálnímu byl příliš flagrantní, než aby si ho někdo nevšiml. Jako kdyby si uvědomil překvapení a rozpaky svých kolegů, dr. Etherege vzhlédl a vyzývavě se otázal:

	„Nebo snad je? Je snad?“

	„Jistěže ne,“ odpověděl dr. Steiner. Prohlásil to chlácholivým tónem, ale jeho pronikavá očka uhnula a pohlédla na dr. Baguleye. Byl to pohled plný rozpaků, ale Baguley v něm rozpoznal i zlomyslný, pobavený úsměšek. Přednosta nebyl velký diplomat. Nedokázal zkrotit dr. Maddoxovou a nevládl už radě tak pevnou rukou jako dříve. Dojemné je, pomyslel si Baguley, že Etherege to myslí upřímně. Mínil vážně každé slovo. Dr. Etherege – koneckonců jako oni všichni – ši násilí upřímně ošklivil. Byl to soucitný člověk a pomyšlení na brutálně ubitou, bezbrannou ženu ho šokovalo a deprimovalo. Jeho slova však zněla falešně. Hledal záštitu ve formálnosti, schválně se snažil uklidnit emocemi nabitou atmosféru schůze konvenčními frázemi, ale jediným výsledkem bylo, že působil dojmem pokrytce.

	Zdálo se, že po výbuchu dr. Ingramové ztratila schůze švih. Dr. Etherege sice občas učinil chabý pokus ji řídit, ale unavená debata těkala z jednoho tématu na druhé, aby se pokaždé nevyhnutelně vrátila k vraždě. Přítomní měli nejasný pocit, že rada by měla zaujmout nějaké jednotné stanovisko. Po lavírování od jedné domněnky ke druhé se nakonec ztotožnili s teorií dr. Steinera. Vrah se na kliniku zřejmě dostal během dne, kdy se nezapisují příchody a odchody. Ukryl se v suterénu, v klidu si našel zbraň, na kartičce vedle telefonního aparátu si našel linku a přivolal slečnu Bolamovou dolů. Nepozorovaně pronikl do horní části budovy, vylezl oknem, které se mu za sebou podařilo zavřít, a po římse se přesoukal na požární schodiště. Skutečnost, že vrah potřeboval nejen notnou dávku štěstí, ale i odvahy a obratnosti, se nijak zvlášť nezdůrazňovala. Pod vedením dr. Steinera byla pak teorie rozvedena dále. Telefonát slečny Bolamové tajemníku Lauderovi byl označen za irelevantní. Slečna Bolamová si bezpochyby chtěla postěžovat na nějaký triviální přestupek, ať skutečný či domnělý, který neměl s její smrtí nic společného. Teorie, že vrah vyšplhal po laně výtahovou šachtou, byla zavržena jako příliš fantastická, i když, jak prohlásila dr. Maddoxová, pro člověka, který dokáže balancovat na okenní římse, zavřít za sebou těžké okno a přeskočit metr padesát na požární schodiště, by výtahová šachta sotva představovala nepřekonatelnou překážku.

	Unaven svou účastí na fabrikaci mytického vraha, přivřel dr. Baguley oči a zpod přimhouřených víček se zahleděl na vázu s růžemi. Bylo téměř vidět, jak se jim v teplé místnosti pomalu otvírají okvětní plátky. Červená, zelená a růžová se slily do neurčitého barevného vzoru, a když dr. Baguley přenesl pohled o kousek vedle, všiml si, jak se odráží od naleštěného stolu. Náhle otevřel oči dokořán a spatřil, že dr. Etherege ho upřeně pozoruje. V jeho pronikavém, zkoumavém pohledu se zračily obavy a dr. Baguley měl pocit, že v něm rozpoznal i soucit. Přednosta řekl:

	„Někteří členové rady jsou už unaveni. Já ostatně také. Jestli už nikdo nemá nic naléhavého, končím schůzi.“

	Dr. Baguley si pomyslel, že není vůbec náhodou, že se s přednostou octl v místnosti sám a odcházejí jako poslední. Dr. Etherege zkontroloval, zda jsou okna dobře zavřená, a řekl:

	„Tak co, Jamesi, už jste se rozhodl, jestli vezmete přednostovství po mně?“

	„Nejde spíš o to rozhodnout se přihlásit či nikoli, až se vypíše konkurs?“ odvětil Baguley. „A co MasonGiles a McBain?“

	„Emgé nemá zájem. Funkce samozřejmě vyžaduje i spoustu porad a on se nechce vzdát výuky ve fakultní nemocnici. A McBain má zase moc práce s přípravou oblastní psychiatrické poradny pro mládež.“

	Přednosta se občas vyznačoval nedostatkem taktu a bylo pro něj typické, že se nijak netajil, že nejdřív kontaktoval jiné kolegy. Sahá k posledním rezervám, pomyslel si Baguley.

	„A Steiner?“ zeptal se. „Jistě se taky konkursu zúčastní.“

	Přednosta se usmál.

	„No, já bych neřekl, že by oblastní správa na to místo jmenovala Steinera. Na klinice používáme více metod, a potřebujeme někoho, kdo by to všechno dokázal udržet pohromadě. A kromě toho může dojít k velkým změnám. Moje názory znáte. Pokud by mělo dojít k těsnějšímu sepětí psychiatrie a všeobecného lékařství, je možné, že klinika jako je naše bude muset ustoupit vyšším zájmům. Měli bychom mít k dispozici i lůžkové oddělení. Klinika třeba nakonec zakotví na ambulantním oddělení některé všeobecné nemocnice. Neříkám, že je to pravděpodobné, ale stát se to může.“

	Tak tohle jsou názory zdravotní správy? Dr. Etherege zřejmě moc dobře ví, odkud vítr fouká. Malé ambulantní zařízení bez administrativy, které nepracuje jako školicí středisko, a není dokonce ani součástí nějaké všeobecné nemocnice, mohlo byrokratům na ministerstvu zdravotnictví skutečně připadat jako anachronismus. Dr. Baguley řekl:

	„Mně je jedno, kde budu léčit, pokud tam bude vládnout ticho a klid, určitá tolerance a naopak tam nebudou kralovat naškrobené zástěry a přísná hierarchie. Tahle nově zřizovaná psychiatrická oddělení při všeobecných nemocnicích jsou sice moc hezká věc, ale jedině za předpokladu, že správa nemocnice pochopí, co potřebujeme ohledně personálu a prostor. Jsem už příliš unavený, než abych se o tom dokázal pořád hádat.“

	Pohlédl na přednostu.

	„Upřímně řečeno, jsem už víceméně rozhodnutý se konkursu nezúčastnit. Včera večer jsem vám volal z šatny, jestli bychom si o tom nemohli po práci pohovořit.“

	„Vážně? V kolik hodin?“

	„Asi v šest dvacet nebo dvacet pět. Nikdo to nebral a později jsme pochopitelně měli v hlavě jiné věci.“

	Přednosta řekl:

	„Musel jsem být v knihovně. A pokud to znamená, že jste měl čas své rozhodnutí ještě jednou zvážit, jsem rád, že jsem telefon nemohl vzít. Já totiž doufám, že si to ještě necháte projít hlavou, Jamesi.“

	Zhasl a sešli spolu ze schodů. Dole se přednosta zastavil, otočil se k Baguleyovi a řekl:

	„Říkáte, že v šest dvacet?“

	„Ano, asi tak.“

	Dr. Baguley si podrážděně a překvapeně uvědomil, že ne přednosta, ale on sám se tváří provinile a rozpačitě. Dostal obrovskou chuť utéct, dostat se z dosahu těch modrých, zpytavých očí, které tak uměly postavit člověka do nevýhody. Měl však ještě něco na srdci. U dveří se přinutil zastavit a pohlédnout dr. Etheregeovi do tváře. Přestože se snažil nasadit ležérní tón, zněl jeho hlas skrčeně, ba dokonce nepřátelsky.

	„Tak mě napadá, jestli bychom neměli provést něco se sestrou Bolamovou.“

	„V jakém ohledu?“ otázal se přednosta klidně, ale když nedostal odpověď, pokračoval: „Všichni zaměstnanci vědí, že za mnou mohou kdykoli přijít. Po žádných důvěrných sděleních ale netoužím. Tady se vyšetřuje vražda a já do toho nemám co mluvit, Jamesi. Ani trochu. Myslím, že byste udělal nejlíp, kdybyste zaujal stejný postoj. Dobrou noc.“

	KAPITOLA ŠESTÁ

	V pondělí, o výročí ženiny smrti, zašel Dalgliesh brzy ráno do katolického kostelíka za Štrandem zapálit svíčku. Jeho žena byla na rozdíl od něj katolička, ale zemřela dřív, než mohl Dalgliesh vůbec začít chápat, co pro ni víra znamená, či jak důležitou roli tento zásadní rozdíl může hrát v jejich manželství. V den, kdy zemřela, zapálil svíci poprvé, protože potřeboval dát nějakým formálním způsobem najevo svůj strašlivý žal, a snad i dětsky doufal, že tak uchlácholí ducha zemřelé. Dnes zapaloval už čtrnáctou svíci. Nepovažoval tenhle nanejvýš soukromý úkon ve svém osamělém životě v ústraní za pověrčivost či pietu, ale za zvyk, jehož by se už nedokázal zbavit, ani kdyby chtěl. O ženě se mu už zdávalo zřídkakdy. Ve snu si ji přesně pamatoval, ale ve dne si už její tvář nedokázal jasně vybavit. Vhodil do pokladničky minci a přiložil knot ke zkomírajícímu plamínku rozteklého pahýlku. Svíčka okamžitě chytila, plamen zesílil a zjasněl. Pro Dalglieshe bylo vždycky velice důležité, aby knot chytil okamžitě. Chvíli upřeně hleděl do plamene, ale necítil vůbec nic, dokonce ani vztek. Pak se otočil a šel.

	Kostel byl téměř liduprázdný, ale Dalgliesh zde cítil přítomnost jakési tiché, pronikavé síly, kterou však nedokázal pojmenovat. Když kráčel ke dveřím, uvědomil si, že ženu v červeném kabátě a s tmavozeleným šálem na hlavě, která právě smáčí prsty v kropence, zná. Byla to Fredrica Saxonová, vedoucí psycholožka Steenovy kliniky. Došli ke dveřím současně, a když je chtěl Dalgliesh otevřít, musel se do nich pořádně opřít, aby překonal náhlý poryv podzimního větru. Přátelsky, bez jakýchkoli rozpaků se na něj usmála.

	„Dobrý den. Nikdy jsem vás tu neviděla.“

	„Chodívám sem jenom jednou do roka,“ odpověděl Dalgliesh. Nic nevysvětloval a ona místo vyptávání řekla:

	„Potřebuju s vámi mluvit. Myslím, že byste měl vědět určité věci. Nejste zrovna ve službě? Nemohl byste oproti zvyklostem vyslechnout jednu podezřelou osobu v bistru? Nerada bych chodila na policii a na klinice není lehké najít si chvilku na rozhovor. Kromě toho si musím dát kávu, je mi zima.“

	„Za rohem býval jeden podnik,“ řekl Dalgliesh. „Vaří slušnou kávu a je tam poměrně klid.“

	Podnik za ten rok doznal změny. Dalgliesh si ho pamatoval jako čisté, nenápadité bistro s řadou dřevěných stolků s ubrusy z umělé hmoty a dlouhým pultem, na kterém trůnil kávovar a hromady poctivých obložených chlebů pod skleněnými poklopy. Od té doby se podnik zmohl. Stěny dostaly táflování z imitace dubu a umělou patinu a byly ověšené úctyhodnou kolekcí kordů, bambitek a tesáků historicky nejistého původu. Servírky vypadaly jako nekonvenční debutantky, které si tu vydělávají na kapesné, a osvětlení bylo tak diskrétní, že působilo až zlověstně. Slečna Saxonová zamířila ke stolku vzadu v rohu.

	„Nic než kávu?“ otázal se Dalgliesh.

	„Jenom kávu, prosím.“

	Počkala, až objedná, a pak řekla.

	„Jedná se o doktora Baguleye.“

	„Tušil jsem to.“

	„Stejně byste se něco doslechl. Chtěla bych vám to říct rovnou, abych nemusela čekat, až se začnete vyptávat sám, a byla bych raději, kdybyste to slyšel ode mě než od Amy Shorthousové.“

	Řekla to bez sebemenší škodolibosti či rozpaků. Dalgliesh odpověděl:

	„Neptal jsem se, protože si myslím, že to nemá s případem nic společného, ale pokud mi to chcete říct, třeba mi to pomůže.“

	„Nechtěla bych, abyste to špatně pochopil, to je všechno. Mohl byste si klidně říct, že jsme na slečnu Bolamovou nevrazili, jenomže tak to není. Jednu dobu jsme jí dokonce byli vděčni.“

	Dalgliesh se ani nemusel ptát, o kom mluví.

	Otrávená servírka jim přinesla kávu, bledou napěněnou tekutinu v malých průhledných šálcích. Slečna Saxonová vyklouzla z rukávů kabátu, sundala si ho z ramen a rozvázala si šál. Oba si hřáli dlaně o horké šálky. Slečna Saxonová si osladila a přisunula misku z umělé hmoty Dalglieshovi přes stůl. Nebylo na ní vidět ani napětí, ani rozpaky. Měla v sobě přímočarost středoškolačky, která si zajde s kamarádem na kávu. Cítil v její společnosti zvláštní mír a klid, snad proto, že ho fyzicky nijak nepřitahovala. Prostě mu byla sympatická. Člověk by nevěřil, že se vidí teprve podruhé v životě a dohromady je svedla vražda. Usrkla pěnu a se sklopenýma očima řekla:

	„Jsou to skoro tři roky, co jsme se do sebe s Jamesem Baguleyem zamilovali. Nemuseli jsme svádět žádný úporný vnitřní boj. Nijak jsme lásku nehledali, ale rozhodně jsme se jí nebránili. Koneckonců, štěstí se dobrovolně vzdávají jenom mazochisté nebo světci, a my nejsme ani jedno, ani druhé. Věděla jsem – jak už se člověk tyhle věci dovídá –, že James má ženu neurotičku, ale on o ní toho moc nenapovídal. Oba jsme se smířili s myšlenkou, že ho potřebuje, a rozvod nepřipadá v úvahu. Přesvědčili jsme sami sebe, že jí nijak neubližujeme a že se to nikdy nemusí dovědět. James říkával, že od té doby, co se do mě zamiloval, cítí se oba v manželství šťastnější. Samozřejmě, pro šťastného člověka je snazší být laskavý a trpělivý, takže měl třeba pravdu. Nevím. Takhle si to určitě zdůvodňují tisíce milenců.“

	„Příliš často jsme se nevídali, ale niám svůj byt a obvykle se nám podařilo strávit spolu dva večery v týdnu. Když jednou Helen – to je jeho žena – odjela k sestře, měli jsme pro sebe celou noc. Na klinice jsme si pochopitelně museli dávat pozor, ale my se v práci vlastně moc nevídáme.“ 

	„Jak na to slečna Bolamová přišla?“ zeptal se Dalgliesh.

	„V podstatě za to mohla hloupá náhoda. Byli jsme spolu v divadle na Anouilhovi a ona seděla o řadu dál. Prosím vás, kdo by to byl řekl, že Bolamová půjde na Anouilhe? Nejspíš dostala volný lístek. Slavili jsme druhé výročí a celé představení jsme se drželi za ruce. Byli jsme možná i trošičku stříknutí. Cestou z divadla jsme se taky drželi. Mohl nás vidět kdokoli z kliniky, kterýkoli ze známých. Začali jsme totiž být neopatrní, a někdo nás dřív nebo později musel načapat. Že nás viděla zrovna Bolamová, je prostě náhoda. Jiný by si pravděpodobně hleděl svého a do ničeho se nepletl.“

	„Jenomže ona to řekla paní Baguleyové, že? Připadá mi to strašně všetečné a kruté.“

	„Vlastně ani ne. Bolamová by to tak nechápala. Patřila k těm výjimečným šťastlivcům, kteří jsou pevně přesvědčeni, že přesně vědí, co je správné, a ani na vteřinu o tom nezapochybují. Bolamová neměla fantazii, takže se nedokázala vcítit do kůže druhého člověka. Kdyby to byla manželka, které je muž nevěrný, určitě by to chtěla vědět. Pro ni nebylo nic horšího než nevědět. Byla z toho typu lidí, kteří mají sílu se vším se poprat. Nejspíš byla přesvědčená, že říct to je její povinnost. Prostě jednou ve středu odpoledne přišla Helen neočekávaně za manželem na kliniku, slečna Bolamová ji pozvala k sobě do kanceláře a tam jí všechno pověděla. Často přemítám, jakými slovy. Nejspíš prohlásila, že ‚udržujeme poměť. Dokázala skoro ze všeho udělat vulgární záležitost.“

	„A neriskovala?“ otázal se Dalgliesh. „Neměla téměř nic, čím by své tvrzení podložila, nemohla nic dokázat.“

	Slečna Saxonová se rozesmála.

	„Teď z vás mluví policajt. Samozřejmě, že mohla. Dokonce i Bolamová poznala, že se dva lidé milují. Kromě toho jsme se při představení náramně bavili a to jí jako důkaz nevěry stačilo.“

	Byla to hořká slova, ale v jejím hlase nebyl ani nádech nenávisti či ironie. S očividnou chutí upíjela kávu a Dalglieshe napadlo, že vypadá, jako by probírala nějakého pacienta z kliniky, jako by nezaujatě, s mírným profesionálním zájmem diskutovala o vrtoších lidské povahy. Přesto nevěřil, že se dokáže snadno zamilovat nebo že je citově povrchní. Zeptal se, jak paní Baguleyová reagovala.

	„To je právě zvláštní. Aspoň tehdy mi to zvláštní připadalo. Vzala to velice dobře. Když se tak dívám zpátky, napadá mě, jestli jsme všichni tři nepodlehli jakémusi šílenství, jestli jsme nežili ve vysněném světě, který prostě nemůže existovat, jak bychom pochopili, kdybychom alespoň na okamžik uvažovali racionálně. Helenin život je samá póza, a Helen se tedy chovala jako statečná, chápající manželka. Trvala na rozvodu. Chtěla, aby se s manželem rozešli jako přátelé. Podle mého je tenhle způsob možný asi jedině tehdy, když člověku přestane na tom druhém záležet nebo třeba když mu na něm nikdy nezáleželo nebo není schopen mít o druhého starost. Takový to měl být rozvod. Probírali jsme to horem dolem. Hodlali jsme to zařídit tak, aby nikdo nebyl nešťastný. Helen si chtěla otevřít obchod s dámskou konfekcí, mluvila o tom už celá léta. Chopili jsme se toho všichni tři a začali dokonce hledat vhodné prostory. Bylo to vlastně dojemné. Namlouvali jsme si, že všechno bude v pořádku. Proto jsem říkala, že jsme s Jamesem byli Enid Bolamové dokonce vděční. Lidé na klinice zjistili, že se James bude rozvádět a Helen mě u soudu bude jmenovat jako příčinu manželského rozvratu – všechno to byla součást té naší otevřené, poctivé hry –, ale nikdo to skoro nekomentoval. Bolamova o rozvodu nikomu nevykládala. Nebyla ani zlomyslná, ani drbna. Jak už to ale bývá, ono se nakonec stejně proslechlo, jakou v té záležitosti hrála roli. Možná někomu něco řekla Helen, ale ani slečna Bolamova, ani já jsme se o tom nešířily.

	Pak se stalo, k čemu zákonitě muselo dojít. Helen to psychicky neunesla. Zůstala bydlet sama v domě v Surrey a James se nastěhoval ke mně. Musel ji vídat dost často. Zpočátku o tom moc nemluvil, ale já stejně věděla, o co jde. Oběma nám bylo jasné, že je nemocná. Hrála roli statečné, trpělivé manželky, a podle toho, co znala z románů a filmů, se k ní měl manžel vrátit. Jenomže James se nevracel. Většinou nic neříkal, ale já si uměla představit, co ho stojí všechny ty scény, slzy, zapřísahání a vyhrožování sebevraždou. Chvíli byla ochotná se rozvést, vzápětí zase prohlašovala, že mu nikdy nedá svobodu. Dneska vím, že ani nemohla. Neměla z čeho dávat. Když někdo mluví o manželovi, jako kdyby to byl pes uvázaný u boudy, ponižuje sám sebe. A celou tu dobu jsem si pořád silněji uvědomovala, že takhle to dál nejde. Vyrazilo tu na povrch něco, co pomalu zrálo celé roky. Ale nač o tom mluvit nebo snažit se něco vysvětlovat? Vyšetřování se to přece nijak netýká, že? Před devíti měsíci jsem začala chodit na katechismus a doufám, že se ze mě stane dobrá katolička. Helen stáhla návrh na rozvod a James se k ní vrátil. Myslím, že mu začalo být všechno jedno, i co bude dál. Ale vy přece chápete, že neměl jediný důvod Bolamovou nenávidět, ne? Ublížila jsem mu já.“

	Dalgliesh si pomyslel, že nejspíš ani nemusela svádět velký vnitřní boj. Její růžová, zdravá pleť, široký, mírně zdvižený nos i velká, veselá ústa se nehodily do tragédie. Vzpomněl si, jak vypadal dr. Baguley, když ho pozoroval ve světle stolní lampy slečny Bolamové. Jen troufalý hlupák by chtěl z vrásek v obličeji či výrazu očí usuzovat na míru utrpení. Myši slečny Saxonové byla pravděpodobně stejně houževnatá a schopná vzpamatovat se z utržených ran jako její tělo. To, že vydržela víc, ještě neznamenalo, že je méně senzitivní. Upřímně však litoval Baguleye, jehož milovaná žena ve chvíli pro něj nejtěžší zradila pro jakési soukromé štěstí, jež nemohl ani chápat, ani ho s ní nemohl sdílet. Nikdo pravděpodobně netušil, jak strašné zrady se na něm dopustila. Dalgliesh nepředstíral, že slečně Saxonové rozumí. Nebylo nijak těžké představit si, co si o tom myslí někteří lidé na klinice. Přímo slyšel ty povrchní soudy. Nedokázal však uvěřit, že Fredrica Saxonová se k víře utekla před sexualitou nebo že někdy odmítla postavit se realitě.

	Přemýšlel o tom, co prohlásila o Enid Bolamové.

	„Kdo by to byl řekl, že Bolamová půjde na Anouilhe? Nejspíš dostala volný lístek… Dokonce i Bolamová poznala, že se dva lidé milují… Dokázala skoro ze všeho udělat vulgární záležitost.“ Vírou v boha se člověk přece nestává automaticky dobrý, ale z jejích slov nezněla žádná zášť. Říkala, co si myslí, a stejně nezaujatě by posuzovala i svoje motivy. Ze všech lidí na klinice byla pravděpodobně nejlepším znalcem lidské povahy. Najednou se jí Dalgliesh v naprostém rozporu se svými zvyklostmi zeptal:

	„Kdo myslíte, že ji zabil, slečno Saxonová?“

	„Myslíte podle povahy a provedení činu a bez ohledu na záhadné telefonáty ze suterénu, vrzající výtahy a zřejmá alibi?“

	„Soudě podle povahy a provedení činu.“

	Odpověděla bez váhání a bez jakékoli známky neochoty.

	„V tom případě bych řekla, že to má na svědomí Peter Nagle.“

	Dalgliesh ucítil osten zklamání. Byl to nerozum domnívat se, že by to opravdu mohla vědět.

	„Proč Nagle?“ otázal se.

	„Jednak si myslím, že tohle je typ vraždy, kterou by spáchal muž. Připadá mi důležité, že byla probodena. Nějak si nedovedu představit, jak ji tímhle způsobem zabíjí žena. Podle mého názoru by žena svou omráčenou oběť uškrtila. A pak to dláto. Zručnost, s jakou bylo použité, naznačuje, že vrah byl se zbraní dobře obeznámený. Proč by ho jinak používal? To ji mohl umlátit soškou.“

	„Což ovšem není tak čistá, nehlučná a jistá práce,“ namítl Dalgliesh.

	„Ale s dlátem si mohl být jistý jenom člověk, který si věří a umí s ním zacházet, někdo, kdo je doslova manuálně zručný. Nedovedu si například představit, že by tímhle způsobem zabíjel doktor Steiner. Nedokázal by ani zatlouct hřebík, aby přitom nepolámal kladívko.“

	K názoru, že dr. Steiner je nevinný, se Dalgliesh přikláněl také. O tom, jak je nešikovný, se už zmiňovalo víc lidí. Pravda, lhal sice, když tvrdil, že nevěděl, kde je dláto uložené, ale Dalgliesh usoudil, že důvodem byl spíš strach než zlé svědomí. A jeho stydlivé přiznání, že během čekání na pana Burga usnul, znělo pravdivě.

	Řekl:

	„Spojitost mezi dlátem a Naglem je tak zřejmá, že si myslím, jestli to nebylo schválně narafičené, abychom ho začali podezírat. Vy ho tedy považujete za podezřelého?“

	„Ale kdepak! Já vím, že by to nemohl udělat. Odpověděla jsem pouze na vaši otázku. Soudila jsem podle způsobu a povahy vraždy.“

	Měli už dopito a Dalglieshe napadlo, že psycholožka bude asi chtít jít. Zdálo se však, že nemá naspěch. Po chvíli mlčení řekla:

	„Musím se vám k něčemu přiznat. Vlastně se vám musím přiznat za někoho jiného. Jde o Cullyho. Nejedná se o nic důležitého, ale vědět byste to měl a já slíbila, že vám to povím. Chudák starý Cully už strachy přišel málem o rozum a to ho moc nepobral.“

	„Já věděl, že mi v něčem lže,“ prohlásil Dalgliesh. „Viděl někoho jít halou, že je to tak?“

	„Kdepak. Týká se to něčeho daleko nepodstatnějšího. Jde o tu chybějící gumovou zástěru z arteterapie. Pokud vím, vy se domníváte, že ji třeba vrah použil. Jenomže on si ji minulé pondělí z arteterapie vypůjčil Cully, protože doma maloval kuchyň. Víte přece, jak se člověk dokáže latexem při malování umazat. Ani se neptal slečny Bolamové, jestli si ji může půjčit, protože věděl, co by řekla, a paní Baumgartenové se dovolit nemohl, protože je nemocná. Chtěl ji v pátek vrátit, ale když vrchní sestra a ten váš seržant začali dělat inventuru a ptali se ho, jestli ji neviděl, ztratil hlavu a řekl, že ne. On nemá moc pod čepicí a hrozně se bál, že kdyby se přiznal, podezříval byste ho, že ji zabil on.“

	Dalgliesh se zeptal, kdy se jí Cully svěřil.

	„Věděla jsem, že tu zástěru má, protože jsem ho náhodou zahlédla, jak si ji bere. Napadlo mě, že bude celý bez sebe strachy, a tak jsem za ním včera ráno zašla. Kdykoli je rozčilený, začne ho zlobit žaludek. Proto jsem si myslela, že by se mu mělo pomoct.“

	„A kde je zástěra teď?“ zeptal se Dalgliesh.

	Slečna Saxonová se zasmála.

	„Roztroušená po Londýně po spoustě odpadkových košů, pokud je ještě nevyvezli. Chudák stará se neodvážil vyhodit ji doma do popelnice pro případ, že by ji policie prohledávala, a spálit ji nemohl, protože dostal od města byt s elektrickým topením, kde nejsou žádná kamna. A tak čekal, až manželka usne a pak do jedenácti seděl a stříhal ji na kousky nůžkami na drůbež. Kusy rozdělil do papírových pytlíků, ty si dal do tašky a odjel autobusem číslo 36 až někam na Harrow Road, daleko od čtvrti, kde bydlí. Tam do každého koše na odpadky, na který narazil, dal po pytlíku, a kovové knoflíky zahodil do kanálu. Dalo mu to pěkně zabrat. Chudák děda se sotva doplazil domů, polomrtvý strachy, únavou – ujel mu totiž poslední autobus – a bolestmi žaludku. Když jsem k němu ráno přišla, byl na tom ještě dost děsně, ale podařilo se mi ho přesvědčit, že se z toho nestřílí, tedy vlastně nevěší. Slíbila jsem, že vám to všechno povím.“

	„Děkuju vám,“ řekl Dalgliesh vážně. „Další zpověď pro mě asi už nemáte, co? Nebo se vašemu svědomí příčí vydat nebohého psychopata právu?“

	Rozesmála se, navlékla si kabát a ňa tmavé, tvrdé vlasy si uvázala šál.

	„Co vás vede. Kdybych věděla, kdo to udělal, řekla bych vám to. Nemám vraždy ráda a v podstatě jsem zákonů dbalý člověk. Ale netušila jsem, že mluvíme o právu. To jste řekl vy. Podobně jako Portia se domnívám, že nikdo z nás by v pouhém právu neměl spatřovat spásu. A nezlobte se, raději bych si tu kávu zaplatila sama.“

	Nechce mít pocit, že jsem si od ní koupil informace, pomyslel si Dalgliesh, i když jde jenom o šilink. Potlačil nutkání prohodit, že tu kávu může klidně vyúčtovat, a trošku se podivil sarkasmu, jenž v něm vzbuzovala. Byla mu sympatická, ale dráždilo ho, jak je sebejistá a soběstačná. Třeba to ale z jeho strany je jenom slepá závist.

	Když vyšli z bistra, otázal se jí, zda jde na kliniku.,

	„Ne, dneska ne. V pondělí ráno neordinuju. Ale budu tam zítra.“

	Formálně mu poděkovala za kávu a rozloučili se. Zamířil ke klinice a ona se vydala směrem ke Strandu. Pozoroval, jak její štíhlá, tmavá postava mizí houpavou chůzí za rohem, a přitom si představoval Cullyho, jak se polomrtvý hrůzou plíží nocí se svým směšným balíkem. Nijak ho nepřekvapilo, že se stařík Fredrice Saxonové svěřil; být na jeho místě, udělal by to pravděpodobně také. Pomyslel si, že mu sice poskytla spoustu zajímavých informací, ale alibi pro sebe, ani pro dr. Baguleye neměla.

	Paní Bostocková seděla připravená s těsnopisným blokem vedle křesla dr. Etherege, jednu elegantní nohu přes druhou, a se zdviženou hlavou, připomínající plameňáka, naslouchala s patřičnou vážností přednostovým příkazům.  

	„Volal superindendent Dalgliesh, že za chvilku přijde. Chtěl by znovu mluvit s některými zaměstnanci a požádal mě, jestli bychom se nemohli před obědem sejít.“

	„Obávám se, že před obědem na něj nebudete mít čas, pane doktore,“ prohlásila paní Bostocková nesmlouvavě...Ve dvě třicet máte schůzi výboru zdravotnického personálu a ještě jste neměl kdy seznámit se s pořadem jednání. O půl jedné přijde doktor Talmage, ten americký psychiatr. Kromě toho jsem doufala, že od jedenácti mi budete hodinku diktovat.“

	„To bude muset počkat. Obávám se, že superintendent Dalgliesh zabere dost času i vám. Chce se vás totiž přeptat na některé věci související s provozem kliniky.“

	„Já vám nerozumím, pane doktore. Chcete říct, že se zajímá o všeobecné administrativní aspekty provozu?“ Hlas paní Bostockové představoval perfektní směsici překvapení a nesouhlasu.

	„Zřejmě,“ odvětil dr. Etherege. „Mluvil něco o objednávání pacientů, rejstříku diagnóz, evidenci přišlé a odesílané pošty a systému archivování chorobopisů. Měla byste se toho ujmout osobně. Pokud budu potřebovat něco napsat, zavolám si slečnu Priddyovou.“

	„Přirozeně se vynasnažím,“ prohlásila paní Bostocková. „Škoda, že si musel vybrat zrovna pondělí ráno, kdy máme nejvíc práce. Daleko jednodušší by bylo připravit mu všechno předem, ale to bych musela vědět, co přesně má na mysli.“

	„To bychom samozřejmě věděli rádi všichni,“ opáčil přednosta. „Prostě mu poskytněte co možná nejpodrobnější informace. A prosím vás, řekněte Cullymu, ať mi zavolá, až pan Dalgliesh přijde.“

	„Jak si přejete, pane doktore,“ řekla paní Bostocková, protože pochopila, že prohrála, a odešla.

	Dole na EKT se dr. Baguley za pomoci sestry Bolamové soukal do bílého pláště.

	„Ve středu jako obvykle přijde paní Kingová na psychofarmakoterapii. Bude myslím nejlepší, když použijeme některou z místností psychiatrickosociální poradny ve druhém poschodí. Slečna Kettlová tu přece ve středu večer nebývá, že? Dohodněte se s ní. Nebo bychom si taky mohli vypůjčit kancelář paní Kallinské, případně jednu z těch malých vyšetřoven vzadu.“

	Sestra Bolamová se ozvala:

	„Ale to budete mít hrozně z ruky, pane doktore. Pokaždé, když vás zavolám, budete muset vyběhnout dvě patra.“

	„Však mě to nezabije. Vypadám možná úplně senilně, ale nohy mi ještě slouží.“

	„A pak, jak to bude s gaučem, pane doktore? Možná bychom tam mohli dát jedno lehátko z odpočívárny na EKT.“

	„Řekněte Naglovi, ať se o to postará. Nechci, abyste chodila sama do suterénu.“

	„Ale já se vážně nebojím, pane doktore, ani trochu.“

	Dr. Baguley se rozčilil.

	„Proboha ženská, myslete trochu. Vy se prostě musíte bát. Po klinice se pohybuje vrah, a nikdo – až na jedinou výjimku – nemůže být ve své kůži, když musí zůstat delší dobu sám v suterénu. Pokud vážně nemáte strach, buďte aspoň natolik rozumná, abyste to nedávala najevo, zejména před policií. Kde je paní vrchní? V kanceláři?“

	Popadl sluchátko a prudce vytočil číslo.

	„Vrchní sestra? Tady Baguley. Právě jsem řekl sestře Bolamové, že tentd týden bych pro psychofarmakoterapii moc nerad používal tu místnost dole v suterénu.“

	Ze sluchátka se zřetelně ozval hlas vrchní sestry Ambrose.

	„Jistě, jak si přejete, pane doktore. Ale pokud vám to v suterénu vyhovuje víc a podařilo by se nám získat z některé všeobecné nemocnice v okolí ošetřovatelku, aby za mě zaskočila na EKT, ráda zůstanu se sestrou Bolamovou dole. Mohly bychom u paní Kingové sedět spolu.“

	Dr. Baguley břitce odpověděl:

	„Vás chci na EKT jako obvykle, paní vrchní, a ta pacientka půjde na LSD nahoru. Je to doufám jasné?“

	O dvě hodiny později položil v přednostově pracovně Dalgliesh dr. Etheregovi na stůl tři černé ocelové krabice. V kratších stěnách měly kulaté dírky a byly plné žlutých kartiček. V krabicích byl uložen rejstřík diagnóz. Dalgliesh řekl:

	„Paní Bostocková mi všechno vysvětlila, a pokud jsem ji dobře pochopil, každá z těchto kartiček předstayuje jednoho pacienta. Informace z chorobopisu jsou kódované a kartička má vyraženo i pacientovo osobní číslo. Na kartičkách jsou pravidelné řady malých dírek a pole mezi nimi jsou číslovaná. Když ruční děrovačkou vyrazím na kartičce nějaké číslo, proříznu pole mezi dvěma sousedními dírkami, čímž se vytvoří obdélníkový výřez. Jestlize pak dejme tomu do dírky číslo dvacet na čele krabice strčím tuhle kovovou tyčku a otočím, vysunou se všechny karty, kde tyčka prošla dírkou číslo dvacet. Jde v podstatě o nejjednodušší komerčně využívaný děrovací registrační systém.“

	„Ano. Používáme ho v zásadě jako index diagnóz a pro účely vědeckého výzkumu.“ Pokud přednostu Dalglieshův zájem překvapil, nedal to nijak najevo. Dalgliesh pokračoval:

	„Paní Bostocková mi sdělila, že údaje z chorobopisu zanášíte do indexu až po ukončení léčby a že systém byl zaveden v roce 1952. To znamená, že pacienti, kteří v současné době docházejí na kliniku, v indexu kartu mít nemůžou – ledaže tu byli v léčení už dřív – a index rovněž neobsahuje karty těch, kteří léčbu ukončili před rokem 1952.“

	„Máte pravdu. Rádi bychom do indexu zanesli i starší případy, ale to vyžaduje čas’a personál. Kódování a děrování je zdlouhavá práce, takže patří k těm, které se často odkládají. V současné době zpracováváme ty pacienty, kteří ukončili léčbu v únoru 1962. Jak vidíte, jsme dost pozadu.“

	„Ale jakmile je karta naděrovaná, můžete si okamžitě vytáhnout kteroukoli diagnózu či kategorii pacientů, ne?“

	„Ano, jistě.“ Přednostova ústa se pomalu roztáhla v typickém sladkém úsměvu.

	„Podívejte, nemůžeme okamžitě vybrat karty všech endogenních depresí s modrookou babičkou, která pocházela z manželského lože, protože údaje o prarodičích prostě neevidujeme. Ale jakoukoli zanesenou informaci si můžeme bez problémů vytáhnout.“

	Dalgliesh položil na stůl tenkou slohu.

	„Paní Bostocková mi půjčila kódovací klíč. Zjistil jsem, že u pacientů evidujete pohlaví, věk, rodinný stav, zdravotní obvod, diagnózu, ošetřujícího lékaře, datum první návštěvy, data dalších návštěv, i spoustu podrobností týkajících se anamnézy, způsobu léčby a úspěšnosti terapie. Kromě toho kódujete i sociální postavení, což je dost zajímavé zjištění.“

	„Souhlasím, je to neobvyklé,“ odvětil dr. Etherege. „Myslím hlavně z toho důvodu, že může jít o čistě subjektivní hodnocení. Ale chtěli jsme tento údaj mít k dispozici, protože někdy se hodí pro účely vědecké práce. Jak vidíte, používáme nomenklaturu sociálního postavení vypracovanou ministerstvem vnitra. Pro naše potřeby je dostatečně přesná.“

	Dalgliesh protáhl kovovou tyčku mezi prsty.

	„Takže dejme tomu bych si mohl vybrat karty všech pacientů se sociálním postavením jedna, kteří tu byli v léčení před osmi až deseti lety, byli ženatí a měli děti a trpěli řekněme sexuální deviací, kleptomanií nebo jinou společensky nepřijatelnou poruchou osobnosti.“

	„To byste mohl,“ přiznal tiše přednosta. „Nechápu ale, proč byste to dělal.“

	„Abych je mohl vydírat, pane doktore. Napadlo mě, že tohle zařízení je jako stvořené pro vyhledávání případných obětí. Stačí zasunout tyčku a vyskočí vám kartička. V pravém horním rohu má číslo, pod kterým dole v suterénu leží v archívu chorobopis a čeká na vás.“

	Přednosta se ohradil:

	„To jsou pusté dohady. Nemáte nejmenší důkaz.“

	„Jistě, důkaz nemám, ale možné to je. Vezměme v úvahu, co víme. Ve středu odpoledne po schůzi zaměstnanecké rady slečna Bolamová mluvila s tajemníkem obvodní správy nemocničních zařízení a sdělila mu, že na klinice je všechno v nejlepším pořádku. V pátek ve dvanáct patnáct mu telefonovala, jestli by se nemohli co nejdřív sejít, protože ‚na klinice se děje něco, o čem by měl věděť. Šlo o vážnou věc delšího trvání, o něco, co začalo ještě dřív, než na klinice nastoupila, to jest víc než před třemi lety.“

	„Ať už to bylo, co chtělo, nemáme jediný důkaz, že kvůli tomu musela zemřít.“

	„To jistě.“

	„Pokud totiž vrah chtěl slečně Bolamové zabránit v rozhovoru s Lauderem, dával si dost na čas. Tajemník se tu přece mohl kdykoli po jedné objevit.“

	Dalgliesh namítl:

	„Řekl jí přece do telefonu, že může přijít až večer po schůzi. Musíme se tedy ptát, kdo mohl hovor vyslechnout. Oficiálně sice seděl v ústředně Cully, ale tomu celý den nebylo dobře, takže čas od času za něj zaskakovali další zaměstnanci, třebaže jen na pár minut. Nagle, paní Bostocková, slečna Priddyová i paní Shorthousová přiznávají, že v ústředně vypomáhali. Nagle má pocit, že Cullyho vystřídal na kratší dobu někdy před polednem, kdy chodí na pivo, ale nemůže si prý být jistý. Cully také neví. Nikdo se nepřiznal, že by hovor spojoval.“

	„I kdyby spojoval, nemusel vědět, o co jde,“ odpověděl dr. Etherege. „Obsluha má zakázáno poslouchat hovory. Víte, soukromí je v naší práci nesmírně důležité. Slečna Bolamová mohla prostě požádat, ať jí dají ústřednu obvodní správy. Musela poměrně často volat jak na finanční a zásobovací referát, tak přímo tajemníkovi. Obsluha ústředny nemohla vědět, že se jedná o závažný hovor. Slečna Bolamová mohla také poprosit o státní linku a točit číslo sama, u pobočkové automatické ústředny je to samozřejmě možné.“

	„Ale obsluha ústředny mohla hovor tak jako tak poslouchat.“

	„Pokud si kolíkem zapojila příposlech, pak jistě.“

	Dalgliesh řekl: „Pozdě odpoledne slečna Bolamová sdělila Cullymu, že čeká pana Laudera. Mohla se o jeho návštěvě zmínit i dalším zaměstnancům. To nevíme. Pouze Cully přiznal, že mu to řekla, nikdo jiný, ale za těchto okolností mě to ani nepřekvapuje. S tím taky momentálně nic nenaděláme. Teď musíme zjistit, co slečna Bolamová panu Lauderovi chtěla. Na klinice, jako je vaše, mi připadá nejpravděpodobnější, že šlo o vydírání. Bůhví, že to bývá dlouhodobá a vážná záležitost.“

	Přednosta chvíli nic neříkal. Dalgliesh přemítal, zda se chystá zase protestovat a hledá pouze vhodná slova, jak vyjádřit své znepokojení či skepsi. Nakonec přednosta prohlásil:

	„Vážné to samozřejmě je. Nemá smysl mařit čas diskusemi, jak moc. Jelikož jste s tou teorií už vyrukoval, budete ji pochopitelně muset prověřit. Kdybyste to neudělal, bylo by to vůči mým podřízeným velice nefér. Mohu vám nějak pomoct?“

	„Můžete mi pomoct vybrat oběť. A později možná někam zatelefonovat.“

	„Uvědomujete si, doufám, že chorobopisy jsou důvěrné materiály?“

	„Nechci vidět jediný chorobopis. Ale i kdybych chtěl, myslím, že ani vy, ani pacienti byste nemuseli mít důvod k obavám. Nepustíme se do toho? Můžeme si vzít pacienty se sociálním postavením jedna. Mohl byste mi říkat kódy?“

	Na Steenově klinice měla sociální postavení jedna velká většina pacientů. Specializují se tady výhradně na neurózy vyšších vrstev, pomyslel si Dalgliesh. Chvíli nad souborem přemítal a pak řekl:

	„Být vyděrač, vybral bych si muže nebo ženu? To by pravděpodobně záleželo na mém pohlaví. Žena by si mohla vybrat ženu. Ale pokud jde o pravidelný příjem, je jistější zvolit si muže. Vyndáme tedy všechny muže. Hádám, že naše oběť bude bydlet mimo Londýn. Vydírat bývalého pacienta, který by mohl příliš snadno podlehnout pokušení zaskočit na kliniku informovat vás, co se děje, by bylo příliš riskantní. Myslím, že bych se zaměřil na oběť odněkud z malého městečka nebo vesnice.“

	Přednosta řekl:

	„U mimolondýnských pacientů kódujeme pouze hrabství. Londýnští pacienti jsou evidováni podle obvodu. Nejlepší bude vyřadit všechny londýnské adresy a pak uvidíme.“ j|

	Když skončili, zbylo v souboru pouze několik desítek | karet. Jak se dalo předpokládat, většina pacientů Steenovy kliniky pocházela z Londýna. Dalgliesh pokračoval: i

	„Ženatý, nebo svobodný? Je těžké rozhodnout, která J kategorie je zranitelnější. Nechme to otevřené a podívejme se na diagnózu. Tady potřebuju vaši pomoc nejvíc pane doktore. Chápu, že jde o přísně důvěrné informace. Navrhuju, abyste mi říkal kódy jednotlivých diagnóz nebo symptomů, které by mohly vyděrače zajímat. Podrobnosti nechci.“

	Přednosta opět chvilku mlčel. Dalgliesh trpělivě čekal, v ruce kovovou tyčku, ale dr. Etherege seděl, před sebou otevřený převodník a nic neříkal. Zdálo se, žě knihu vůbec nevnímá. Po chvilce sebou trhl, zahleděl se do ní a tiše řekl:

	„Zkuste kódy dvacet tři, šedesát osm, šedesát devět a sedmdesát jedna.“

	V souboru zbylo jen jedenáct karet. Každá měla v pravém horním rohu číslo chorobopisu. Dalgliesh si čísla poznamenal a řekl:

	„Dál se s indexem nedostaneme. Teď musíme udělat totéž, co podle mého názoru udělal náš vyděrač, to jest podívat se do chorobopisu, abychom se dozvěděli víc o případných obětech. Půjdeme tedy do suterénu?“

	Přednosta beze slova vstal. Na schodech potkali slečnu Kettlovou, která šla právě nahoru. Kývla přednostovi na pozdrav a Dalglieshovi věnovala krátký, zmatený pohled, jako by přemítala, zda by ho měla odněkud znát. V hale hovořil dr. Baguley s vrchní sestrou Ambrose. Zmlkli, otočili se a s vážným, zachmuřeným výrazem sledovali, jak dr. Etherege s Dalglieshem kráčejí ke schodům do suterénu. Na druhém konci haly bylo za sklem vrátnice vidět šedý obrys Cullyho hlavy. Hlava se neohlédla a Dalgliesh pochopil, že Cully, zaujatý hlídáním domovních dveří, je neslyšel.

	Archív byl zamčený, ale pečeť už byla pryč. V místnosti zřízenců si právě Nagle navlékal kabát. Zřejmě se chystal mimo budovu na časný oběd. Když si přednosta bral klíč z háčku, Nagle nedal nic najevo, ale Dalglieshovi neušlo, že v bezvýrazných hnědých očích probleskl zájem. Všímaly si. Po obědě bude už celá klinika vědět, že si s přednostou prohlížel rejstřík diagnóz a pak odešel do archívu. Pro někoho to bude velice důležitá informace a Dalgliesh doufal, že vrah se lekne a udělá nějakou nepředloženost. Zároveň se však bál, aby nedošlo k další tragédii.

	Dr. Etherege zmáčkl vypínač a zářivky zablikaly, žlutě zaplály a rozzářily se bílým svitem. Místnost se objevila ve vší své nahotě. Dalgliesh opět ucítil typický zápach zatuchliny, starého papíru a čpavou vůni horkého kovu. Díval se, jak přednosta zamyká dveře zevnitř a strká klíče do kapsy, ale nehnul ani brvou.

	Po vraždě už v archívu nezůstalo ani stopy. Potrhané záznamy byly slepené a založené do polic, převržená židle a stůl narovnané.

	Slohy byly svázané provázkem po deseti do balíků. Některé tu stály tak dlouho, že téměř nešly odtrhnout od sebe. Provázek se zařezával do vyboulených světle žlutých obálek a navrchu ležela tenká vrstva prachu. Dalgliesh řekl:

	„Mělo by jít poznat, které balíky od doby, kdy se chorobopisy zpracovávaly a spisy zakládaly, někdo rozvazoval. Některé balíky vypadají, že se jich nikdo už celá léta nedotkl. Je mi naprosto jasné, že kdokoli mohl některý rozvázat a vytáhnout si slohu z naprosto legitimních důvodů, ale stejně začneme s těmi, které byly očividně během zhruba posledního roku rozvázané. První dvě čísla jdou hodně přes osm tisíc, což je zřejmě tady na horní polici. Máme tu žebřík?“

	Přednosta zmizel za první řadou regálů, vrátil se s malými štaflemi a jen s obtížemi je dostal do úzké uličky. Detektiv na ně vylezl, přednosta vzhlédl a zeptal se:

	„Poslyšte, má tahle dojemná důvěra znamemat, že jste mě škrtl ze seznamu podezřelých? Pokud ano, zajímalo by mě, jak jste si to vydedukoval. Nemůžu si přece namlouvat, že mě považujete za člověka neschopného vraždy. To si nemůže žádný detektiv dovolit.“

	„A snad ani žádný psychiatr,“ opáčil Dalgliesh. „Já se nikdy neptám, jestli je někdo schopný vraždit, ale jestli mohl spáchat tu kterou vraždu. Nemyslím si, že jste vyděrač. Nemám tušení, jak byste se mohl dovědět, že se Lauder chystá na kliniku. Pochybuju, jestli máte sílu a znalosti někoho podobným způsobem zabít. A kromě toho si myslím, že jste jediný člověk na klinice, kterého by slečna Bolamova nenechala čekat. Ale i kdybych se mýlil, těžko mi můžete odmítnout spolupráci, nemám pravdu?“

	Řekl to záměrně břitce. Světle modré oči se pořád upíraly do jeho a žádaly po něm důvěrnou informaci, kterou nehodlal poskytnout, ale byla to výzva, jíž dokázal jen těžko odolat. Přednosta pokračoval:

	„Setkal jsem se v životě jen se třemi vrahy. Dva byli pohřbeni do nehašeného vápna. Jeden téměř nevěděl, co dělá, u druhého to bylo silnější než on. Spokojen?“

	Dalgliesh odpověděl:

	„Byl bych blázen, nemyslíte? Nechápu ovšem, co to má společného s mým úkolem chytit vraha – nebo vražedkyni – dřív, než zabije znova.“

	Dr. Etherege už nic neřekl. Společně si vytáhli jedenáct chorobopisů, které hledali, a odnesli si je do přednostovy pracovny. Očekávalli Dalgliesh, že přednosta teď začne dělat potíže, byl příjemně překvapen. Narážka, že vrahovi by jedna oběť nemusela stačit, se neminula účinkem. Když Dalgliesh vysvětlil, o co se mu jedná, dr. Etherege nijak neprotestoval. Dalgliesh řekl:

	„Nechci po vás žádná jména. Nezajímá mě, co těm lidem bylo. Žádám vás jenom, abyste jim jednomu po druhém zavolal a taktně se zeptal, jestli nedávno, konkrétně v pátek dopoledne, nevolali na kliniku. Můžete třeba říct, že potřebujete zjistit jeden důležitý hovor. Pokud sem někdo volal, chci jeho jméno a adresu. Diagnózu ne, jenom jméno a adresu.“

	„Dřív než vám tuhle informaci poskytnu, musím si vyžádat pacientův souhlas.“

	„Když musíte, tak musíte,“ řekl Dalgliesh. „To už nechám na vás. Hlavně, když tu informaci dostanu.“

	Přednostova výhrada byla pouze formální a oba to věděli. Na stole leželo jedenáct chorobopisů, a pokud by Dalgliesh chtěl adresy hned, mohl mu v tom přednosta zabránit jedině násilím. Dalgliesh se posadil kus od dr. Etherege do velkého koženého křesla a s profesionálním zájmem se chystal pozorovat svého neobvyklého pomocníka při práci. Přednosta vzal telefon a požádal o státní linku. Telefonní čísla byla poznamenána na chorobopisech a hned první dva pokusy zredukovaly počet možností na devět. V obou případech se pacient od ukončení léčby přestěhoval. Dr. Etherege se novým účastníkům, kteří se na číslech ozvali, omluvil, a vytočil potřetí. Na druhém konci někdo zvedl telefon a dr. Etherege se otázal, může-li mluvit s panem Caldecotem. Ze sluchátka se delší dobu ozývalo praskání a dr. Etherege jen odpovídal.

	„Ne, neslyšel. To je mi ale líto. Opravdu? Ne, nic důležitého. Prostě jeden starý známý, který se chystal do Wiltshiru a chtěl se s panem Caldecotem sejít. Ne, s paní Caldecotovou mluvit nechce. Nerad by ji rozrušil.“

	„Zemřel?“ otázal se Dalgliesh, když přednosta zavěsil.

	„Ano. Zřejmě už před třemi lety. Chudák, byla to rakovina. Musím si to poznamenat do chorobopisů.“

	Začal psát a Dalgliesh čekal.

	Další číslo přednosta nemohl pořád dostat a musel se dlouho dohadovat s ústřednou. Když nakonec začal telefon na druhém konci vyzvánět, nikdo ho nezvedal.

	„Nějak nám to nevychází, viďte? Byla to chytrá teorie, ale zřejmě spíš chytře vydedukovaná než pravděpodobná.“

	„Pořád ještě zbývá sedm lidí,“ prohlásil Dalgliesh tiše.

	Přednosta něco zamumlal, že čeká jakéhosi dr. Talmage, ale nahlédl do dalšího chorobopisu a pak začal vytáčet číslo. Tentokrát byl pacient doma. Zřejmě ho ani v nejmenším nepřekvapilo, že ho volá přednosta Steenovy kliniky. Vychrlil na něj sáhodlouhý seznam svých momentálních psychických problémů a dr. Etherege trpělivě, s účastí naslouchal a příslušně odpovídal. Dalgliesh se zájmem a trochu pobaveně poslouchal, jak obratně přednosta hovor vede. Pacient však na kliniku netelefonoval. Dr. Etherege zavěsil a chvilku si poznamenával do chorobopisu, co mu pacient řekl.

	„Očividně jde o jeden z případů, kdy byla léčba úspěšná. Vůbec se nedivil, že ho volám. Je až dojemné, jak jsou pacienti skálopevně přesvědčeni, že jejich lékaři nesmír,? ně leží na srdci, jak se jim daří, a dnem i nocí na ně myslí. Ale nevolal sem. A ujišťuji vás, že nelhal. Tohle je velice náročné na čas, viďte, ale zřejmě to musíme zkoušet dál.“

	„Ano. Je mi líto, ale musíme. Prosím.“

	Následující pokus byl však úspěšný. Zpočátku to vypadalo na další prohru. Dalgliesh vyrozuměl, že pacient byl nedávno hospitalizován a telefon vzala jeho manželka. Pak ale viděl, jak se přednosta překvapeně zatvářil, a slyšel ho říkat:

	„Opravdu? Věděli jsme, že někdo telefonoval, a pokoušeli jsme se zjistit, kdo to byl. Asi víte, že na klinice došlo před pár dny k tragédii. Ano, voláme v souvislosti s ní.“ Pak se na delší dobu odmlčel a chvilku si něco psal do stolního poznámkového bloku. Dalgliesh mlčel. Přednosta k němu vzhlédl se zmateným, překvapeným výrazem.

	„To byla manželka jakéhosi plukovníka Fentoia ze Sprigg’s Green v Kentu. V pátek kolem poledne prý volala slečnu Bolamovou v jedné velice závažné věci. Nechtěla o tom mluvit do telefonu, a tak jsem si myslel, že bude lepší nenaléhat. Ale ráda by, abyste ji co nejdřív navštívil. Tady jsem vám napsal adresu.“

	„Děkuju vám, pane doktore,“ řekl Dalgliesh a vzal si papírek, který mu přednosta podával. Nedával na sobě znát ani překvapení, ani úlevu, ale srdce mu plesalo radostí. Přednosta vrtěl hlavou, jako kdyby celá věc byla nad jeho chápání.

	„Je to zřejmě velice úctyhodná dáma ze staré školy. Říkala, že jí bude ctí, když přijdete odpoledne na čaj.“

	Těsně po čtvrté vjel Dalgliesh pomalu do Sprigg’s Green. Ukázalo se, že je to nenápadná vesnice mezi silnicemi na Maidstone a Canterbury. Nepamatoval si, zda tudy už někdy projížděl. Vesnice vypadala téměř liduprázdná. Dalgliesh si pomyslel, že na každodenní dojíždění do Londýna je trochu z ruky, a na to, aby přilákala manželské páry na penzi či výtvarníky nebo spisovatele hledající na venkově klid a lacinější živobytí, není zase dost historicky zajímavá. Většinu domků patrně obývali zemědělští dělníci, předzahrádky byly přecpané nepravidelnými řádky hlávkové a růžičkové kapusty se spoustou olámaných košťálů a okna byla pevně přiražená, aby dovnitř nemohl proniknout zákeřný anglický podzim. Dalgliesh projel kolem kostela s nízkou věží a prostými nevitrážovanými okny téměř zakrytými kaštany, jež celý kostel obklopovaly. Hřbitůvek byl neupravený, ale ne zase příliš zanedbaný, aby to někoho uráželo. Tráva mezi jednotlivými rovy byla posečená a štěrkové cestičky někdo nedávno plel. Vysoký živý vavřínový plot odděloval hřbitov od fary, pochmurné viktoriánské stavby zbudované tak, aby vyhovovala potřebám viktoriánsky početné rodiny a služebnictva. Pak přišla náves, malý travnatý čtverec obklopený řadou domků s přečnívajícími okapnicemi. Na druhém konci stála moderní hospoda ještě odpudivějšího vzhledu, než bývá zvykem, a benzínové čerpadlo. Před hospodou U královské koruny se nacházela betonová autobusová čekárna, před níž sklíčeně postával hlouček žen. Když jel Dalgliesh kolem, ženy mu věnovaly krátký pohled a dál se o něj nezajímaly. Dalgliesh nepochyboval, že okolní třešňové sady dokážou na jaře i téhle vesnici dodat určité kouzlo, ale teď byl vzduch nasycený chladem a vlhkostí, pole vypadala permanentně podmáčená a smuteční procesí krav hnaných na večerní dojení pomalu stloukalo krajnici na bahno. Když Dalgliesh stádo míjel, zvolnil a dál už jel krokem. Vyhlížel dům Sprigg’s Acre, protože se nechtěl nikoho ptát.

	Najít ho netrvalo dlouho. Ležel kousek od silnice za dvoumetrovým živým bukovým plotem, který zlatě zářil do padajícího šera. K domu zřejmě nevedla žádná příjezdová cesta, a tak Dalgliesh opatrně zajel se svým cooper bristolem až na travnatou krajnici a pak teprve vešel bílými vrátky do zahrady. Před ním stál nízký, rozlehlý, došky krytý dům, z něhož čišela prostota a útulnost. Když za sebou zavřel vrátka a otočil se, vyšla zpoza domu žena a zamířila po cestičce k němu. Byla velice drobná a Dalglieshe to z jakéhosi neznámého důvodu překvapilo. Měl v hlavě představu statné, sešněrované paní plukovníkové, která se uvolila, že ho přijme, ale pouze na místě a v době, jež vyhovují jí. Skutečnost však nebyla zdaleka tak hrozná a nezajímavá. Jak se k němu blížila po pěšince, vyzařovala z ní jakási snad až dojemná statečnost. Měla na sobě tlustou sukni a tvídový kabátek. Byla prostovlasá a husté bílé vlasy jí vlály ve večerním větříku. Na rukou měla zahradnické rukavice s nesmyslně dlouhými manžetami, proti kterým přesazovací lopatka, kterou držela, vypadala jako dětská hračka. Když k němu došla, stáhla si pravou rukavici, podala mu ruku a přitom na něj pohlédla ztrápenýma očima, jež se v tu chvíli téměř neznatelně rozjasnily úlevou. Když však promluvila, zněl její hlas neočekávaně pevně.

	„Dobré odpoledne. Vy budete určitě superintendent Dalgliesh. Já jsem Louise Fentonová. Přijel jste vozem? Měla jsem pocit, že jsem zaslechla motor.“

	Dalgliesh vysvětlil, kde auto nechal, a zeptal se, zda nebude překážet.

	„Ale kde! Vůbec ne. Takový nepříjemný způsob cestování. Mohl jste také jet klidně vlakem do Mardenu a já bych pro vás byla poslala bryčku. Auto nevlastníme. Nemáme je s mužem rádi. Moc mě mrzí, že jste se musel až z Londýna trmácet autem.“

	„Bylo to nejrychlejší,“ prohlásil Dalgliesh a napadlo ho, zda by se jí neměl omluvit, že žije ve dvacátém století. „A já s vámi chtěl mluvit co nejdřív.“

	Dával si záležet, aby z hlasu nepoznala, o jak naléhavou záležitost jde, ale přesto viděl, jak jí najednou ztuhla ramena.

	„Ach ano. Jistě. Nechcete si prohlédnout zahradu, než půjdeme dovnitř? Začíná se už sice stmívat, ale mohli bychom to ještě stihnout.“

	Zřejmě čekala, že projeví zájem, a proto svolil. Lehký východní větřík, který se teď kvečeru zdvihl, ho nepříjemně studil za krkem a pod manžetami kalhot. Dalgliesh však na svědka nikdy nepospíchal. Vypadalo to, že pro paní Fentonovou to nebude snadný rozhovor, a tak měla právo určit si sama, kdy začne. Přestože nedával najevo netrpělivost, přemítal o ní. V posledních dvou dnech ho pronásledovala předtucha tragédie a neúspěchu, která byla o to hroznější, že byla naprosto iracionální. Případ se teprve rozvíjel. Jeho poznatky mu říkaly, že vyšetřování se hýbe kupředu. Právě v tuto chvíli měl na dosah motiv a ten, jak věděl, byl v tomhle případě nejdůležitější. Během své kariéry u kriminálky dosud nezaznamenal neúspěch a tahle pečlivě naplánovaná vražda s omezeným počtem podezřelých mu nepřipadala jako pravděpodobný kandidát na první prohru. Přesto mu ale dělala starosti, protože ho sžíraly ničím nepodložené obavy, že má málo času. Snad za to mohl podzim, snad únava. Vyhrnul si límec kabátu a připravil se, že se bude muset tvářit, kdovíjak ho zahrada nezajímá a neuchvacuje.

	Tepanou brankou po straně prošli za dům a paní Fentonová řekla:

	„Zahradničím velice ráda, ale moc mi to nejde. Nějak mi nic neroste. Manžel je zase rozený zahradník. Teď je ale v Maidstonu v nemocnici, operovali mu kýlu. Naštěstí se operace naprosto podařila. Také zahradničíte, pane Dalglieshi?“

	Vysvětlil jí, že bydlí ve městě vysoko nad Temží a domek, který měl v Essexu, nedávno prodal.

	„Vím toho o zahrádkaření strašně málo,“ řekl.

	„Tak to se vám u nás bude moc líbit,“ prohlásila s roztomilou, i když nelogickou tvrdošíjností paní Fentonová.

	Přestože se už smrákalo, v zahradě bylo skutečně co vidět. Plukovník Fenton tu plně popustil uzdu fantazii, ale snad svou zálibou v pestrosti a nedisciplinované hojnosti kompenzoval strohost, jež nutně dominovala velké části jeho dřívějšího života. Byl tu menší trávník s rybníčkem, lemovaný cestičkami dlážděnými nepravidelným lomovým kamenem, sled klenutých laťových pergol vedoucích od jedné pečlivě udržované partie k druhé, rozárium se slunečními hodinami a několika posledními růžemi, bělajícími se na bezlistých stoncích, i bukové, tisové a hlohové živé ploty, jež tvořily zlatozelené pozadí stěnám chryzantém. Na dolním konci zahrady tekl malý potůček, přemostěný každých deset metrů dřevěným mostkem, svědčícím ne-li o plukovníkově vkusu, pak alespoň o jeho pracovitosti. S jídlem roste chuť a plukovník, překlenuv úspěšně překážku, neodolal a učinil tak ještě mnohokrát. Na jedné lávce se na chvíli zastavili a Dalgliesh si všiml, že plukovník do zábradlí vyřezal své iniciály. Pod nohama jim smutně zpíval potůček, napůl udušený prvním napadaným listím. Paní Fentonová náhle řekla: „Tak on ji někdo zabil. Vím, že bych ji měla litovat, ať byla jaká chtěla. Jenomže já nemůžu. Ještě ne. Měla jsem si uvědomit, že nebude vydírat jenom Matthewa. Vyděrač se přece nikdy nespokojí s jedinou obětí, že? Myslím, že už to někdo nevydržel a vyřešil to takhle. Je to sice strašné, ale já ho chápu. Víte, četla jsem o tom v novinách, ještě než mi přednosta volal. A budete se divit, ale já se v první chvíli zaradovala. Je to hrozné, že to říkám, ale je to tak. Měla jsem radost, že je mrtvá. Pomyslela jsem si, že Matthew už nemusí mít strach.“

	Dalgliesh řekl laskavě:

	„My si nemyslíme, že vašeho manžela vydírala slečna Bolamová. Je to sice možné, ale nepravděpodobné. Domníváme se, že ji zabili, protože na to přišla a hodlala tomu učinit přítrž. Proto je tak důležité, abychom si promluvili.“

	Paní Fentonové zbělely klouby a ruce, svírající zábradlí, se jí roztřásly. Řekla:

	„Obávám se, že jsem se chovala jako husa. Nesmím vás už zdržovat. Nezdá se vám, že se ochladilo? Nepůjdeme dovnitř?“ 

	Pustili se mlčky k domu. Dalgliesh přizpůsobil svůj dlouhý krok hubené, vzpřímené postavě, která šla vedle něj. S obavami na paní Fentonovou pohlédl. Viděl, že je strašně bledá a rty se jí bezhlesně pohybují. Kráčela však pevně. Jistě se z toho dostane. Říkal si, že na ni nesmí spěchat. Za půl hodinky, možná i dřív, se dozví motiv a bude ho třímat v ruce pevně jako bombu, která případem pořádně zahýbá. Musí být ale trpělivý. Opět ho zachvátil jakýsi nedefinovatelný neklid, jako kdyby i v tuto chvíli neodvratného vítězství bytostně tušil, že nevyhraje. Zahalil je soumrak. Někde doutnal oheň, na kterém se spalovalo listí, protože do nosu ho udeřil štiplavý kouř. Trávník pod nohama mu připadal jako houba.

	Dům je přivítal požehnaným teplem a slabou vůní domácího chleba. Paní Fentonová nechala Dalglieshe chvilku o samotě a strčila hlavu do dveří na druhém konci chodby. Dalgliesh se dovtípil, že přikazuje, aby podávali svačinu. Pak ho odvedla do obývacího pokoje příjemně vyhřátého krbem, jehož oheň vrhal obrovské stíny po křeslech a pohovce s pestrobarevnými potahy a po vybledlém koberci. Zapnula velikou stojací lampu vedle krbu a zatáhla závěsy. Smutek a zánik zůstaly venku. Netečná služka v zástěrce, téměř stejně stará jako její paní, přinesla svačinu a položila podnos na nízký stolek, ale úzkostlivě se chránila na Dalglieshe pohlédnout. Byla to vydatná svačina a Dalgliesh si s nepříjemným pocitem, jenž se příliš podobal soucitu, uvědomil, že to všechno je kvůli němu. Byly tu čerstvé jidášky, dva druhy sendvičů, domácí koláčky a piškot s cukrovou polevou. Všeho byla kvanta, prostě svačina pro vyhladovělého školáka. Jako kdyby obě ženy v očekávání neznámého a nevítaného návštěvníka ulevovaly své nejistotě přípravou téhle trapně opulentní hostiny. Zdálo se, že i paní Fentonová se tou rozmanitostí cítí zaskočena. Přesouvala šálky po podnosu sem a tam jako nervózní, nezkušená hostitelka. Teprve když Dalglieshovi nalila a podala sendvič, rozhovořila se opět o vraždě.

	„Můj muž navštěvoval Steenovu kliniku asi čtyři měsíce. Bylo to téměř před deseti lety, brzy po jeho odchodu z armády. Bydlel tenkrát v Londýně a já žila v Nairobi u snachy, která čekala první dítě. Až donedávna jsem neměla ani tušení, že manžel byl někdy v léčení. Přiznal se mi teprve před týdnem.“

	Odmlčela se a Dalgliesh řekl:

	„Musím zdůraznit, že nás pochopitelně nezajímá, jaké měl váš manžel problémy. To je lékařské tajemství a policii do něj nic není. Nežádal jsem po doktoru Etheregovi žádné informace, ale i kdybych to byl udělal, stejně by mi je neřekl. Je možné, že bude muset vyjít najevo, že váš manžel byl vydírán – tomu se bohužel asi nevyhneme –, ale důvody, proč chodil na kliniku, i podrobnosti související s léčbou jsou výhradně vaše soukromá věc.“

	Paní Fentonová neskonale opatrně postavila šálek na podnos. Zahleděla se do ohně a řekla:

	„Víte, já se domnívám, že moje věc to není. Nijak jsem se nezlobila, že mi to nepověděl. Ono se lehko vykládá, že bych měla pochopení a snažila se mu pomoct, ale nejsem si tak docela jistá. Já myslím, že udělal dobře, když mi to neřekl. To se pořád tvrdí, jak má být člověk v manželství naprosto otevřený, ale ono není dobré svěřovat se tomu druhému s něčím, co by ho mohlo ranit, ledaže ho člověk ranit chce. Škoda ale, že se mi Matthew nesvěřil, že ho někdo vydírá. V té době opravdu potřeboval pomoc. Jsem přesvědčená, že společně bychom na něco přišli.“

	Dalgliesh se otázal, jak to začalo.

	„Podle Matthewa to bylo přesně před dvěma roky. Někdo mu zavolal. Připomněl mu, že se léčil na Steenově klinice, a dokonce mu citoval některé důvěrné věci, se kterými se Matthew svěřil jenom svému psychiatrovi. Pak prohlásil, že by rád pomohl dalším pacientům, kteří se snaží překonat obdobné potíže. Namluvil toho spoustu o tom, jak hrozné společenské následky má skutečnost, že se člověk nemůže léčit. Říkal to velice zaobaleně a chytře, ale nebylo pochyb, o co mu vlastně jde. Matthew se zeptal, co má dělat, a dostal pokyn, aby každý měsíc posílal patnáct liber tak, aby byl dopis doručen prvního při první ranní roznášce. Pokud prý prvního připadne na sobotu nebo neděli, měl dopis odeslat tak, aby přišel v pondělí. Obálka musela být adresovaná zeleným inkoustem na vedoucí sekretariátu kliniky a k penězům měl být přiložený lístek, že se jedná o dar vděčného pacienta. Ať prý se spolehne, peníze se dostanou tam kde jsou nejvíc zapotřebí.“

	„Copak, plán to byl chytrý,“ řekl Dalgliesh. „Vydírání by se těžko dokazovalo a i částka byla chytře stanovená. Kdyby měl vyděrač příliš nehorázné požadavky, váš manžel by jistě byl nucen podniknout jiné kroky.“

	„To jistě. Matthew by nás nikdy nenechal ožebračit.

	Jenomže šlo přece o tak směšně malou částku, že? Já nechci říct, že bychom si mohli dovolit přijít každý měsíc o patnáct liber, ale byla to suma, kterou Matthew mohl dát bez problémů dohromady. Stačilo,.aby se trošku uskrovnil ve svých osobních potřebách takovým způsobem, abych nepojala podezření. A vyděrač nikdy nežádal víc. To je na celé věci nejpodivnější. Podle Matthewa vyděrač nemá nikdy dost, a neustále zvyšuje své požadavky, až oběti nezbude ani haléř. Jenomže v tomhle případě se to nestalo. Matthew peníze odeslal přesně podle instrukcí a vyděrač se zase telefonicky ozval. Neznámý hlas Matthewovi poděkoval za laskavý příspěvek a ujistil ho, že opravdi; nežádá víc než patnáct liber. A také nikdy víc nechtěl. Tvrdil cosi, že je třeba, aby Všichni obětovali stejně. Matthew si málem začal namlouvat, že jde skutečně o pomoc potřebným. Asi před půl rokem se ale rozhodl jeden měsíc nezaplatit, že uvidí, co se stane. Nebylo to nic příjemmého. Zazvonil telefon a hlas začal nepokrytě vyhrožovat. Říkal, že je třeba chránit pacienty před společenským opovržením a jak by prý lidé ze Sprigg’s Green neradi slyšeli, že neumí být štědrý. Manžel se rozhodl platit dál. Kdyby se to po vesnici opravdu rozkřiklo, museli bychom se odstěhovat. Moje rodina v tomhle domě žije už dvě století a my ho s manželem milujeme. Kdyby Matthew přišel o zahradu, zlomilo by mu to srdce. A je tu také vesnice. Jistě, teď nevypadá nejlíp, ale my ji máme rádi. Manžel je starší církve. Máme tu pohřbeného synka, kterého nám přejelo auto. V sedmdesáti není lehké opustit rodnou hroudu.“

	Ne, to není. Dalgliesh nepolemizoval s její premisou, že odhalení by znamenalo muset se odstěhovat. Mladší, houževnatější a světem protřelejší manželé by bezpochyby všechny řeči vydrželi, ignorovali by pomluvy a smířili by se s trapnými projevy soucitu od přátel, protože by bezpečně věděli, že nic netrvá věčně a loňské skandály nikoho nezajímají. Soucit se ovšem nepřijímá lehce a je to právě obava ze soucitu, která většinu obětí přinutí podvolit se. Dalgliesh se zeptal, jak to tedy skončilo, a paní Fentonová pokračovala:

	„Víte, vlastně to způsobily dvě věci. Jednak jsme potřebovali víc peněz. Manželovi před měsícem náhle zemřel mladší bratr a zanechal svou ženu prakticky bez proI středků. Je invalidní a nebude tu déle než pár let, ale žije v jednom domově poblíž Norwiche, kde je velice spokojená a chtěla by tam zůstat. Šlo o to přispět jí finančně na úhradu pobytu. Potřebovala od nás asi pět liber týdně a já nedovedla pochopit, proč si Matthew najednou dělá takové starosti. Jistě, museli bychom uvážlivě hospodařit, ale myslela jsem si, že bychom to měli zvládnout. On ovšem věděl, že pokud bude na kliniku i nadále posílat těch patnáct liber, nevystačíme. A pak tu byla ta jeho operace. Já vím, nešlo o nic vážného, ale v sedmdesáti je každá operace riziko a on se bál, že by mohl umřít, všechno by se provalilo a on by mi to nemohl vysvětlit. A tak mi to řekl. Jsem ráda, že to udělal. Odešel potom do nemocnice naprosto klidný a operace se podařila. Opravdu podařila. Mohu vám ještě nalít čaj, pane Dalglieshi?“

	Dalgliesh jí podal šálek a zeptal se, co se rozhodla dělat dál. Blížili se ke klíčové části, ale on si dával pozor, aby na ni nespěchal nebo aby jí nepřipadal příliš netrpělivý. Podle jeho poznámek i otázek by se dalo soudit, že přišel na běžnou odpolední návštěvu a zdvořile přispívá svým dílem ke konverzaci, jak se sluší a patří. Stará paní prožila obrovské nervové vypětí a ještě větší ji čekalo. Měl tak trochu představu, co ji takové přiznání cizímu člověku musí stát. Projevit jí formálně účast se neodvažoval, protože by to byla troufalost, ale přinejmenším jí mohl pomoct trpělivostí a pochopením.

	„Co jsem se rozhodla udělat? No, to bylo samozřejmě těžké. Umínila jsem si, že to vydírání zarazím, ale nechtěla jsem, abychom za to s manželem museli pykat. Já nejsem moc chytrá – ne, nemusíte vrtět hlavou, kdybych byla, k téhle vraždě by nedošlo –, ale pečlivě jsem si všechno rozvážila. Připadalo mi, že nejlepší bude zajít na kliniku a promluvit si s někým z vedení. Chtěla jsem vysvětlit, o co jde, třeba i bez udání jména, a požádat, aby si to prověřili a vydírání zarazili. Koneckonců, říkala jsem si, o manželovi tam všechno vědí, takže nebudu jeho tajemství prozrazovat nikomu novému a klinika bude mít stejný zájem vyhnout se řečem jako já. Kdyby celá záležitost vyšla najevo, nijak by jí to neprospělo, nemám pravdu? Říkala jsem si, že dokážou bez velkých obtíží zjistit, kdo v tom má prsty. O psychiatrech se přece předpokládá, že rozumějí lidské povaze, a vyděrač musel být někdo, kdo na klinice pracoval, když se tam manžel léčil. A kromě toho, okruh podezřelých byl omezený, protože to byla žena.“

	„Říkáte, že vyděrač byla žena?“ zeptal se Dalgliesh překvapeně.

	„Jistě! Alespoň manžel tvrdil, že ten hlas v telefonu patří ženě.“

	„A ví to určitě?“

	„Nezdálo se mi, že by měl nějaké pochyby. On to nebyl jenom hlas, víte? Poznalo se to i podle dalších věcí. Říkala například, že tyhle potíže nemívají jenom muži, a jestli ho prý někdy napadlo, jaké zoufalství to může způsobit ženě, a tak dále. Byly tu neklamné známky, že se jedná o ženu. Manžel si ty telefonáty velice dobře pamatuje. Bude vám moct říct, jaké narážky to byly. Nejspíš s ním budete chtít mluvit co nejdřív, že?“

	Dojat očividnou starostí, která se ozývala z jejího hlasu, odpověděl:

	„Pokud se ošetřující lékař bude domnívat, že pan plukovník je natolik fit, aby vydržel krátký rozhovor, rád bych si s ním večer cestou do Londýna promluvil. Je tu pár věcí – například otázka, zda je vyděrač muž, nebo žena –, s kterými nám může pomoct jenom on. Ale nebudu ho obtěžovat víc, než je nutné.“

	„Určitě s ním budete moct mluvit. Má samostatný pokoj – říkají tomu lůžko první kategorie – a daří se mu moc dobře. Řekla jsem mu, že dneska přijedete, takže ho nijak nepřekvapíte. Já s vámi nepojedu, pokud dovolíte. Myslím, že bude radši, když s vámi bude moct hovořit mezi čtyřma očima. Napíšu vám pro něj pár slov.“

	Dalgliesh jí poděkoval a řekl:

	„To je zajímavé, že podle vašeho manžela šlo o ženu. Může mít samozřejmě pravdu, ale mohl to být jenom vyděračův chytrý tah a dá se to těžko prokázat. Někteří muži dovedou napodobovat ženský hlas velice přesvědčivě a utrousit pár zběžných narážek, že vyděrač je žena, by bylo ještě účinnější než měnit hlas. Kdyby se pan plukovník rozhodl podat žalobu a celá věc by se dostala k soudu, bylo by velice obtížné usvědčit z vyděračství muže, ledaže by tu byly přesvědčivé důkazy. Ale ty jsou podle mého zatím prakticky nulové. Myslím, že v otázce vyděračova pohlaví nebudeme zatím dělat ukvapené závěry. Ale promiňte, já jsem vás přerušil.“

	„Vždyť jde o velice důležitou věc, ne? Doufám, že vám manžel bude schopen pomoct. Tedy, jak jsem říkala, rozhodla jsem se, že nejlepší bude na kliniku zajít. V pátek brzy ráno jsem odjela vlakem do Londýna. Musela jsem na pedikúru a Matthew potřeboval do nemocnice pár věcí. Chtěla jsem nejdřív nakoupit. Samozřejmě, měla jsem jít rovnou na kliniku. To byla další chyba. Z mé strany šlo vlastně o zbabělost. Nijak jsem se na tu rozmluvu netěšila, a tak jsem si namlouvala, že nejde o nic mimořádného, že si prostě mezi nákupy a pedikúrou jen tak někam zaskočím. Nakonec jsem tam vůbec nešla a na kliniku jsem jenom zatelefonovala. Vidíte, já vám říkala, že jsem moc chytrosti nepobrala.“

	Dalgliesh se otázal, co ji přimělo změnit původní plán.

	„Mohla za to Oxford Street. Já vím, že to zní směšně, ale je to tak. Nebyla jsem v Londýně sama už celou věčnost a úplně jsem zapomněla, jak je to tam hrozné. Jako děvče jsem Londýn milovala. Připadal mi tehdy kouzelný. Dnes je všude plno výškových budov a po ulicích se to hemží výstředními lidmi a cizinci. Já vím, člověk by si je neměl ošklivit, myslím cizince. Prostě jsem si připadala, jako když tam nepatřím. A ta auta. Chtěla jsem přejít Oxford Street, ale uvízla jsem v proudu aut na ostrůvku pro chodce. Pochopitelně, žádné se mě nepokoušelo přejet nebo porazit, to ne. Nešlo to. Nemohla se ani pohnout. Ale zapáchala tak hrozně, že jsem si musela dát před ústa kapesník a udělalo se mi nevolno. Málem jsem omdlela. Když jsem se dostala na druhou stranu, zašla jsem si do jednoho obchodního domu na toaletu. Mají ji až v pátém patře a já pořád nemohla najít správný výtah. Obchodní dům byl přecpaný lidmi a ve výtahu jsme se mačkali jako sardinky. Když jsem přišla na toaletu, ujistila jsem, že jsou všechny židle obsazené. Opřela jsem se o zeď a přemítala jsem, jestli budu mít sílu vystát frontu, abych se mohla najíst, a pak jsem uviděla řadu telefonních budek. Najednou mě napadlo, že bych mohla na kliniku zatelefonovat a ušetřit si cestu i tu hrůzu, že budu muset všechno vykládat někomu z očí do očí. Teď vím, že jsem byla hloupá, ale v té chvíli mi to připadalo jako báječný nápad. Říkala jsem si, že po telefonu bude snazší zatajit, kdo jsem, a bude se mi také všechno líp vysvětlovat. Kromě toho mi hodně pomohlo vědomí, že kdyby rozmluva začala být nepříjemná, můžu vždycky zavěsit. Chovala jsem se hrozně zbaběle, viďte, ale snad mě omlouvá, že jsem byla strašně unavená, jako snad nikdy v životě. Jistě řeknete, proč jsem nešla rovnou na policii, na kriminální oddělení. Ale Seotland Yard je budova, kterou si v duchu spojuji pouze s detektivkami a vraždami. Připadá mi neskutečné, že opravdu existuje, že tam člověk může zajít a všechno jim říct. Kromě toho jsem si pořád strašně přála, aby se to nedostalo na veřejnost. Myslela jsem, že policie by nebyla nijak nadšená, kdyby se na ni člověk obrátil o pomoc, ale nebyl ochotný spolupracovat, říct všechno, co ví, nebo podat trestní oznámení. Víte, já jenom chtěla zarazit to vydírání. To ode mě jako od spořádané občanky nebylo moc hezké, viďte?“

	„Dá se to pochopit,“ odpověděl Dalgliesh. „Já si říkal, že slečnu Bolamovou někdo upozornil telefonicky. Vzpomínáte, co jste jí řekla?“

	„Bojím se, že moc ne. Když jsem našla drobné a číslo v seznamu, několik minut jsem přemýšlela, co řeknu. Telefon vzal nějaký muž a já ho požádala, aby mě spojil se sekretariátem. Pak se ozval ženský hlas, který řekl „vedoucí sekretariátu, prosím“. Ženu jsem nečekala, a tak jsem si najednou vzala do hlavy, že mluvím s tou vyděračkou. Koneckonců, proč by to nebylo možné? A tak jsem řekla, že někdo z kliniky, možná že dokonce ona sama, vydírá mého manžela, a volám proto, že od této chvíle nedostane ani haléř, a jestli nám bude ještě někdo telefonovat, půjdeme rovnou na policii. Vysypala jsem to ze sebe ráz naráz. Třásla jsem se jako osika a musela jsem se opřít o stěnu budky, abych neupadla. Určitě jsem zněla trochu hystericky. Když se ta žena dostala ke slovu, zeptala se, jestli jsem jejich pacientka a u koho se léčím, a pak řekla něco v tom smyslu, že požádá některého z lékařů, aby si se mnou promluvil. Nejspíš si myslela, že jsem blázen. Odpověděla jsem, že jsem na klinice jaktěživa nebyla a že i kdybych někdy nedejtSože potřebovala psychiatrickou pomoc, nejsem takový blázen, abych chodila na kliniku, kde se pacientovo neštěstí a důvěra zneužívají k vydírání. Na závěr jsem myslím řekla, že v tom má prsty nějaká žena, že musí být na klinice skoro deset let a že pokud ona sama není tou osobou, o které mluvím, doufám, že si uvědomuje svou povinnost vyderače odhalit. Chtěla po mně, abych jí prozradila jméno nebo abych za ní přišla, ale já zavěsila.“

	„Sdělila jste jí nějaké podrobnosti, jak vyděrač peníze dostával?“

	„Řekla jsem jí, že manžel každý měsíc posílal patnáct liber v obálce adresované zeleným inkoustem. V té chvíli na mě najednou začala strašně naléhat, abych na kliniku přišla nebo jí alespoň sdělila, jak se jmenuju. Bylo to ode mě nezdvořilé zavěsit uprostřed hovoru, ale já najednou dostala strach. Nevím proč. Co jsem chtěla říct, jsem řekla. Mezitím se na toaletě uvolnila jedna židle, a tak jsem si na půl hodinky sedla, dokud jsem se nevzpamatovala. Pak jsem odešla rovnou na nádraží Charing Cross, v bufetu si dala kávu a sendvič a počkala na vlak zpátky domů. V sobotu jsem se v novinách dočetla o té vraždě a bohužel jsem si prostě řekla, že někdo z ostatních obětí – jistě jich musela vydírat víc – se rozhodl vyřešit věc takhle. Se svým telefonátem na kliniku jsem si vraždu nijak nespojovala, alespoň zpočátku ne. Pak mě napadlo, že mou povinností je nejspíš uvědomit policii, co se na té hrozné klinice děje. Včera jsem o tom mluvila s manželem, ale rozhodli jsme se neukvapovat. Mysleli jsme, že bude lepší počkat, jestli se vyděrač ještě ozve. Ale že jsme se rozhodli mlčet, z toho jsem moc šťastná nebyla. Noviny o vraždě skoro nic nenapsaly, takže ani nevím, co se přesně stalo. Ale uvědomovala jsem si, že vydírání může mít s vraždou spojitost a že policii by to jistě zajímalo. Pořád jsem si lámala hlavu, co mám vlastně dělat, když vtom zavolal doktor Etherege. Zbytek už znáte. Jenom pořád nechápu, jak jste mě vypátral.“ 

	„Zjistili jsme si vás stejným způsobem, jakým si vyděrač vybral vašeho muže, z rejstříku diagnóz a.z chorobopisu. Nesmíte si myslet, že se na klinice řádně nestarají o materiály s důvěrnými informacemi. Naopak. Doktor Etherege je z toho velice nešťastný, ale žádný systém není před chytrým, opatrným člověkem se zlými úmysly zcela bezpečný.“

	„Ale vy ho najdete, viďte?“ řekla. „Najdete ho?“

	„Myslím, že díky vám ano,“ odpověděl Dalgliesh. Podal jí ruku na rozloučenou, ale ona se náhle zeptala:

	„Jaká byla, prosím vás, Myslím ta zavražděná. Řekněte mi o slečně Bolamové něco.“

	Dalgliesh začal:

	„Bylo jí jedenačtyřicet. Svobodná. Živou jsem ji nikdy neviděl, ale měla světle hnědé vlasy a modrošedé oči. Byla dost silná, měla vysoké čelo a tenké rty. Jedináček. Oba rodiče jí už zemřeli. Žila dost osaměle, ale hodně pro ni znamenala církev a také vedla skautky. Měla ráda děti a květiny. Byla to svědomitá a schopná pracovnice, ale lidem příliš nerozuměla. Pokud měli problémy, chovala se k nim laskavě, ale ostatní ji považovali za neústupného, zapeklého, přehnaně přísného člověka, a zřejmě se nemýlili. Měla obrovský smysl pro povinnost.“

	„Musím se smířit s vědomím, že jsem za její smrt odpovědná.“

	Dalgliesh řekl konejšivě:

	„Nezlobte se, ale to je nesmysl. Za to je odpovědný jenom jediný člověk a my ho díky vám dostaneme.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Kdybych šla rovnou k vám nebo aspoň sebrala odvahu jít na kliniku osobně, místo abych tam jenom telefonovala, mohla být dneska naživu.“

	Dalglieshe napadlo, že Louise Fentonová si nezaslouží, aby ji utěšoval prázdným Ihaním. Kromě toho lež by jí stejně nepomohla. Místo toho řekl:

	„Možná máte pravdu. Je tu ovšem tolik ‚kdybyť. Byla by dnes naživu, kdyby tajemník obvodní správy nemocničních zařízení odvolal schůzi a pospíšil si na kliniku, kdyby ona sama šla okamžitě za ním, kdyby jednoho starého portýra nebolel žaludek. Udělala jste, co jste považovala za správné, a to stačí.“

	„Ona taky, chudinka,“ opáčila paní Fentonová, „a podívejte, co z toho měla.“

	Dotkla se Dalglieshova ramene, jako kdyby sám potřeboval útěchu a ujištění.

	„Nechtěla jsem vás nudit svými problémy. Promiňte mi, prosím. Byl jste velice laskavý a trpělivý. Můžu se vás ještě na něco zeptat? Říkal jste, že díky mně toho vraha chytíte. Víte už, kdo to je?“

	„Ano,“ odpověděl Dalgliesh. „Myslím, že už vím.“

	KAPITOLA SEDMÁ

	O dvě hodiny později seděl už Dalgliesh opět ve své kanceláři ve Scotland Yardu a probíral případ se seržantem Martinem. Na stole před ním ležel otevřený vyšetřovací spis.

	„Takže výpověď paní Fentonové máte potvrzenou?“

	„Jistě. Plukovník mi vyšel naprosto vstříc. Teď, když se vzpamatoval z té dvojí hrůzy, jednak že musí na operaci a taky že se přiznal ženě, má tendenci brát obě věci dost na lehkou váhu. Dokonce i teoretizoval, že ta žádost o peníze mohla být míněna upřímně, a není důvod se domnívat, že za tím bylo něco jiného. Musel jsem mu připomenout, že vyšetřujeme vraždu. Teprve pak si uvědomil, o co skutečně jde, a všechno mi vyklopil. Jeho výpověď naprosto souhlasí s tím, co říkala paní Fentonová, až na jeden zajímavý detail, který jsem netušil. Můžete třikrát hádat.“

	„Že by to vloupání? Nebyl to nakonec Fenton?“

	„Zatraceně, Martine, taky byste se někdy mohl aspoň tvářit překvapeně. Ano, byl to náš pan plukovník. Jenomže on těch patnáct liber nevzal. Nijak bych mu to nezazlíval, kdyby to udělal. Koneckonců byly to jeho peníze. Přiznává, že kdyby na ně narazil, vzal by je, ale to se pochopitelně nestalo. Vloupal se na kliniku z docela jiného důvodu, chtěl ukrást svůj chorobopis. Většinou byl dost vedle, ale správně pochopil, že jediným důkazem, že se u Steenů léčil, je chorobopis. Vloupání pochopitelně zvrtal, přestože si řezání skla cvičil na skleníku, a když slyšel přicházet Nagla s Cullym, musel nedůstojně prchnout. K chorobopisu se ani nedostal. Myslel si, že je v některé z registratur v hlavní kanceláři, a ty se mu podařilo vypáčit. Když ale viděl, že chorobopisy jsou řazeny numericky, pochopil, že prohrál. Své evidenční číslo z kliniky si dávno nepamatoval. Myslím, že jakmile měl pocit, že se vyléčil, nejspíš ho úmyslně zapomněl.“

	„Aspoň v tom mu klinika pomohla.“

	„A víte, že si to nemyslí? Mám takový dojem, že u pacientů psychiatrických léčeben se to stává dost běžně. Ti psychiatři aby si zoufali. Koneckonců, chirurgovi taky žádný pacient netvrdí, že kdyby ho nechali, odoperoval by se sám. Kdepak, plukovník Fenton necítí vůči klinice žádný zvláštní vděk, ani jí nepřipisuje mimořádné zásluhy o to, že překonal své problémy. Třeba má pravdu. Doktor Etherege by jistě netvrdil, že za čtyři měsíce, což byla doba, po kterou Fenton ke Steenům docházel, se s pacientem dá mnoho udělat. Jeho vyléčení – pokud se ovšem skutečně vyléčil – mělo nejspíš co dělat s odchodem z armády. Ono je těžké posoudit, jestli se na něj těšil nebo se ho bál. Každopádně bychom měli přestat hrát si tu na psychology.“

	„Jaký je, ten plukovník Fenton?“

	„Malý. Pravděpodobně vypadá menší, než ve skutečnosti je, protože je nemocný. Pískově plavé vlftsy, huňaté oboří. Podobá se zuřivému zvířátku, které zle.kouká z díry. Řekl bych, že je to daleko slabší povaha než jeho žena, přestože paní Fentonová má očividně křehké zdraví. Chápu, že když člověk leží v posteli v pruhovaném nemocničním pyžamu a nějaká zupácká vrchní sestra mu nařizuje, aby byl hezky poslušný a nemluvil moc dlouho, žádný velký dojem na nikoho neudělá. S tím hlasem v telefonu mi moc nepomohl. Říká, že mu připadal ženský, ale nikdy ho ani nenapadlo, že by to žena nemusela být. Na druhé straně se nijak nedivil, když jsem prohlásil, že vyder ač mohl schválně měnit hlas. Plukovník je duše poctivá a víc zřejmě se vší odpovědností nemůže říct. Prostě neví. Ale motiv už máme a tohle je jeden z těch vzácných případů, kdy vědět proč znamená vědět taky kdo.“

	„Vyžádáte si zatykač?“

	„Ještě ne. Ještě nejsme hotovi. Pokud teď nebudeme postupovat opatrně, mohl by se nám celý případ zhroutit.“

	Znova jím projela mrazivá předtucha neúspěchu. Zjistil, že případ rozebírá, jako by už byl předem ztracený. Kde udělal chybu? Když si nesl všem na očích rejstřík diagnóz k přednostovi do kanceláře, odkryl vrahovi své kafrty. Zpráva jistě okamžitě oběhla celou kliniku. Byl to záměr, protože občas je záhodno kořist trošku vyděsit. Ale je vrah z těch, které lze vyděsit natolik, aby se prozradili? Neudělal chybu, když jednal tak otevřeně? Jak tam tak Martin nečinně stál a čekal na pokyny, jeho nehezká poctivá tvář Dalglieshovi náhle připadala k zbláznění tupá. Řekl:

	„Vy jste byl u těch Priddyových, viďte? Tak si to poslechneme. To děvče je vdané, nemám pravdu?“

	„O tom není pochyb, šéfe. Byl jsem tam dnes zvečera a mluvil jsem s rodiči. Slečna Priddyová naštěstí zrovna odešla koupit smaženou rybu a hranolky k večeři. Rodina na tom musí být dost špatně.“

	„To je nelogický soud, ale pokračujte.“

	„Moc toho není. Žijou v Claphamu v jednom z těch domků na svahu nad jižní dráhou. Byt je to moc hezký a útulný, ale nemají ani televizi a vůbec. Nejspíš jim to víra zakazuje. Staří Priddyovi jsou tak přes šedesát. Jennifer je jedináček a matka ji musela mít až po čtyřicítce. S tím manželstvím to je, jak už to obvykle bývá. Překvapilo mě, že to vůbec přiznali. Mladý je skladník, pracoval se slečnou Priddyovou v jednom podniku. Pak otěhotněla, a museli se vzít.“

	„To je k uzoufání, jak všední je to příběh. Člověk by si řekl, že takové mladé děvče – dneska si mladí myslí, že vědí o sexu všechno – bude mít aspoň základní znalosti. Ale oni si prý dnes s takovými drobnostmi nedělají hlavu.“

	Dalgliesh se zhrozil hořkosti vlastního hlasu. Je skutečně tak nutné, napadlo ho, protestovat takhle vehementně proti naprosto banální tragédii? Co se to s ním děje? Martin nevzrušeně pokračoval:

	„Lidi jako Priddyovi si je dělají. Mladí se dostanou do maléru, ale je většinou na starší generaci, kterou tak opovrhují, aby se starala. Priddyovi udělali všechno, co bylo v jejich silách. Pochopitelně je přinutili, aby se vzali. Domek není nijak velký, ale uvolnili patro a zařídili mladým malý byteček. Moc hezké to tam mají. Ukázali mi ho.“.

	Dalglieshe napadlo, jak strašně nenávidí výraz „mladí“ i ten sentimentální podtext domácí pohody a ozvěnu deziluze, jež z něj čišely.

	„Koukám, že si vás za tu chvilku úplně zamilovali,“ řekl.

	„Mně se líbili. Jsou to slušní lidé. Manželství pochopitelně nevydrželo a já mám pocit, že staří si teď říkají, jestli neudělali chybu, když je nutili se vzít. Mladý z Claphamu odešel víc než přede dvěma lety a oni ani nevědí, kde teď žije. Řekli mi jméno a ukázali fotografii. Nemá s tou věcí na klinice nic společného.“

	„Já neříkal, že má. Nečekali jsme přece, že Jennifer Priddyová je ve skutečnosti manželka doktora Etherege. Ani její rodiče, ani její manžel nemají s tímhle zločinem co do činění.“

	Byla to pravda, až na to, že jejich životy se jako tečny letmo dotkly kruhu smrti. V každém případu vraždy se vyskytovali podobní lidé. Dalgliesh seděl už nesčíslněkrát v obývacích pokojích, ložnicích, hospodách a na strážnicích a hovořil s lidmi, kteří přišli do styku s vraždou, byť jakkoli krátce. Bylo až neuvěřitelné, jak moc dokáže násilná smrt v lidech odbourat zábrany. Je jako křečovité kopnutí, které poboří vršek mraveniště. Práce, při níž si mohl namlouvat, že jeho povinností je zůstat nezúčastněný, umožnila Dalglieshovi nahlédnout do ryze soukromého světa mužů a žen, které nejspíš už nikdy neuvidí, jedině snaď jako matně povědomé tváře v londýnském davu. Někdy se sám sobě hnusil, nenáviděl toho trpělivého, nezaujatého, nikoho nezatracujícího inkvizitora, který zkoumá lidské neštěstí a špatné svědomí. Jak dlouho může zůstat člověk objektivní, přemítal, než ztratí duši?

	„Co se stalo s děckem?“ zeptal se náhle.

	„Potratila,“ odpověděl Martin.

	Samozřejmě, pomyslel si Dalgliesh. Jak jinak. Lidem jako Priddyovým přece nemůže nikdy nic vyjít. Měl pocit, že jejich smůla ulpěla i na něm. Zeptal se Martina, co zjistil o slečně Bolamové.

	„Celkem nic, co bychom už nevěděli. Patřili ke stejné církvi a Jennifer Priddyová chodila ke slečně Bolamové do oddílu. Podle toho, jak o ní staří mluvili, museli si jí velice vážit. Vypomohla jim, když Jennifer čekala – mám dojem, že tu adaptaci zaplatila ona –, a když manželství ztroskotalo, navrhla jim, aby mladá začala pracovat na klinice. Byli myslím rádi, že na Jenny někdo dohlédne. O soukromém životě slečny Bolamové mi toho moc říct nemohli, alespoň nic, co bychom nevěděli. Jedna věc mě ale zarazila. Stalo se to, když se Jennifer vrátila s večeří. Paní Priddyová mě pozvala, abych si vzal s nimi, ale já řekl, že už musím jít. Víte, jak to chodí, když si člověk k večeři skočí pro rybu a hranolky. Kupuje vždycky jednu porci na osobu, takže když se objeví návštěva, je to těžké. Každopádně zavolali mladou do pokoje, aby se rozloučila. Když přišla z kuchyně, byla jako křída. Zůstala jenom chviličku a staří si zřejmě ničeho nevšimli, ale já ano. To děvče bylo k smrti vyděšené.“

	„Nejspíš proto, že vás tam viděla. Třeba se bála, abyste jim nevyzradil, že chodí s Naglem.“ j

	„Já myslím, že tím to nebylo. Když se vrátila z rybářny, strčila hlavu dovnitř a řekla dobrý večer a ani přitom nemrkla. Prohlásil jsem, že jsem si jenom přišel popovídat s rodiči, protože slečnu Bolamovou znali, a mohli by mi říct něco užitečného o jejím soukromém životě. Nezdálo se, že by jí to dělalo starosti. A za pět minut se vrátí a vypadá tak divně.“

	„Během té doby nikdo nepřišel ani netelefonoval?“

	„Ne. Rozhodně jsem nikoho neslyšel a telefon nemají. Řekl bych, že to bylo něco, co ji muselo napadnout v době, kdy byla sama v kuchyni. Jenomže jsem se jí nemohl ptát. Byl jsem na odchodu a kromě toho jsem se neměl čeho chytit. Jenom jsem jim všem řekl, že kdyby si vzpomněli na něco, co by nám mohlo pomoct, ať nám okamžitě dají vědět.“

	„Musíme si s ní promluvit ještě jednou a samozřejmě čím dřív to bude, tím líp. To alibi musíme rozbít a ona je jediný člověk, který to může udělat. Já si nemyslím, že by vědomě lhala nebo dokonce záměrně zatajovala důležité skutečnosti. Prostě ji vůbec nenapadlo, jak to vlastně bylo.“

	„Mě taky ne, dokud jsme neobjevili ten motiv. Co teď chcete dělat? Nechat ho trochu podusit ve vlastní šťávě?“

	„To se bojím, Martine. Je to příliš riskantní. Musíme přitlačit. Myslím, že si půjdeme s panem Naglem popovídat.“

	Když o dvacet minut později dorazili do Pimlica, našli ateliér zamčený, ale pod klepátkem objevili složený papírek. Dalgliesh ho uhladil a přečetl nahlas: „Miláčku, škoda, že jsem tě nestihla. Musím s tebou mluvit. Pokud se už dneska neuvidíme, přijdu ráno na kliniku dřív. Líbá Jenny.“

	„Má to smysl na něj čekat?“

	„Pochybuju. Myslím, že vím, kde je. Když jsem dnes ráno volal na kliniku, seděl v ústředně Cully, ale zajistil jsem, aby se Nagle a pravděpodobně i všichni zaměstnanci kliniky dozvěděli, že se zajímám o chorobopisy. Při odchodu jsem doktora Etherege požádal, ať je zase vrátí na místo. Nagle chodí asi dvakrát týdně večer na kliniku dohlédnout na kotel a vypnout keramickou pec v oddělení výtvarné terapie. Mám takový dojem, že dnes je tam taky a využije příležitosti, aby zjistil, se kterými chorobopisy se hýbalo. Rozhodně se tam podíváme.“

	Když vůz vyrazil na sever k řece, Martin řekl:

	„Že ty peníze potřeboval, je nasnadě. S platem nemocničního zřízence si přece nemůže pronajímat takový ateliér. A co výdaje na malířské potřeby?“

	„Přesně tak. Ten ateliér je opravdu krásný. Měl jste ho vidět. A taky jsou tu ty hodiny u Sugga. Nagle z něho sice mohl vymámit nižší sazbu, ale Sugg přesto nevyučuje zadarmo. Já myslím, že mu vydírání moc nevynášelo. A to bylo mazané. Ždímal pravděpodobně víc lidí, takže ty malé sumičky se sčítaly. Ale i kdyby z toho měl jen patnáct až třicet liber měsíčně, a ještě ke všemu nezdaněných, stačilo by mu to do té doby, než by dostal Bollingerovu cenu nebo si udělal jméno.“

	„Je dobrý?“ otázal se seržant Martin. K určitým věcem se nikdy nevyjadřoval, ale považoval za samozřejmé, že jeho šéf je na ně expert.

	„Kurátoři Bollingerovy nadace si myslí, že ano.“

	„Takže jaképak pochyby,“ prohlásil Martin, i když neměl na mysli Naglův malířský talent. Dalgliesh podrážděně odpověděl:

	„Samozřejmě, že ano. V téhle fázi vyšetřování vždycky vzniknou pochyby. Ale vemte si, co víme. Vyděrač své oběti instruoval, aby peníze posílaly v nápadně označené obálce, zřejmě proto, aby ji mohl sebrat ještě dřív, než se začne došlá pošta otvírat. Nagle chodí do práce jako první a má na starosti třídění a roznášku pošty. Plukovníku Fentonovi bylo řečeno, že má peníze posílat tak, aby došly prvního každého měsíce. Nagle se na klinice objevil i prvního května, přestože byl nemocný a během dne ho museli odvézt domů. Určitě nepřišel proto, že mu dělala starosti návštěva vévody z Edinburghu. Jenom jednou se mu nepodařilo být v práci první, protože zůstal trčet v metru, a toho dne dostala slečna Bolamová poštou od neznámého vděčného pacienta patnáct liber.

	A teď k vraždě, třebaže tady pouze teoretizujeme. Nagle v pátek ráno vypomáhá v ústředně, protože Cullyho bolí žaludek. Vyslechne hovor paní Fentonové. Ví, co udělá slečna Bolamová, a taky je hned požádán, aby ji spojil se správou. Znovu poslouchá a doví se, že Lauder po schůzi výboru přijde na kliniku. Do té doby musí slečna Bolamová zemřít. Ale jak? Vylákat ji někam ven nemůže. Pod jakou záminkou a jak by si opatřil alibi? Ne, musí to provést na klinice. Ostatně to není tak špatný nápad. Vedoucí sekretariátu není nijak oblíbená. S trochou štěstí bude mít policie plné ruce práce se spoustou podezřelých, z nichž někteří mají skutečně proč přát slečně Bolamové smrt.

	A tak si vymyslí plán. Samozřejmě je jasné, že ten telefonát slečně Bolamové nemusel být nutně ze suterénu. Telefon je téměř v každé místnosti. Pokud ale na ni vrah v archívu nečekal, jak mohl zajistit, aby tam zůstala, dokud nesejde dolů? Proto Nagle rozházel ty chorobopisy. Znal slečnu Bolamovou natolik dobře, aby si mohl být poměrně jistý, že se neudrží a začne je sbírat. Doktor Baguley se domnívá, že její první reakcí by mohlo být zavolat Naglovi, aby jí přišel pomoct. To pochopitelně neudělala, protože ho tam každou chvilku čekala. Pustila se do toho sama, čímž mu poskytla těch pár minut, které potřeboval.

	Myslím, že se to odehrálo nějak takhle. Asi v šest deset si jde do suterénu pro kabát. Pak odemkne archív a rozhází chorobopisy po podlaze. Nechá rozsvíceno, zavře dveře, ale nezamkne. Potom odjistí zadní vchod a jde si do kanceláře pro poštu. V kanceláři je slečna Priddyová, ale každou chvíli odbíhá do sousední kartotéky. Na telefonát slečně Bolamové, aby přišla dolů do archívu, že jí musí ukázat něco velice závažného, mu stačí půl minuty. Jak na to reagovala, víme. Dřív než má Nagle čas položit sluchátko, vrací se Jennifer Priddyová. Nagle ale neztrácí hlavu, ťukne do vidlice a předstírá, že mluví se sestrou Bolamovou o prádle. Pak neprodleně odchází s poštou. Stačí mu dojít ke schránce na druhé straně náměstí. Oběhne budovu, vejde suterénním vchodem, strčí do kapsy dláto, sebere Tippettovu sošku a jde do archívu. Jak předpokládá, slečna Bolamová už tam je, klečí na zemi a sbírá rozházené chorobopisy. Vzhlédne k němu a bezpochyby se chce zeptat, kde byl tak dlouho. Ale než může promluvit, udeří ji do hlavy. Jakmile je slečna Bolamová v bezvědomí, nemusí s dlátem spěchat. Nesmí udělat jedinou chybu a také ji neudělá. Nagle maluje akty a má pravděpodobně stejně dobré znalosti anatomie jako většina psychiatrů na klinice. A s dlátem umí zacházet. Pro nejdůležitější část celé operace si vybral nástroj, který umí používat, se kterým je sžitý.“

	Martin řekl:

	„Jestli si šel pro Standard na roh Beefsteak Street, nemohl být v suterénu včas. Jenomže kamelot nedokázal odpřisáhnout, že ho viděl. Když se Nagle vracel na kliniku, noviny si nesl, ale ty si mohl koupit během polední pauzy a mít je v kapse.“

	„Myslím, že to tak bylo,“ prohlásil Dalgliesh. „Proto je nepůjčil Cullymu, který se chtěl podívat na dostihové výsledky. Cully by okamžitě poznal, že je to polední vydání. Nagle tedy odnese noviny dolů a později do nich zabalí kocourovi žrádlo a spálí jev kotli. Dlouho v suterénu sám nebyl, to je jasné. Měl v patách Jenny Priddyovou, ale i tak mu zbylo dost času zajistit dveře na závoru a zajít za sestrou Bolamovou, zda už je připravené čisté prádlo, že ho odnese nahoru. Kdyby bývala Priddyová nepřišla, Nagle by za ní šel do kanceláře. Dával si velký pozor, aby v suterénu nezůstal sám déle než pár okamžiků. Čas vraždy se musel krýt s dobou, kdy byl pryč s poštou.“ Martin řekl:

	„Bylo mi divné,.proč po vraždě suterénní dveře nenechal odjištěné, ale nejspíš se neodvážil na ně upozornit. Koneckonců, pokud by se do budovy mohl touhle cestou dostat někdo zvenku, netrvalo by dlouho a někdo by mohl říct ‚a Nagle taky4. Těch patnáct liber vzal určitě poté, co se do budovy vloupal plukovník Fenton. Hochy z obvodu stejně zaráželo, jak mohl zloděj vědět, kde peníze jsou. Nagle si asi myslel, že na ně má právo.“

	„Spíš chtěl zamlžit skutečný důvod vloupání. Potřeboval, aby to vypadalo jako běžná vloupačka. Byl by velice nerad, kdyby se policie začala zajímat, proč se chtél neznámý zloděj zmocnit chorobopisů. Krádež těch patnácti liber – kterou mohl provést jedině Nagle – byl jen zastírací manévr. Samozřejmě, ta záležitost s výtahem taky. To se mu povedlo. Stačilo ho před odchodem ze suterénu vytáhnout – na to potřeboval jen okamžik – do druhého poschodí a mohl si být poměrně jistý, že to někdo uslyší a vzpomene si.“

	Seržant Martin si pomyslel, že všechno sice hezky zapadá, ale dá to ještě pořádnou práci dokázat, a také to řekl nahlas.

	„Proto jsem ráno na klinice odkryl karty. Musíme ho vyplašit. Proto stojí za to se ještě teď večer na kliniku podívat. Pokud tam bude, trochu přitvrdíme. Teď alespoň víme, jak dál.“

	Půl hodiny předtím, než Dalgliesh s Martinem dorazili k bytu v Pimlicu, vešel Nagle předním vchodem do budovy kliniky a zamkl za sebou. Nerozsvítil a odešel do suterénu jen při světle své těžké baterky. Neměl mnoho na práci, stačilo vypnout keramickou pec a zkontrolovat kotel, a pak už se mohl věnovat svým záležitostem. Musel sice vejít do archívu, ale teplá místnost, v níž se dosud vznášel přízrak smrti, ho nijak neděsila. Mrtví jsou mrtví, bezmocní a umlčení navždy. Alespoň tohle bylo ve stále nejistějším světě dosud jisté. Člověk, který se odváží zabít, má dost důvodů, proč se bát, ale on se mrtvých bát nemusel.

	Vtom zaslechl domovní zvonek. Bylo to váhavé, nesmělé zacinkání, ale v tichu se rozléhalo nepřirozeně hlasitě. Když otevřel dveře, Jenny vklouzla dovnitř tak rychlý, až měl pocit, že je to zjevení, neživotný duch zrozený z mlhy a tmy noci. Udýchaně vyhrkla:

	„Nezlob se, miláčku, ale já s tebou musím mluvit. Když jsem tě nenašla v ateliéru, napadlo mě, že budeš tady.“

	„Viděl tě tam někdo?“ zeptal se. Měl pocit, že je to důležité, třebaže nevěděl proč.

	Překvapeně na něj pohlédla.

	„Ne. Připadalo mi, že dům je prázdný. Nikoho jsem nepotkala. Proč?“

	„Jen tak. O nic nejde. Pojď, půjdeme dolů. Pustím radiátor. Celá se třeseš.“

	Odešli společně do suterénu a jejich kroky zněly hlasitou ozvěnou tajuplným, zlověstným tichem budovy, jež ráno procitne hlasy, neutuchajícím ruchem a šumem činorodé práce. Jenny začala našlapovat po špičkách a mluvit šeptem. Nahoře na schodech k němu natáhla ruku, a když ji za ni vzal, cítil, že se chvěje. V půli cesty do suterénu náhle zaslechli slabý zvuk. Trhla sebou.

	„Co je to? Co to může být?“

	„Nic. Nejspíš TygráČek v bedýnce.“

	Když došli do místnosti zřízenců a radiátor vzplál, hodil sebou do jednoho z křesel a usmál se na ni. Je to pěkná otrava, že se tu objevila, ale nesmí dát podrážděnost najevo. S trochou štěstí se mu podaří rychle se jí zbavit. Do deseti bude dávno pryč.

	„Tak co?“ zeptal se.

	Náhle se před něj vrhla na koberec a objala mu nohy. Její bledé oči hledaly jeho a vášnivě ho zapřísahaly.

	„Miláčku, musíš mi to říct! Mně je jedno, cos udělal, ale musím to vědět. Miluju tě, a chci ti pomoct. Miláčku, jestli ses dostal do maléru, musíš mi to říct!“

	Bylo to horší, než se obával. Nějakým způsobem se něčeho domákla. Jenomže jak a čeho? Přemohl se a lehkým tónem se zeptal:

	„Proboha, do jakého maléru? Nemyslíš si nakonec, že jsem ji zabil já?“

	„Prosím tě, Petere, nedělej si legraci. Mám hrozný strach! Něco se stalo, já to vím. Že jde o ty peníze? Tys vzal těch patnáct liber.“

	Málem se rozesmál, jak se mu ulevilo. V návalu citu ji objal, přitáhl si ji k sobě a zašeptal jí do vlasů:

	„Hlupáčku, kdybych chtěl krást, mohl jsem si kdykoli vzít z pokladny na drobná vydání. Jaks proboha přišla na takový nesmysl?“

	„To jsem si taky ppřád říkala, proč bys je měl krást? Prosím tě, miláčku, nezlob se na mě. Měla jsem hrozné starosti. Víš, to všechno ty noviny.“

	„Ježíšikriste, jaké noviny?“ Měl se co držet, aby jí nezačal třást, aby mu to vysvětlila. Byl rád, že mu nemůže vidět do obličeje. Dokud se jí nemusel podívat do očí, dokázal potlačovat vztek i smrtelný, zákeřný strach. Na co proboha naráží?

	„Standard. Dneska večer k nám přišel ten seržant. Byla jsem koupit rybu a hranolky. Když jsem je v kuchyni vybalovala, padly mi oči na noviny, ve kterých jsem je přinesla. Byl to páteční Standard a přes celou přední stranu měl velkou fotografii té letecké havárie. Pak jsem si vzpomněla, že jsme do tvých novin balili Tygráčkovo žrádlo a přední strana byla jiná. Tu fotku jsem předtím neviděla.“

	Sevřel ji ještě pevněji a velice tiše se zeptal:

	„Řeklas o tom policii?“

	„Ale miláčku, samozřejmě, že ne! Co kdyby tě začali podezřívat? Neřekla jsem to nikomu, ale potřebovala jsem s tebou mluvit. Je mi jedno, jestli jsi těch patnáct liber vzal. Je mi fuk, jestli ses s ní v suterénu setkal. Já vím, že tys ji nezabil. Od tebe chci jenom, abys mi věřil. Miluju tě, a chci ti pomoct. Jenom mi, prosím tě, nic nezatajuj.“

	Tohle říkaly všechny, ale ani jedna v podstatě nechtěla o mužském slyšet pravdu. Na okamžik dostal chuť jí všecko vyklopit, vychrlit celý ten krutý příběh do jejího hloupého obličeje, který ho tak zapřísahal, a pak se dívat, jak se z něj vytrácí jak soucit, tak láska. Pravdu o Bolamové by pravděpodobně snesla, ale nedokázala by se smířit s pomyšlením, že nevydíral kvůli ní, že to nedělal, aby uchoval jejich lásku, že tu není co uchovávat a nikdy také nebylo. Samozřejmě, bude si ji muset vzít. Vždycky věděl, že táhle nutnost může nastat. Pouze ona by mu mohla svým svědectvím uškodit a tohle byl bezpečný způsob, jak jí zavřít ústa. Nemá ale moc času. Do konce týdne chce být v Paříži a teď to vypadá, že nepojede sám. Rychle přemýšlel. Sesunul ji na opěradlo křesla, ale nepřestal ji objímat a s hlavou opřenou o její tvář měkce řekl:

	„Poslyš, miláčku, musím ti něco povědět. Zatím jsem ti to nechtěl říkat, protože jsem ti nechtěl dělat starosti. Já ty peníze opravdu vzal. Byla to blbost, ale teď nemá smysl si s tím lámat hlavu. Slečna Bolamová to asi uhodla, nevím. Nic neříkala a já jí taky netelefonoval. Ale byl jsem v suterénu, když už byla mrtvá. Nechal jsem předtím zadní vchod odemčený a vrátil jsem se tamtudy. Štve mě, když mi starý Cully zapisuje každý odchod a příchod, jako kdybych byl něj akej pošahanej pacouš, a sotva se vrátím, hned ze mě zouzá noviny. Proč si nekoupí vlastní, ten držgrešle. Říkal jsem si, že ho tentokrát převezu. Když jsem vešel zadním vchodem, viděl jsem, že dveře archívu jsou pootevřené a uvnitř se svítí. Tak jsem se šel podívat a našel jsem ji, jak tam leží. Věděl jsem, že mě tam nesmí nikdo chytnout, zvlášť kdyby prasklo těch patnáct liber, a tak jsem neudělal poplach, ale vyšel jsem stejnou cestou ven a vrátil se jako obvykle předem. Od té doby držím jazyk za zuby. Já musím, miláčku. Koncem týdne si mám vyzvednout toho Bollingera, a kdyby mě policie začala podezřívat, nedovolila by mi odjet. A když neodjedu teď, v životě se mi už taková šance nenaskytne.

	V tom alespoň nelhal. Musí se dostat pryč. Byl úplně posedlý. Nešlo jen o peníze, svobodu, slunce a barvy, byl to i definitivní důkaz, že hubená, chudokrevná léta zápasů a ponižování stála za to: Musí si tu cenu vybrat. Jiní malíři si třeba mohou dovolit nedostat ji, a přesto nakonec dojdou úspěchu, ale on ne.

	A přesto ještě teď může prohrát. Byla to průhledná lež a už ve chvíli, kdy ji vyslovil, zarazilo ho, jak je nepravděpodobná a plná nesrovnalostí. Dalo se jí však uvěřit – i když jen tak tak. Neviděl, jak by ji mohla vyvrátit. Ani by se nepokusila. Přesto ho její reakce překvapila.

	„Koncem týdne! To chceš říct, že prakticky zítra odjíždíš do Paříže? A co klinika…, co zaměstnání?“

	„Prokristapána, Jenny, co na tom sakra záleží? Prostě odejdu bez výpovědi a oni si najdou někoho jiného. Budou se muset obejít beze mě.“

	„A co já?“

	„Ty samozřejmě pojedeš se mnou. Vždycky jsem s tím počítal. Tos přece věděla, ne?“

	„Ne,“ řekla a jemu náhle připadlo, že jí z hlasu zazněl neskonalý smutek. „Ne, to jsem nevěděla.“

	Pokusil se o bezstarostný, trochu vyčítavý tón.

	„Nikdy jsem o tom s tebou nemluvil, protože jsem si myslel, že některé věci si nemusíme říkat. Já vím, je to narychlo, ale pro tebe bude snazší, když nebudeš muset dlouho sedět doma a čekat. Vaši by jenom začali něco tušit. Pas máš, nebo ne? Nejela jsi jednou s oddílem o velikonocích do Francie? Já myslím, že bychom si měli zažádat o zvláštní povolení, co nejdřív se vzít – koneckonců teď už máme peníze – a z Paříže pak napsat vašim. Chceš přece jet se mnou, Jenny?“

	Náhle se mu v náručí roztřásla a ucítil, jak ho do obličeje pálí vlhké teplo slz.

	„Já myslela, že chceš jet beze mě. Dny ubíhaly a tys nic neříkal. Samozřejmě, že chci. Je mi všechno jedno, jenom když budeme spolu. Ale vzít se nemůžeme. Neřekla jsem ti to, protože jsem se bála, že se budeš zlobit, a ty ses nikdy nezajímal, co bylo dřív. Já si tě nemůžu vzít, protože už jsem vdaná.“

	Auto zabočilo na Vauxhall Bridge Road, ale hrozně se vleklo, protože na ulicích panoval hustý provoz. Dalgliesh se rozvaloval na sedadle, jako kdyby měl před sebou celý den, ale uvnitř byl nervózní a napružený. Neměl však pro svou netrpělivost žádný racionální důvod. Na kliniku jeli v podstatě nazdařbůh. Bylo nanejvýš pravděpodobné, že pokud tam Nagle opravdu šel, bude pryč dřív, než dorazí oni. Nejspíš si už sedí někde v Pimlicu na pivu. Na další křižovatce měli červenou a vůz se už potřetí za sto metrů zastavil. Martin náhle řekl:

	„I když Bolamovou zabil, ono by mu to stejně nemohlo procházet dlouho. Dřív nebo později by se na klinice objevila paní Fentpnová nebo jiná oběť.“

	Dalgliesh odpověděl:

	„Ale mohlo by mu to vycházet tak dlouho, dokud by si toho Bollingera nevybral. A i kdyby se ta vyděračská aféra provalila dřív, než by odjel – co bychom mu mohli dokázat? Když na to přijde, co mu můžeme dokázat těď? Když je Bolamová po smrti, která porota by si mohla být nade vši pochybnost jistá, že vyděračkou nebyla ona? Naglovi stačí prohlásit, že si na zvláštní obálky adresované zeleným inkoustem vzpomíná, ale že je dával vedoucí sekretariátu do pošty. Fenton potvrdí, že podle jeho názoru mu volala žena. Ostatně, vyderači občas skutečně končí násilnou smrtí. Teď, když paní Fentonová na kliniku volala, Nagle by stejně ve vydírání nepokračoval. A to by byl další argument v jeho prospěch. Bolamová je po smrti a vydírání přestane. Ale ano, já si všechny argumenty proti uvědomuju! Ale co může kdo dokázat?“

	Martin klidně řekl:

	„On to s tou chytrostí přežene. Vždycky to tak končí. Samozřejmě, to děvče má v hrsti, chudinku. Jestli bude dál tvrdit, že Nagle ani jednou nezůstal sám dost dlouho, aby mohl Bolamové zavolat…“

	„To bude, seržante.“

	„Jsem si skoro jistý, že neví, že je vdaná. A jestli mu bude připadat, že by mu mohla být nebezpečná, nejspíš jí bude chtít zacpat ústa svatbou.“

	Dalgliesh tiše řekl:

	„Jenomže my ho musíme zatknout dřív, než zjistí, že to nejde.“

	Nagle seděl v šatně zřízenců Steenovy kliniky a psal dopis. Nedělal mu žádné potíže. Hladké, lživé fráze mu plynuly z pera nečekaně snadno. Kdyby měl takový dopis odeslat, raději by zemřel. Nesnesl by pocit, že něčí oči budou číst tenhle sentimentální blábol s vědomím, že ho psal on. Jenomže dopis bude číst pouze Jenny. Nejpozději za půl hodiny se octne v kotli, protože splní svůj účel a z užvaněných frází zbude jen nepříjemná vzpomínka. Do té doby se však může aspoň snažit o co největší přesvědčivost. Uhodnout, co by Jenny chtěla, aby napsal, nebylo nijak těžké. Obrátil papír a začal psát.

	Až budete číst tenhle dopis, budeme už spolu ve Francii. Vím, že budete moc nešťastní, ale musíte mi věřit, že jeden bez druhého nemůžeme žít Jsem přesvědčen, že jednoho dne se budeme moct vzít Jenny bude se mnou dobře a já udělám všechno, aby byla šťastná. Doufám, že se mě pokusíte pochopit a odpustíte mi.

	Je to dobrý závěr, pomyslel si. Na Jenny rozhodně zapůsobí a nikdo jiný ho číst nebude. Zavolal ji a přistrčil jí  papír přes stůl.

	„Bude to tak stačit?

	Mlčky dopis přečetla.

	„Snad ano.“

	„Proboha, co se ti na tom nelíbí, holka?“ Zmocnil se ho vztek, že jí jeho pečlivá snaha připadá málo. Čekal, že se bude divit a bude mu vděčná, a na to byl také připravený. Tiše řekla:

	„To nic.“

	„Měla bys jim taky napsat. Na tenhle papír ne. Vem si nový.“

	Přisunul jí papír, ale do očí se jí nepodíval. Trvalo to všechno moc dlouho a on si nebyl jistý, kolik zbývá času.

	„Stačí pár vět,“ řekl.

	Vzala si pero, ale psát nezačala.

	„Nevím, co mám psát.“

	„Vlastně ani není co. Už jsem všechno řekl.“

	„Ano,“ odpověděla a v hlase jí zazněl strašlivý smutek. „Všechno jsi už řekl.“

	Potlačil podráždění, jež v něm neustále narůstalo, a prohlásil:

	„Prostě napiš, že je nechceš trápit, ale nemůžeš si pomoct. Něco na ten způsob. Sakra, neodjíždíš přece na konec světa. Teď je to na nich. Jestli tě budou chtít vidět, já jim bránit nebudu. A nedělej z toho moc velkej doják. Jdu nahoru spravit ten zámek v kanceláři slečny Saxonové. Až se vrátím, všechno to oslavíme. Mám sice jenom pivo, ale dneska budeš pít pivo, miláčku, a jak ráda.“

	Vzal si ze skříňky na nářadí šroubovák a rychle vyšel z místnosti, aby nemohla začít něco namítat. Zahlédl ještě, jak za ním hledí její vystrašený obličej, ale zpátky ho nezavolala.

	Nahoře stačilo jen pár chvil, aby si navlékl gumové rukavice a vypáčil dvířka skříňky s opiáty. Povolila s příšerně hlasitým zapraštěním, takže zůstal na okamžik jako přibitý a tak trochu čekal, že ho Jenny začne volat. Všude však panovalo naprosté ticho. Vzpomínal si přesně na ten den před půl rokem, kdy začal vyvádět jeden pomatený pacient dr. Baguleye. Nagle ho pomáhal držet a Baguley zatím zavolal vrchní sestru, aby mu přinesla paraldehyd. Vybavil si lékařova slova naprosto jasně:

	„Dáme mu to v pivu. Chutná odporně, ale v pivu není skoro poznat. To je zvláštní, že? Dva kubíky, paní vrchní, do pár hltů piva.

	A Jenny, která pivo nepije, už teprve nic nepozná.

	Rychle strčil šroubovák a malou modrou lahvičku s paraldehydem do bundy a vyklouzl na chodbu. Svítil si baterkou. Závěsy v celé budově byly zatažené, ale stejně bylo důležité, aby svítil co nejmíň. Potřeboval ještě alespoň půl hodiny klid.

	Překvapeně vzhlédla, že se vrací tak brzy. Přistoupil k ní a políbil ji vzadu na šíji.

	„Promiň, kočičko. Neměl jsem odcházet. Zapomněl jsem, že se třeba trošku bojíš. Ten zámek může stejně počkat. Jak jde psaní?“

	Přistrčila mu dopis. Otočil se k ní zády, aby si nerušené, v klidu mohl přečíst těch pár řádek pečlivým rukopisem. Zatím mu to vychází. Žádný koroner dosud nečetl do zápisu tak krásně přesvědčivý dopis na rozloučenou. Sám by jí to nenadiktoval líp. Zaplavila ho vlna stejné sebedůvěry a vzrušení, jež cítil, když se mu dobře malovalo. Teď už mu plán nic nezhatí. V dopise stálo:

	Nijak nelituju, co jsem udělala. Nemám jinou možnost Jsem hrozně šťastná a jediné, co moje štěstí kalí, je vědomí, že vy se budete trápit Ale pro mě to je jediné a nejlepší řešení. Prosím vás, abyste mě pochopili. Mám vás moc ráda.

	Jenny

	Položil dopis zpátky na stůl a odešel za otevřené dveře skříně nalít. Panebože, to je ale zápach! Rychle dolil pěnivé světlé pivo a zavolal na ni.

	„Jsi šťastná?“

	„To víš, že jsem.“

	„Tak se na to napijeme. Na nás dva, miláčku.“

	„Na nás.“

	Omočila rty a zašklebila se: Rozesmál se. „Koukáš, jako by to byl utrejch. Jen to tam kopni, holka. Takhle!“

	Vyprázdnil svou sklenici na jediný zátah. Dívka se rozesmála, trochu se otřásla a pivo vypila.

	Vzal jí prázdnou sklenici z ruky a objal ji. Přitiskla se ‚ k němu a její ruce ho vzadu na krku zastudily jako obklad. Vyvinul se a strhl ji do křesla. Pak se v objetí svezli na podlahu a zůstali si ležet v náručí před plynovým radiátorem. V místnosti bylo zhasnuto, ale obličej jí v prudké záři radiátoru svítil, jako kdyby ležela na slunci. Ticho přerušovalo jen syčení plynu.

	Stáhl z jednoho křesla polštář a vsunul jí ho pod hlavu. Pouze jeden, s druhým měl jiné úmysly. Může zůstat položený v troubě. Když jí na ten poslední krátký pád z bezvědomí do údolí smrti udělá pohodlí, bude tu menší nebezpečí, že sé probere. Levou rukou ji objal; mlčky leželi v těsném objetí. Náhle k němu otočila obličej a ucítil, jak mu mezi zuby vniká její jazyk, vlhký a kluzký jako ryba. Oči, jejichž panenky ve světle plynového plamene černě svítily, žhnuly touhou. „Miláčku,“ zašfeptala. „Miláčku.“ Kristepane, pomyslel si, to snad ne. Teď se s ní nemůže milovat. Upokojilo by ji to, ale teď nemůže. Není čas. Kromě toho policejní patolog jistě dokáže určit, kdy se žena před smrtí milovala. S úlevou si vzpomněl, jak vždycky šílí obavami, aby neotěhotněla. Tentokrát se nezlobil. Zašeptal: „To nejde, miláčku. Nic s sebou nemám. Teď nemůžeme riskovat.“

	Tiše zabručela na souhlas, přitulila se k němu a položila mu levou nohu přes stehno. Zůstala ležet, těžká a nehybná, ale on se neodvažoval ani pohnout, ani promluvit, aby ji nevytrhl ze zrádného sestupu do bezvědomí. Dýchala teď hlouběji, horký dech ho pálil do levého ucha a to ho rozčilovalo. Panebože, jak dlouho to ještě bude trvat! Zatajil dech a zaposlouchal se. Náhle krátce zachrupala jako spokojené zvířátko. Změna rytmu pod rukou mu prozradila, že dýchá jinak, že se uvolnila. Přímo cítil, jak z něj spadá napětí. Spala.

	Radši ještě pár minut počkám, pomyslel si. Času mu moc nezbývalo, ale neodvažoval se spěchat. Bylo nanejvýš důležité, aby neměla ani modřinku, a tak věděl, že s ní nesmí zápolit. Cestu zpátky si však už zavřel, a kdyby se probudila a začala se bránit, nesměl by couvnout.

	Čekal a ležel tak nehybně, jako by byli oba mrtví a pomalu tuhli v posledním symbolickém objetí. Po chvíli se opatrně zvedl na pravé předloktí a podíval se na ni. Měla zrůžovělý obličej, ústa s našpuleným horním rtem odhalujícím bílé dětské zuby měla pootevřená a byl z nich cítit paraldehyd. Okamžik ji pozoroval, díval se, jak se jí od pleti odrážejí dlouhé, světlé řasy, všiml si klenutého obočí i stínů pod vysedlými lícními kostmi. Bylo to zvláštní, ale nikdy se nedostal k tomu, aby nakreslil její tvář. Teď už je ale příliš pozdě.

	Když ji opatrně zdvihl a odnesl na druhou stranu místnosti k černé tlamě plynové trouby, zašeptal:

	„To nic, Jenny. To jsem já, miláčku. Jenom tě pohodlně uložím. Všechno je v pořádku, kočičko.“

	Ujišťoval však sám sebe.

	Dokonce i s polštářem bylo ve velké staromódní troubě dost místa. Spodní hrana byla jen asi deset centimetrů od země. Nahmatal jí lopatky a jemně ji posunul dopředu. Když jí hlava spočinula na polštáři, přesvědčil se pohledem, že neucpal hořák. Hlava jí mírně klesla na stranu, takže pootevřená ústa, vlhká a zranitelná jako dětská pusinka, zaujala polohu těsně nad hořákem, připravená sát mléko smrti. Když zpod ní vysunul ruku, slabě si vzdychla, jako by se jí teprve teď leželo pohodlně.

	Věnoval jí poslední pohled. Byl se svým dílem spokojen.

	Teď si ovšem musí pospíšit. Sáhl do kapsy pro gumové rukavice a neuvěřitelnou rychlostí se pustil do práce. Lehce našlapoval a dýchal mělce a přerývaně, jako by nesnesl zvuk vlastního dechu. Dopis na rozloučenou ležel na stole. Vzal šroubovák, vložil jí ho opatrně do ruky, vtiskl jí lesklou rukojeť do dlaně a poslední článek pravého ukazováčku přitlačil tam, kde začínala čepel. Držela by ho takhle? Tak nějak. Položil šroubovák na dopis.

	Pak umyl svou sklenici a uklidil ji zpátky do skříňky. Na chvilku přidržel utěrku nad radiátorem, dokud se vlhká skvrna neodpařila. Vypnul radiátor. S otisky prstů si nemusí dělat starosti. Kdo pozná, kdy byl naposled v provozu? Chvilku přemýšlel o Jennyině sklenici a lahvičce od paraldehydu, ale rozhodl se nechat je na stole spolu s dopisem a šroubovákem. Určitě je přirozenější, aby sklenici vypila vsedě u stolu a k troubě šla až při první známce ospalosti. Otřel své otisky z lahvičky, vložil ji dívce do levé ruky a pravý ukazováček a palec jí otiskl na uzávěr. Téměř se jí bál dotknout, ale spala tvrdě. Její ruka mu na dotek připadala velice teplá a tak vláčná, jako by neměla kosti. Ochablá měkkost i dotek, který už nic nesděloval, který už nedával najevo touhu, ho odpuzovaly. Když jí otiskl prsty i na sklenici a pivní láhev, ulevilo se mu. Teď už se jí bude muset dotknout jenom jednou.

	Nakonec vzal dopis, který napsal Priddyovým, a hodil ho i s rukavicemi do kotle. Zbývalo už jenom pustit plyn. Kohoutek byl umístěn na pravé straně sporáku, na dosah bezvládné pravičky. Zdvihl ji, přitlačil dívce pravý ukazováček a palec na knoflík a otočil. Ozval se tichý sykot unikajícího plynu. Přemítal, jak dlouho to může trvat. Jistě nepříliš dlouho. Snad je to jenom otázka několika minut. Zhasl světlo, vycouval z místnosti a zavřel za sebou dveře.

	Pak si vzpomněl na klíče od vchodu. Muší se u ní najít. U srdce ho zamrazilo, jak osudné chyby se málem dopustil. Při světle baterky se znova protáhl do místnosti. Vytáhl ž kapsy klíče, zatajil dech, aby se nenadýchal plynu, a položil jí je do levé ruky. Když se octl zpátky u dveří, zaslechl Tygráčkovo zamňoukání. Kocour musel prve spát pod skříní, ale teď obcházel pomalu kolem dívčina těla a váhavě natahoval packu k její pravé noze. Nagle si uvědomil, že už by se k ní nedokázal znovu přiblížit.

	„Pojď sem, Tygráčku,“ zašeptal. „Tak pojď, čičí.“

	Kocour na něj upřel obrovské jantarové oči; zdálo se, že pomalu, chladně uvažuje. Pak zvolna vykročil ke dveřím, Nagle ho podebral levou nohou pod měkkým břichem a jediným rychlým pohybem ho přenesl přes práh.

	„Tak vylez, ty hlupáku. Chceš přijít o všech devět životů najednou? Ten smrad zabíjí.“

	Zavřel dveře, do kocoura náhle vjel život a zmizel ve tmě.

	Nagle potmě došel k zadnímu vchodu, nahmatal závoru a otevřel si. Na okamžik se zastavil a opřený o dveře pozoroval, zda je ulička prázdná. Teprve teď, když už měl všechno za sebou, si uvědomil, jak ho to nervově vyčerpalo. Čelo i ruce měl zpocené a sotva popadal dech. Začal do plic zhluboka nabírat vlhký, lahodně chladný večerní vzduch. Mlha nebyla hustá, připomínala spíš jemňounké mrholení, jímž ze tmy probleskovala žlutá rozmazaná skvrna světla pouliční lampy, která označovala konec uličky. Ta záře představovala svobodu. Byla vzdálená pouze čtyřicet metrů, a přece mu připadala nedosažitelná. Hrůzně fascinován tím nebezpečným paprskem světla, hleděl na něj jako zvíře z nory a poroučel nohám, aby se pohnuly. Síla ho však opustila. Skrčený v tmavém úkrytu vchodu, přitištěn k dřevěným dveřím, pokoušel se ubránit panice. Koneckonců nemusí nijak spěchat. Za chvilku tohle nebezpečné útočiště opustí a nechá uličku za zády. Pak stačí vrátit se z opačné strany na náměstí a počkat, až někdo půjde, aby měl svědka, jak marně bušil na hlavní vchod. Věděl už dokonce, co řekne. „Víte, jde o moje děvče. Myslím, že je v budově, ale neotvírá. Večer jsme byli spolu, a když odešla, zjistil jsem, že mi zmizely klíče od kliniky. Byla v hrozném psychickém stavu. Prosím vás, zavolejte radši strážníka. Já rozbiju okno.“

	Pak se ozve zařinčení tříštěného skla a on doběhne do suterénu zavřít zadní dveře na závoru dřív, než se mu v patách ozvou spěchající kroky. Nejhorší bude mít za sebou. Od té chvíle už to bude hračka. Do deseti tělo odvezou a klinika bude prázdná. Za okamžik vykročí a zahájí poslední jednání. Ale ještě ne. Ještě chvilku.

	Proud vozidel na nábřeží se téměř nehýbal. Vypadalo to, že k hotelu Savoy se sjíždějí nějací potentáti. Jednou se Dalgliesh zeptal:

	„Na klinice už pochopitelně nikoho nemáme, že?“

	„Ne. Pokud se pamatujete, ráno jsem se vás ptal, jestli tam mám někoho poslat na hlídku, ale vy jste řekl, že ne.“

	„Pamatuju.“

	„Koneckonců, zdálo se, že to není zapotřebí. Budovu jsme už prohledali a lidí není nikdy nazbyt.“

	„To vím taky, Martine,“ odsekl podrážděně Dalgliesh. „Je to s podivem, ale přesně tak jsem uvažoval i já.“ Auto znovu zastavilo a Dalgliesh vystrčil hlavu z okénka. „Hergot, co ten moula vyvádí?“

	„Podle mého dělá, co může, šéfe.“

	„To mě právě nejvíc žere. Pojďte, seržante. Vystupte! Dojdeme to pěšky, Asi jsem naprostý blázen, ale až se dostaneme ke klinice, rozdělíme se každý k jednomu vchodu. Vy půjdete zezadu.“

	Pokud to Martina překvapilo, neměl v povaze dávat to najevo. Zdálo se, že do šéfa něco vjelo. Nagle je s největší pravděpodobností zpátky doma a klinika bude zamčená a liduprázdná. Kdyby je tak někdo viděl, jak jako blázni obkličují prázdnou budovu. No nic, za chvilku budou moudřejší. Soustředil svou energii na to, aby superintendentovi stačil.

	Nagle nevěděl, jak dlouho ve vchodu stál ohnutý téměř v předklonu, jako zvíře lapal po dechu a čekal. Za nějakou dobu se však uklidnil a do nohou se mu vrátil život. Opatrně vykročil, přelezl plůtek zadního dvorku a odkradl se uličkou. Šel jako stroj, ruce strnule podél těla, oči zavřené. Náhle zaslechl kroky. Otevřel oči a proti světlu pouliční lampy spatřil siluetu dobře známé podsadité postavy. Pomalu, nezadržitelně se blížila mlhou k němu. Srdce mu vynechalo, pak se vzrušeně rozběhlo a celé tělo mu začalo pulsovat stejným zběsilým rytmem. Nohy mu ztěžkly a zledovatěly, takže nepodlehl prvotnímu sebevražednému popudu dát se na útěk. Mozek mu však pracoval na plné obrátky. Dokud mu to myslí, je naděje. Je chytřejší než oni. Při troše štěstí je vůbec nenapadne chodit dovnitř. Proč taky. A ona je už určitě mrtvá. Když je Jenny mrtvá, mohou si ho podezřívat, jak chtějí. Nikdy mu nic nedokážou.

	Světlo baterky ho zasáhlo rovnou do obličeje a líný, bezvýrazný hlas řekl: „Dobrý večer, mladíku. Doufali jsme, že tě tu najdeme. Jdeš dovnitř, nebo jsi už na odchodu?“

	Nagle neodpověděl. Rozšklebil ústa v karikatuře úsměvu. Dokázal si pouze představit, jak v ostrém světle baterky vypadá: umrlčí hlava, ústa zkřivená děsem, vytřeštěné oči.

	V té chvíli ucítil, jak se mu něco nesměle otřelo o nohy. Policista se shýbl a kocoura zvedl. Držel ho mezi nimi a kocour v té teplé, obrovské ruce okamžitě začal gpokojeně příst jako motorek.

	„Podívejme, Tygráček. Tys ho pustil, že? Vyšli jste z budovy spolu.“

	Vzápětí si oba uvědomili totéž a jejich pohledy se setkaly. Z teplého kočičího kožichu jim do nosu stoupal jemný, ale ničím nezaměnitelný zápach svítiplynu.

	Další půlhodinu Nagle prožil ve zmateném víru zvuků a oslepujících světel, z nichž mu s nepřirozenou jasností vyvstalo několik obrazů, které mu utkvěly v paměti až do konce života. Vůbec si nepamatoval, jak ho seržant vlekl za sebou zpátky přes železné zábradlí, uvědomoval si pouze jeho stisk, který mu svíral paži jako škrtidlo, až ji přestal cítit, a Martinův horký dech, jenž mu chrčel do ucha. Ozvalo se zařinčení a pak i smutné, opožděné cinknutí rozbitého skla, jak někdo vykopl okna místnosti zřízenců, ostře zaječela píšťalka, v budově po schodech zadupaly nohy a do očí ho bolestivě udeřilo prudké světlo. V dalším obraze se Dalgliesh skláněl nad dívčím tělem, ústa roztažená jako chrlič a přitištěná na její rty, a vháněl jí vzduch do plic. Zdálo se, že těla spolu zápasí, sevřená v obscénním nekrofilním objetí. Nagle mlčel. Mozek mu téměř vypověděl poslušnost, ale instinkt ho varoval, že nesmí nic říkat. Přitištěn ke zdi silnými pažemi, fascinovaně sledoval, jak se Dalglieshova ramena horečně zdvihají a klesají, a pak ucítil v očích slzy. Enid Bolamova byla mrtvá, Jenny také, a on byl unavený, k smrti unavený. Nechtěl ji zabít. To Bolamova ho přinutila pustit se do toho nebezpečného a obtížného podniku. Spolu s Jenny mu nedaly jinou možnost. A tak Jenny ztratil. Jenny je mrtvá. Když si uvědomil tu strašlivou nespravedlnost, k čemu ho donutily, vůbec ho nepřekvapilo, že cítí, jak mu po tvářích stéká teplý pramínek slz, jimiž litoval sám sebe.

	Místnost se náhle zaplnila lidmi. Bylo tu množství uniformovaných policistů, jeden hřmotný jako figura od Holbeina, s prasečíma očkama a pomalými pohyby. Zasyčel kyslík, ozval se šum dohadujících se hlasů. Pak něco jemně, zkušeně naložili na nosítka, jakýsi balík v červené přikrývce. Když ho zdvihli, převalil se na bok. Proč ho nesou tak opatrně? Nemůže přece nic cítit.

	Dalgliesh mlčel, dokud Jenny neodnesli. Pak řekl, aniž pohlédl na Nagla.

	„Dobrá, seržante. Odvezte ho na stanici. Tam nám může vysvětlit, jak to bylo.“

	Nagle pohnul rty. Měl je tak suché, že přímo slyšel, jak mu pukají. Slova na sebe ještě chvíli dala čekat, ale pak už je nikdo nezastavil. Pečlivě nacvičená výpověď vyrazila jako velká voda, ale monotónní projev zněl nepřesvědčivě.

	„Není co. Přišla za mnou do bytu a strávili jsme večer spolu. Musel jsem jí říct, že odjíždím bez ní. Hrozně si to brala a po jejím odchodu jsem zjistil, že nemám klíče od kliniky. Věděl jsem, že je rozrušená, a tak jsem si řekl, že se sem radši podívám. Na stole je dopis. Na rozloučenou. Viděl jsem, že je mrtvá a už jí nepomůžu, tak jsem šel pryč. Nechtěl jsem se do toho zaplést. Musím myslet na své stipendium. Nevypadalo by dobře, kdybych měl něco společného s nějakou sebevraždou.“

	Dalgliesh řekl:

	„Zatím raději mlčte. Budete si ovšem muset vymyslet něco přesvědčivějšího. Víte, ona nám řekla něco jiného. Napsala toho víc, než těch pár řádek na stole.“

	Záměrně pomalu vytáhl z náprsní kapsy složený papír a přidržel ho pár centimetrů před Naglovýma užaslýma očima, skelnýma strachem.

	„Pokud jste dnes večer byli spolu ve vašem bytě, jak mi vysvětlíte tenhle vzkaz, který jsme vám našli pod klepátkem?“

	V té chvíli se Naglovi udělalo mdlo, protože si se zoufalstvím uvědomil, že ta bezmocná, nenáviděná mrtvola stejně může proti němu svědčit. Pudově po papíru sáhl, pak svěsil ruku. Dalgliesh strčil vzkaz zpátky do kapsy. Zadíval se zpytavě na Nagla a řekl:

	„Takže vy jste spěchal sem, protože jste měl obavy, aby se jí něco nestalo? To je dojemné! V tom případě vás mohu uklidnit. Bude žít.“

	„Je mrtvá,“ namítl Nagle hluše. „Spáchala sebevraždu.“

	„Když ji odváželi, už zase dýchala. Jestli půjde všechno dobře, bude nám zítra schopná říct, jak to dnes večer bylo. Zeptáme se jí i na pár věcí v souvislostí s vraždou slečny Bolamové.“ 

	Nagle se hlasitě, chraptivě rozesmál.

	„S vraždou Bolamové? Tu mi nikdy nepřišijete! A já vám povím proč, vy ubožáci. Protože já ji nezabil. Jestli se chcete zesměšnit, poslužte si. Já vám nebráním. Ale dejte si pozor. Jestli mě zatknete pro vraždu Enid Bolamové, zostudím vás po všech novinách.“

	Nastavil Dalglieshovi zápěstí.

	„Tak do toho, vážený pane! Jen mě obviňte. Co vám brání? Máte to přece tak dobře vymyšlený. Jenomže tentokrát jste to s tou svou chytrostí trochu přehnal, vy blbej namyšlenej čmuchale!“

	„Já vás z ničeho neobviňuju,“ prohlásil Dalgliesh.. „Zvu vás k nám na kriminálku, abychom se vás mohli na něco zeptat a sepsat s vámi protokol. Pokud si přejete, aby byl přítomen váš právní zástupce, máte na to plné právo.“

	„Taky že bude. Ale prozatím ještě ne. Já nespěchám. Čekám návštěvu, víte. Jsme domluvení, že se tady v deset sejdeme a deset je za chvíli. Přiznávám, že jsme počítali, že tu budeme sami, a já se obávám, že moje návštěva nebude moc nadšená, až váš tu uvidí. Ale jestli chcete vědět, kdo zabil slečnu Bolamovou, neměl byste odcházet. Nebude to dlouho trvat. Moje návštěva je zvyklá chodit včas.“

	Náhle to vypadalo, že z něj veškerý strach spadl. Z velkých hnědých očí byly už zase mrtvé, zkalené kaluže, v nichž jediný život představovaly pouze černé duhovky. Martin, který dosud svíral Nagla za paži, cítil, jak se mladíkovi napínají svaly, jak se mu doslova vlévá jistota do žil. Ale dřív než mohl někdo z nich promluvit, zaslechli kroky. Někdo vešel suterénním vchodem a tiše kráčel chodbou.

	Dalgliesh se plavným, neslyšným skokem přenesl ke dveřím a zapřel je tělem. Nesmělé, váhavé kroky se zastavily. Tři páry očí sledovaly, jak se knoflík otáčí nejdřív doprava, pak doleva. Ozvalo se tiché zavolání:

	„Petere! Jsi tam? Petere! Otevři!“

	Dalgliesh jediným pohybem ustoupil stranou a prudce otevřel. Štíhlá postava mimovolně vstoupila do prudkého světla zářivek. Obrovské šedé oči se rozšířily a zatékaly z jednoho obličeje na druhý. Byly to oči nic nechápajícího dítěte. Zafňukala a náhle si přitiskla kabelku na prsa, jako by to bylo nemluvně a ona ho chtěla zaštítit. Nagle se vykroutil z Martinova sevření, vytrhl jí kabelku z ruky a hodil ji Dalglieshovi. Žuchla detektivovi do rukou a laciná umělá hmota se mu přilepila na teplé prsty. Nagle se snažil mluvit klidně, ale hlas mu přeskakoval vítězoslavným vzrušením.

	„Jen se podívejte dovnitř, vážený. Máte tam všechno. Řeknu vám, co v ní najdete. Podepsané doznání, že zavraždila Enid Bolamovou a stovku liber v bankovkách jako první splátku za to, že budu držet jazyk za zuby.“

	Obrátil se k návštěvnici.

	„Je mi líto, holka. Takhle jsem si to neplánoval. Vážně jsem nechtěl prozradit, co jsem viděl, ale od patka večer se okolnosti změnily. Mám teď taky starosti, ale mně nikdo vraždu nepřišije. Takže z toho kšeftu sešlo.“

	Marion Bolamová však mezitím omdlela.

	O dva měsíce později předběžné řízení rozhodlo, že Marion Grace Bolamová bude souzena trestním soudem pro vraždu své sestřenice. Vrtošivý podzim přitvrdil, nastala zima, a když se Dalgliesh vracel zpátky sám na kriminální ústřednu, visela mu nad hlavou šedá deka nebe prohnutá tíhou sněhu. Spadly už první mokré vločky a pomalu mu roztávaly na tváři. V kanceláři jeho nadřízeného se svítilo, závěsy byly zatažené a lesklá řeka, náhrdelník světel na nábřeží i chlad a ochablost zimního odpoledne zůstaly venku za okny. Dalgliesh šéfovi krátce poreferoval. Náměstek policejního ředitele mlčky naslouchal a pak řekl:

	„Budou se zřejmě snažit uhrát to na sníženou odpovědnost. Jak vám připadala?“

	„Naprosto klidná; jako dítě, které si uvědomuje, že zlobilo, a teď dělá vzorňáčka a doufá, že na to dospělí zapomenou. Myslím, že se necítí nijak vinna; má jenom jako všechny ženy provinilý pocit, že se nechala chytit.“

	„Byl to naprosto jednoznačný případ,“ prohlásil náměstek. „Jasný podezřelý, jasný motiv.“

	„Pro mě zřejmě snad až příliš jasný,“ prohlásil Dalgliesh zahořkle. „Jestli mě ani tenhle případ nedokáže zbavit ješitnosti, tak už nic. Kdybych si víc všímal toho, co bylo nabíledni, mohl jsem se jí zeptat, jak to, že se vrátila domů na Rettinger Street až po jedenácté, kdy televize končila vysílání. Samozřejmě byla s Naglem. Domlouvali se, jak mu bude platit. Zřejmě se setkali u parku svatého Jakuba. Když Nagle zašel do archívu a našel ji tam, jak se sklání nad tělem sestřenice, okamžitě rozpoznal příležitost. Překvapil ji tak dokonale, že ho vůbec neslyšela. Pak převzal věci do svých schopných rukou. Samozřejmě, to on naaranžoval mrtvole na prsa tu sošku. I tímhle detailem jsem se nechal zmást. Nedokázal jsem si nějak Marion Bolamovou představit, že by byla schopná tak neskonale pohrdavého gesta. Ale máte pravdu, byl to jasný případ. Ani se nesnažila zamést za sebou stopy. Gumové rukavice, které si navlékla, nacpala zpátky do kapsy u zástěry. Za zbraně jí posloužily věci, které byly nejblíž po ruce. Nesnažila se svalit podezření na někoho jiného, ani se nepokoušela chytračit. Asi v šest dvanáct zavolala do kanceláře a požádala Nagla, ať ještě nechodí dolů pro prádlo. Mimochodem, Nagle si neodpustil, aby nám v otázce toho telefonátu nezalhal, čímž mi dal další příležitost, abych věci prostě překombinoval. Pak zavolala sestřenici. Protože si nemohla být stoprocentně jistá, že Enid přijde sama, musela mít pádný důvod, a tak rozházela chorobopisy po podlaze. Pak si na ni v archívu počkala, v ruce sošku a v kapse zástěry dláto. Měla smůlu, že v době, kdy měl být Nagle pryč s poštou, vrátil se potají na kliniku. Vyslechl rozhovor mezi slečnou Bolamovou a tajemníkem obvodní správy, a chtěl ukrást Fentonův chorobopis. Chtěl ho pro jistotu hodit v suterénu do kotle. Když objevil vraždu, musel změnit plán, ale jakmile byla mrtvola objevena a archív jsme zapečetili, neměl už příležitost se k chorobopisu dostat. Sestra Bolamová si pochopitelně dobu vraždy vybírat nemohla. Ve středu večer zjistila, že Enid hodlá změnit závěť. Nejbližší večer, kdy probíhala psychofarmakoterapie a ona měla suterén pro sebe, byl pátek. Dřív nemohla nic dělat a později by to mohlo být nebezpečné.“

	„Vražda se Naglovi náramně hodila,“ podotkl Dalglieshův představený. „Nesmíte si vyčítat, že jste se zaměřil na něho. Ale jestli se hodláte i nadále litovat, nenechte si ode mě kazit zábavu.“

	„Možná hodila, ale nebyla nutná,“ odpověděl Dalgliesh. „Proč by měl Bolamovou zabíjet? Kromě toho, že chtěl přijít snadno k penězům, měl jediný zájem, vybrat si Bollingerovu cenu a klidně odjet na kontinent. Musel vědět, že i kdyby se Lauder rozhodl zavolat policii, těžko bychom mu vydírání plukovníka Fentona dokazovali. De facto ani teď nemáme pro obžalobu dost důkazů. Ale vražda je něco jiného. Každý, kdo má co do činění s vraždou, musí počítat, že vyšetřování zasáhne i jeho soukromé plány. Dokonce ani pro nevinného není nijak lehké očistit se, protože prach podezření zamořuje všechno kolem. Vražda Bolamové jenom zvyšovala nebezpečí, které mu hrozilo. Ale při vraždě Priddyové šlo o něco jiného. Jednou ranou si mohl zajistit alibi, zbavit se nepříjemného břemene a získat naději na svatbu s dědičkou skoro třiceti tisíc liber. Věděl, že kdyby se Marion Bolamová dozvěděla, že Priddyová byla jeho milenkou, měl by u ní mizivé šance. Nebyla jen tak pro nic za nic sestřenicí Enid Bolamové.“

	Náměstek policejního ředitele řekl:

	„Alespoň jsme ho dostali za napomáhání po činu, což by mělo stačit, aby si dlouho poseděl v chládku. Jsem rád, že Fentonovi budou ušetřeni nepříjemné svědecké výpovědi. Pochybuju ale, že mu dokážeme pokus o vraždu – ledaže by se Priddyová rozhodla změnit postoj. Pokud bude i nadále potvrzovat jeho výpověď, nedostaneme se nikam.“

	„Ta ho nezmění,“ prohlásil Dalgliesh hořce. „Nagle ji pochopitelně nechce ani vidět, ale na tom nezáleží. Priddyová myslí jenom na jedno, jak si spolu zařídí život, až ho pustí. Pak jí pomáhej bůh.“

	Mohutný náměstek se na židli podrážděně zavrtěl, zavřel spis, přistrčil ho přes stůl k Dalglieshovi a řekl:

	„S tím ani vy, ani nikdo jiný nic nenadělá. Priddyová patří k ženám, které se samy ženou do záhuby. Mimochodem, měl jsem tu Sugga, toho malíře. To je neuvěřitelné, jaké mají někteří lidé představy o výkonu spravedlnosti! Řekl jsem mu, že věc už není v naší kompetenci, a odkázal ho na patřičná místa. Chce zaplatit Naglovi obhájce, co byste tomu řekl! Prohlásil, že jestli se mýlíme, přijde svět o pozoruhodný talent.“

	„Přijde o něj tak jako tak,“ odpověděl Dalgliesh  pak řekl nahlas, co mu táhlo hlavou. „Uvažuju, jak velký by to musel být umělec, aby mu mohl projít podobný zločin, jako spáchal Nagle. Michelangelo? Velázquez? Rembrandt?“

	„Prosím vás,“ řekl náměstek klidně. „Kdybychom si tuhle otázku kladli, nemohli bychom být policajti.“

	Když se Dalgliesh vrátil do kanceláře, seržant Martin právě zakládal spisy. Pohlédl na představeného, řekl bezvýrazně: „Dobrou noc, šéfe,“ a odešel. Existovaly situace, kdy mu jeho prostá mysl prozíravě velela, aby z nich vycouval. Sotva za ním zapadly dveře, zazvonil telefon. Volala paní Shorthousová.

	„Haló,“ hulákala. „Jste to vy? To byla ale doba, než mě spojili. Já vás dneska viděla u soudu. Ale vy jste si mě nejspíš nevšiml. Tak jak se vede?“

	„No děkuji, paní Shorthousová.“

	„Já myslím, že se už asi neuvidíme, a tak jsem si řekla, že vám na rozloučenou brnknu a řeknu vám, co je novýho. Na klinice se vám dějou věci. Tak za prvé slečna Saxonová odchází. Bude pracovat někde na severu v domově pro zaostalý děti. Nějaká katolická charita. Koho by napadlo, že půjde dělat do kláštera! Něco podobnýho jsme na klinice ještě neměli.“

	Dalgliesh řekl, že rád věří.

	„Slečnu Priddyovou přeložili na jednu plicní kliniku u nás v obvodě. Pan Lauder si říkal, že by jí prospěla změna. Hrozně se porafala se starejma a teď žije sama v garsonce někde v Kilburnu. Ale to vy určitě všechno víte. Paní Bolamová je teď v jednom nóbl domově u Worthingu. Dostala přece svou část dědictví po sestřence Enid. Chudák babka. Ale stejně se divím, že se jí neeklovalo ty peníze vzít.“

	Dalgliesh se nedivil, ale nic neříkal. Paní Shorthousová pokračovala:

	„A pak taky to s doktorem Steinerem. Bere si svou ženu.“

	„Jak prosím?“

	„No, jako podruhy. Dali se z ničeho nic zase dohromady. Byli rozvedený a teď se zase berou. Co tomu říkáte?“

	Dalgliesh odpověděl, že jde o to, co tomu říká doktor Steiner.

	„Copak ten, ten si libuje jako hafan v novým obojku. A jestli chcete vědět, to je přesně, co ho čeká. Taky se šušká, že obvodní správa možná kliniku zavře a převedou nás všechny na ambulantní kliniku nějakýho všeobecnýho špitálu. No, není divu. Nedřív tu jednu zapíchnou, pak další pustěj plyn a teď ten hrdelní proces. To není nic hezkýho. Doktor Etherege tvrdí, že pacienti jsou z toho rozrušený, ale já si ani nevšimla. Od října nám přibyla spousta novejch. Slečna Bolamová by měla radost. Pořád si dělala starosti, kolik máme pacientů. No a taky se povídá, že kdybyste se bejval trefil hned napoprvé, nemuselo dojít k tý patálii s Naglem a Priddyovou. Jen tak tak, že to nedopadlo hůř. Ale já říkám, že jste dělal, co jste mohl, a všechno nakonec dopadlo docela dobře.“

	Všechno nakonec dopadlo docela dobře. Tak to jsou průvodní zjevy neúspěchu, pomyslel si hořce Dalgliesh, když pokládal telefon. Nepotřeboval ani náměstkovo poučování, ani Martinovu ohleduplnost, ani projevy účasti paní Shorthousové, aby pochopil, jak kysele, jak štiplavě chutná sebelítost. Pokud má uniknout těm neustálým chmurám, potřebuje si od zločinu a smrti oddechnout, potřebuje se aspoň na jeden krátký večer vymanit ze stínu vyděračství a vraždy. Uvědomil si, že touží jít s Deborou Riscoeovou na večeři. Alespoň budu mít jiné trable, pomyslel si sarkasticky. Položil ruku na telefon a zaváhal, protože se v něm ozvala obvyklá opatrnost, ta důvěrně známá nejistota. Nebyl si dokonce jistý, zda by jí nevadilo, že jí volá do kanceláře. Nevěděl ani, co vlastně v nakladatelství Hearne a Illingworth dělá. Pak si vzpomněl, jak vypadala, když se viděli naposled, a sluchátko zdvihl. Přece může jít na večeři s hezkou ženou, aniž by musel provádět tuhle předběžnou morbidní sebeanalýzu. Když ji pozve, zavazuje se jenom, že se postará o příjemný večer a o účet. Kromě toho člověk přece může volat svému nakladateli.
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